
© 2022 Philips Domestic Appliances Holding B.V.
All rights reserved.

3000.089.0490.2  (1/2)  (28/10/2022)

EN User manual 7

BG �ъководство за потребителя 11

CS Pªk¨¹čza ¥¨� ¹âiÑa´e}e 15
DA B¨¹ge¨Ñew}ed�i�g 19
DE Be�¹´àe¨ha�db¹ch 23
EL Εγχειρίδιο χρήσης 27
ES Ma�¹a} de} ¹¬¹a¨i� 31
ET Ka¬¹´¹¬w¹he�d 35

FI KäØ´´��¥a¬ 39
FR M�de d’e�¥}�i 43
HR K�¨i¬�ičzi ¥¨i¨¹č�iz 47
HU Fe}ha¬à�á}�i zéàiz��ØÑ 51
IT Ma�¹a}e ¹´e�´e 55
LT Va¨´�´�w� Ñad�Ña¬ 59
LV Lie´�´āwa ¨�za¬g¨ā�a´a 63
69 מדריך למשתמש   HE

HR3770

1

d

e

c

i

j

k

m

l

f

h

g

n

o

p

q

a

b

HR3770/1x

3

4

1

2

2

1 2 3

5 76

4-1 3

1

4

2

3

4-2

1

2



12
4 5 6

7

2

1

2

3

31 2

1

-

-

-

-

800 g

800 g

800 g

800 g

8
 

(MAX)(MAX)

1800 ml

1250 ml

1800 ml

1800 ml

60 sec

60 sec

60 sec

60 sec

500 g 3 mins x 2

1 min200 g

1 min200 ml

1 min

1 min

300 ml200 g

250 ml340 g

200 g 250 ml

10 x 60 sec

<80 °C

8 sec12

MAX.

MAX.

MAX.

MAX.

MAX.

MAX.

MAX.

MED.

MAX.

MED

1

2

8

1

2

9

7

10

1

2
b6

a

1

2

2

3

1

2x2x2 cm

a

b

c

d

4

c

d

5
c

d

6

11

2

1

14

1
2

12 13

15 16

1

2

Click!

1

2

1

2

Click!

5

1

4 5

2

7

3

1

2

6-2

10

126-1

1

2
3

8
1

2

9

1

2



7

E
n
g
li
s
h

EN

Ca¹´i��
• In order to avoid a hazard due to inadvertent 

resetting of the thermal cut-out, this appliance 
must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to 
a ci¨c¹i´ ´ha´ i¬ ¨eg¹}a¨}Ø ¬Òi´ched �� a�d �å bØ 
the utility.

• Never use any accessories or parts from other 
�a�¹fac´¹¨e¨¬ �¨ ´ha´ Phi}i¥¬ d�e¬ ��´ ¬¥ecièca}}Ø 
recommend. If you use such accessories or parts, 
your guarantee becomes invalid.

• Do not exceed the maximum capacity indication on 
the blender jar (Blending: 1.8 L / Juicing: 800 ml).

• Do not exceed the maximum quantities and 
processing times indicated in the relevant table.

• If food sticks to the wall of the blender jar, switch 
�å ´he a¥¥}ia�ce a�d ¹�¥}¹g i´. The� ¹¬e a ¬¥a´¹}a 
to remove the food from the wall.

• NeÑe¨ è}} ´he b}e�de¨ wa¨ Òi´h i�g¨edie�´¬ h�´´e¨ 
´ha� 80˚C.

• N�i¬e }eÑe}: Lc = 88 dB(A).

B}e�de¨
Wa¨�i�g
• NeÑe¨ ¨each i�´� ´he b}e�de¨ wa¨ Òi´h Ø�¹¨ è�ge¨¬ 

or an object while the appliance is running.

Ca¹´i��
• To prevent spillage, do not put liquid more than 

the maximum capacity of the blender jar. When 
you process hot liquid or ingredients that tend 
to foam, do not put more than 1.8 liters in the 
blender jar.

• Do not let the appliance run for more than 
3 �i�¹´e¬ a´ a ´i�e. Le´ ´he a¥¥}ia�ce c��} 
down to room temperature before you continue 
processing.

• Always make sure the lid is properly closed/
assembled on the jar and the measuring cup is 
inserted properly in the lid before you switch on 
the appliance.

• Do not use jar right after taking it out from 
dishwasher or refrigerator. Let it stay at room 
´e�¥e¨a´¹¨e f�¨ a´ }ea¬´ 5 �i� bef�¨e ¹¬e.

J¹ice¨
Ca¹´i��
• If Ø�¹ de´ec´ c¨acz¬ i� ´he è}´e¨ �¨ if ´he è}´e¨ i¬ 

damaged in any way, do not use the appliance 
anymore and contact the Philips Consumer care 
centre for replacement.

• Make sure all parts are correctly assembled before 
you switch on the appliance.

• Remove the juicer module from motor unit after 
´he a¥¥}ia�ce ¬´�¥¬ �¥e¨a´i�g a�d ´he è}´e¨ ha¬ 
stopped rotating.

1 I�¥�¨´a�´
Read this user manual carefully before you use the 
appliance and save it for future reference.

Wa¨�i�g
• Read the cleaning procedure from chapter 

“Cleaning” before use.

• Do not touch the sharp blades when the appliance 
is plugged in. If the blades get stuck, unplug the 
appliance before you remove the ingredients that 
block the blades. Be careful when handling the 
sharp cutting blades, emptying the blender jar and 
during cleaning.

• SÒi´ch �å a�d ¹�¥}¹g ´he a¥¥}ia�ce f¨�� ´he 
power supply before:

• Removing it from the stand, changing 
accessories or approaching parts that move 
in use.

• Assembling, disassembling or cleaning it. 

• It is left unattended.

• Cleaning the appliance

• Do not immerse the appliance in water or any 
other liquid.

• Check if the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local mains voltage before you 
connect the appliance.

• Do not use the appliance if power cord, the plug, 
protecting cover, rotating sieve or any other parts 
is damaged or has visible cracks. If the mains cord 
is damaged, you must have it replaced by Philips, 
a service centre authorised by Philips or similarly 
§¹a}ièed ¥e¨¬��¬ i� �¨de¨ ´� aÑ�id a haàa¨d.

• Make sure the lid is properly assembled to the 
blender jar before you use the appliance.

• This appliance shall not be used by children. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children.

• This appliance can be used by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

• Be careful if hot liquid is poured into the blender 
as it can be ejected out of the appliance due to a 
sudden steaming.

• Never assemble or disassemble the blender jar or 
the tumbler to the motor unit while the power is 
on.

• This appliance is intended for household use only.

• Do not operate the blender for more than 30 
seconds without any ingredient. It may lead to 
overheating.

• Never let the appliance run unattended.
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n J¹ice¨ f¹��e}
o SieÑe
p SieÑe b¨acze´
q J¹ice¨ h�¹¬i�g
U¬i�g §¹icz ¬e}ec´ ¥¨�g¨a�
To use a quick select program:

You can turn the ¨�´a¨Ø z��b to select the program 
Ø�¹ �eed a�d ¥¨e¬¬ ´he z��b ´� c��è¨� Ø�¹¨ 
selection.

-S���´hie 
-Ice c¨¹¬hi�g 
-Sa¹ce 
-De¬¬e¨´ 
-N¹´-b¹´´e¨ 
-S�¹¥ 

You can directly press the button below for:

-  C}ea¨ w¹ice b¹´´��  : juice fruit/vegetable 
Òi´h }i´´}e èbe .̈

-  P¹}¥Ø w¹ice b¹´´��  : juice fruit/vegetable 
Òi´h èbe .̈

-  P¹}¬e b¹´´��  : ´� b}e�d b¨ieéØ.
-  Re´¹¨� b¹´´��  : press it to stop ongoing 

operation and return to selection mode

To use manually  :

Select a quick select program to operate the blender 
in manual mode and adjust processing speed by 
rotating the knob.

You can adjust processing speed from speed 1 to 
speed 12 (maximum speed).

3 Bef�¨e fi¨¬´ ´i�e ¹¬e
Before you use the appliance and accessories for the 
è¨¬´ ´i�e, ´h�¨�¹gh}Ø c}ea� ´he ¥a¨´¬ ´ha´ c��e i�´� 
contact with food. (Fig. 7)

4 I�¥�¨´a�´ ��´e¬
Stop and unplug the appliance if there is a pungent 
¬�e}} �¨ ¬��ze. Le´ i´ c��} d�Ò� f�¨ 15 �i�¹´e¬. 
Do not add excessive ingredients. Otherwise, the 
ingredient mixture will become too thick or too heavy 
to process.

T� aÑ�id �Ñe¨}�adi�g ´he a¥¥}ia�ce, Ø�¹ ca�
• Add more liquid ingredient

• Process in several small batches

• Use a higher speed setting

B¹i}´-i� ¬afe´Ø }�cz
This feature ensures that you can only switch on the 
appliance if the blender jar, the mill or the tumbler is 
assembled on the motor unit properly. If the blender 
jar or the tumbler is correctly assembled, the built-in 
safety lock will be unlocked.

Safe´Ø Fea´¹¨e
Thi¬ b}e�de¨ i¬ è´´ed Òi´h a ¬afe´Ø fea´¹¨e Òhich 
safeguards against excessive loads. In case of 
overloading, the blender automatically activates 
the protection and operation will stop and the 
overloading symbol E01  will light up on the 
control panel. If this occurs, press and hold the rotary 
z��b f�¨ 2 ¬ec��d¬ ´� ¥�Òe¨ �å ´he a¥¥}ia�ce, ¹�¥}¹g 
it and allow it to cool down for 15 minutes. Remove 
the ingredients and clear up the blender jar before 
starting operation. 

E}ec´¨��ag�e´ic èe}d¬ (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable 
standards and regulations regarding exposure to 
electromagnetic fields.

RecØc}i�g  
This symbol means that electrical products shall not be 
disposed of with normal household waste. (Fig. 4)

Follow your country’s rules for the separate collection 
of electrical products.

2 OÑe¨ÑieÒ (Fig. 1)
a Mea¬¹¨i�g c¹¥
b Lid �f ´he b}e�de¨ wa¨
c B}e�de¨ wa¨
d R�´a¨Ø z��b a�d §¹icz ¬e}ec´ ¥¨�g¨a�¬: 

- R�´a¨Ø z��b: 

P�Òe¨ ��/�å ´he a¥¥}ia�ce: press the ¨�´a¨Ø 
z��b to power on, press and hold it for 2 
¬ec��d¬ ´� ¥�Òe¨ �å ´he ¹�i´.
Waze ¹¥ ´he a¥¥}ia�ce: press the ¨�´a¨Ø z��b 
to wake up the appliance when it is in standby 
mode. (The appliance goes to standby mode 
when it is idle for three minutes.)

- U¬e a §¹icz ¬e}ec´ ¥¨�g¨a�: 

See ” U¬i�g §¹icz ¬e}ec´ ¥¨�g¨a�” for details.

e M�´�¨ ¹�i´
f T¹�b}e¨ }id (O¥´i��a} �¨ HR3770/1×)
g T¹�b}e¨ ¬ea} ¨i�g (O¥´i��a} �¨ HR3770/1×)
h T¹�b}e¨ wa¨ (O¥´i��a} �¨ HR3770/1×)
i Sea} ¨i�g (O¥´i��a} �¨ HR3770/1×)
j B}ade ¹�i´ (O¥´i��a} �¨ HR3770/1×)
k B}ade ¹�i´ h�}de¨ (O¥´i��a} �¨ HR3770/1×)
l Mi}} (O¥´i��a})
m S¥a´¹}a
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U¬i�g ´he w¹ice¨ (Fig. 6)
You can use the juicer to juice up fruits and vegetables 
such as apples, watermelon, pear, grapes, and 
pineapple.

To use the juicer, follow steps in Fig.6.

Clear w¹ice (¬´e¥ 10 i� Fig.6)
T� ge´ w¹ice Òi´h }i´´}e èbe ,̈ Ø�¹ ca�:

1 P¨e¬¬ C}ea¨ w¹ice b¹´´��  . 
2 Press the ¨�´a¨Ø z��b to start processing.

P¹}¥Ø w¹ice (¬´e¥ 10 i� Fig.6)
T� ge´ w¹ice Òi´h èbe ,̈ Ø�¹ ca�:

1 Press P¹}¥Ø w¹ice b¹´´�� . 

2 Rotate the ¨�´a¨Ø z��b to select a processing 
program. 

• P1: for soft and juicy fruits to make pulpy 
w¹ice Òi´h èbe¨¬ i� i´.

• P2: for both juicy and non juicy fruits to 
make juice from mixed fruits.

• P3: for juicy and non juicy fruits and 
Ñege´ab}e¬ ´� �aze w¹ice Òi´h }�´¬ �f èbe¨¬ 
from mixed fruits and vegetables.

3 Press the ¨�´a¨Ø z��b to start processing.

Ti¥¬:

To pause ongoing processing, press the ¨�´a¨Ø z��b. 
You can press it again to resume.

To stop ongoing processing and return to selection 

mode, press the ¨e´¹¨� b¹´´�� .

Ca¹´i��

 • If you exceed the recommended max ingredient 
level for Blend & Juice, the juicer funnel may 
bec��e b}�czed. Whe� ´hi¬ �cc¹¨¬, ¬Òi´ch �å 
the appliance, turn over to jar stand mode, 
remove excess ingredient and restart the Blend & 
Juice preset again.

 • Some ingredients may not have enough juice for 
eåec´iÑe w¹ici�g (eg. Ca¨¨�´, a¥¥}e¬, Ñege´ab}e¬). 
It is recommended to add suitable amount of 
water/ice for best result.

5 Safe´Ø ¥¨�´ec´i��
The blender has a safety protection system. When 
B}e�de¨ ¨¹� �Ñe¨ 3 �i�¹´e¬ a´ a ´i�e, i´ Òi}} ¬´�¥ 
¥¨�ce¬¬ a¹´��a´ica}}Ø. If Ø�¹ haÑe ��´ è�i¬hed 
¥¨�ce¬¬i�g af´e¨ 3 �i�¹´e¬, ¬Òi´ch �å ´he a¥¥}ia�ce 
and let it cool down to room temperature. Never use 
�Ñe¨ 3 �i�¹´e¬ c��¬ec¹´iÑe}Ø. 
When assembling the blender jar, make sure that the 
a¥¥}ia�ce i¬ ¥�Òe¨ed �å è¨¬´. 
Do not attempt to process very thick recipes such as 
bread dough or mash potatoes.

6 U¬i�g Ø�¹¨ b}e�de¨
U¬i�g ´he b}e�de¨ wa¨ (Fig. 2)
To use a quick select program, turn the ¨�´a¨Ø z��b 
´� ¬e}ec´ ´he ¥¨�g¨a� Ø�¹ �eed a�d ¥¨e¬¬ i´ ´� c��è¨� 
your selection.

To pause ongoing processing, press the ¨�´a¨Ø z��b 
to pause. You can press it again to resume.

To stop ongoing processing and return to selection 
mode, press ¨e´¹¨� b¹´´�� .

T� ¥¨�ce¬¬ i�g¨edie�´¬ b¨ieéØ (¬¹ch a¬ ga¨}ic), ¥¨e¬¬ 
and hold ¥¹}¬e b¹´´��  . 

N�´e

 • After three minutes, the blender will stop the 
process automatically.

 • Do not blend dry ingredients (for example 
pepper corn or star anise).

U¬i�g ´he ¬¥a´¹}a (Fig. 3)
When the blender is switched on, use the spatula to 
enhance the smoothness and consistency of result. 

Whe� ´he b}e�de¨ i¬ ¬Òi´ched �å, ¹¬e ´he ¬¥a´¹}a ´� 
remove the sticky ingredients on the jar.

U¬i�g ´he ´¹�b}e¨ wa¨ (Fig. 5)
Make your smoothies or shakes directly with the 
tumbler. Remove the blade unit and attach the lid of 
the tumbler. Then you can bring the tumbler out and 
enjoy directly.

N�´e

 • NeÑe¨ �Ñe¨è}} ´he ´¹�b}e¨ wa¨ ab�Ñe ´he 
maximum level indication to avoid spillage.

 • NeÑe¨ è}} ´he ´¹�b}e¨ wa¨ Òi´h ca¨b��a´ed d¨i�z¬ 
to avoid damage of the tumbler.
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7 C}ea�i�g (Fig. 7)

Ca¹´i��

 • Before you clean the appliance, unplug it.
 • The cutting edges are sharp. Be careful when you 

clean the blade unit.
 • Make sure that the cutting edges of the blade 

do not come into contact with hard objects. This 
may cause the blade to get blunt.

Clean the motor unit with a moist cloth.

Clean the other parts in water (< 60 °C) with some 
Òa¬hi�g-¹¥ }i§¹id �¨ i� a di¬hÒa¬he .̈ 

Ea¬Ø c}ea�
Follow the steps in Fig. 7.

Note

 • Please use the §¹icz c}ea� f¹�c´i��  for easy 
clean. Add some dish soap and water to blender 
jar and activate quick cleaning function.

8 Wa¨¨a�´Ø a�d ¬¹¥¥�¨´
Phi}i¥¬ �åe¨¬ a 2-Øea¨ Òa¨¨a�´Ø �� ´hi¬ ¥¨�d¹c´ 
after purchase. This warranty is not valid if a defect 
is due to incorrect use or poor maintenance. More 
information is available online, please visit our website 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .
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• 	ози уред е предназначен само за битови цели.
• �е оставяйте блендера да работи повече от 

30 секунди без съставка. 	ова може да доведе 
до прегряване.

• �икога не оставяйте уреда да работи без 
наблюдение.

òнимание
• ûа да се избегне евентуална опасност 

вследствие на спонтанно превключване 
на термичния прекъсвач, този уред не 
бива никога да се свързва към външен 
превключвател, например таймер, нито да се 
свързва към верига, която често се включва и 
изключва от електроснабдяването.

• �икога не използвайте аксесоари или части 
от други производители или такива, които 
не са конкретно препоръчвани от Phi}i¥¬. �ри 
използване на такива аксесоари или части 
вашата гаранция става невалидна.

• �е превишавайте маркировката на каната 
на блендера за максимален капацитет 
(блендиране: 1,8 л/изцеждане на сок: 800 мл).

• �е превишавайте максималните количества 
и времена за обработване, посочени в 
съответната таблица.

• ðко по стената на каната полепнат 
продукти, изключете уреда и извадете 
щепсела от контакта. �лед това 
отстранете продуктите с лопатка.

• �икога не сипвайте в каната на блендера 
продукти, които са по-горещи от 80˚C.

• �иво на шума: Lc = 88 dB(A).

ñлендер
�редупреждение
• �икога на бъркайте в каната на блендера с 

пръсти или предмети, докато уредът работи.
òнимание
• ûа да избегнете разливане, не наливайте 

повече течност от максималния капацитет 
на каната на блендера. �огато обработвате 
горещи течности или продукти, които може 
да се разпенват, не наливайте повече от 1,8 
литра в каната на блендера.

• �е допускайте уредът да работи 
непрекъснато в продължение на повече от 
3 минути. �ставете уреда да се охлади до 
стайна температура, преди да продължите 
работата с него.

• òинаги проверявайте дали капакът е добре 
затворен/сглобен върху каната и дали 
мерителната чаша е сложена правилно в 
капака, преди да включите уреда.

• �е използвайте каната веднага след като 
я извадите от съдомиялната машина 
или хладилника. �ставете я на стайна 
температура за поне 5 минути, преди да я 
използвате.

1 òажно
�реди да използвате уреда, прочетете 
внимателно това ръководство за потребителя 
и го запазете за справка в бъдеще.
�редупреждение
• �рочетете процедурата за почистване от 

раздел "�очистване" преди употреба.
• �е докосвайте острите ножовете, докато 

уредът е включен в контакта. ðко ножовете 
заседнат, изключете уреда от контакта, 
преди да отстраните продуктите, които 
са ги блокирали. ñъдете внимателни при 
докосването на острите ножове, при 
изпразването на каната на блендера и по 
време на почистване.

• üзключете уреда и извадете кабела от 
контакта, преди да:
• �ремахвате уреда от стойката, да 

сменяте аксесоари или да докосвате 
частите, които се движат при употреба.

• �глобявате, разглобявате или 
почиствате уреда. 

• �ставяте уреда без надзор.
• �очистване на уреда

• �е потапяйте уреда във вода или каквато и 
да е друга течност.

• �реди да включите уреда в контакта, 
проверете дали посоченото на уреда 
напрежение отговаря на това на местната 
ел. захранваща мрежа.

• �е използвайте уреда, ако захранващият 
кабел, щепселът, предпазващият капак, 
въртящото се сито или други компоненти 
са повредени или имат видими пукнатини. 
� оглед предотвратяване на опасност, при 
повреда в захранващия кабел той трябва да 
бъде сменен от Phi}i¥¬, оторизиран от Phi}i¥¬ 
сервиз или квалифициран техник.

• 
верете се, че капакът е правилно монтиран 
към каната на блендера, преди да използвате 
уреда.

• 	ози уред не бива да се използва от деца. �азете 
уреда и кабела далече от достъп на деца.

• 	ози уред може да се използва от лица с 
намалени физически, сетивни или умствени 
способности или без опит и познания, ако 
са под наблюдение или са инструктирани 
за безопасна употреба на уреда и разбират 
евентуалните опасности.

• �аглеждайте децата, за да не си играят с уреда.
• ñъдете внимателни, ако наливате горещи 

течности в блендера, тъй като поради 
изпаренията може ненадейно да пръсне 
течност навън.

• �икога не сглобявайте или разглобявайте 
каната на блендера или чашата към 
задвижващия блок, докато захранването е 
включено.
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включите захранването, натиснете и го 
задръжте за 2 секунди, за да изключите 
уреда.
�ъбуждане на уреда: натиснете въртящия 
се бутон, за да събудите уреда, когато е в 
режим на готовност. (
редът преминава 
в режим на готовност, когато работи на 
празен ход в продължение на три минути.)
– üзползвайте програма за бърз избор: 

òижте "üзползване на програма за бърз 
избор" за подробности.

e ûадвижващ блок
f �апак на кана (опция или HR3770/1×)
g 
плътнителен пръстен на кана (опция или 

HR3770/1×)
h �ана с чаша (опция или HR3770/1×)
i 
плътнителен пръстен (опция или 

HR3770/1×)
j �ежещ блок (опция или HR3770/1×)
k Държач на режещия блок (опция или 

HR3770/1×)
l �елачка (по желание)
m Лопатка
n Фуния за сокоизстисквачката
o �едка
p �онзола за цедката
q �орпус на сокоизстисквачката
üзползване на програма за бърз избор
ûа да използвате програма за бърз избор:
�ожете да завъртите въртящия се бутон, 
за да изберете желаната от вас програма, и го 
натиснете, за да потвърдите избора си.

– �мути 
– �азбиване на лед 
– �ос 
– Десерт 
– �асло от ядки 
– �упа 

�ожете директно да натиснете бутона по-долу за:
–  ñутон за бистър сок  : сок от плодове/

зеленчуци с малко фибри.
–  ñутон за сок с парченца  : сок от 

плодове/зеленчуци с фибри.
–  ñутон за импулсен режим : за кратко 

пасиране.
–  ñутон за връщане  : натиснете го, 

за да спрете текущата операция и да се 
върнете в режим на избор

ûа да използвате ръчно  :

�окоизстисквачка
òнимание
• ðко установите пукнатини или каквато 

и да било повреда по филтъра, спрете да 
използвате уреда и се обърнете към �ентъра 
за обслужване на потребители на Phi}i¥¬ за 
замяна.

• �реди включване на уреда проверете дали 
всички детайли са правилно сглобени.

• üзвадете модула на сокоизстисквачката от 
задвижващия блок, след като уредът спре да 
работи и филтърът спре да се върти.

òградена защитна блокировка
	ази функция гарантира, че ще можете да 
включите уреда само когато каната на блендера, 
мелачката или каната са сглобени правилно 
към задвижващия блок. ðко каната на блендера 
или каната е сглобена правилно, вградената 
защитна блокировка ще се отключи.

Функция за защита
	ози блендер е снабден с функция за защита 
от претоварване. ò случай на претоварване 
блендерът автоматично активира защитата, 
работата ще спре и символът за претоварване 
E01  ще светне на контролния панел. ðко 
това се случи, натиснете и задръжте въртящия 
се бутон за 2 секунди, за да изключите уреда, 
изключете го от електрическата мрежа и го 
оставете да се охлади за 15 минути. üзвадете 
продуктите и почистете каната на блендера, 
преди да започнете работа. 

÷лектромагнитни полета (EMF)
	ози уред на Phi}i¥¬ е в съответствие с 
нормативната уредба и всички действащи 
стандарти, свързани с излагането на 
електромагнитни полета.

�ециклиране
	ози символ означава, че електрическите 
продукти не трябва да се изхвърлят заедно с 
обикновените битови отпадъци (фиг. 4).
�ледвайте правилата на държавата си относно 
разделното събиране на електрическите 
продукти.

2 �реглед (фиг. 1)
a �ерителна чаша
b �апак на каната на блендера
c �ана на блендера
d òъртящ се бутон и програми за бърз 

избор: 
– òъртящ се бутон: 

òключване/изключване на уреда: 
натиснете въртящия се бутон, за да 
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ûа да спрете текущата обработка и да се 
върнете в режим на избор, натиснете бутона 
за връщане назад .

ûа кратко пасиране на продукти (например 
чесън) натиснете и задръжте бутона  за 
импулсен режим. 

ûабележка 

 • �лед три минути блендерът автоматично 
спира да работи.

 • �е пасирайте сухи съставки (например 
пипер на зърна или звездовиден анасон).

üзползване на шпатулата (Фиг. 3)
�огато блендерът е включен, използвайте 
лопатката, за да пасирате продуктите по-
гладко и равномерно. 
�огато блендерът е изключен, използвайте 
лопатката, за да отстраните продуктите, 
полепнали по стените на каната.

üзползване на каната (фиг. 5)
�аправете си смутита или шейкове директно 
с каната. �валете режещия блок и поставете 
капака на каната. �лед това можете да 
извадите каната и да се насладите директно 
от нея.

ûабележка

 • �икога не препълвайте каната над 
индикатора за максимално ниво, за да 
избегнете разливане.

 • �икога не сипвайте в каната газирани 
напитки, за да избегнете повреда.

üзползване на сокоизстисквачката (фиг. 6)
�ожете да използвате сокоизстисквачката за 
изцеждане на плодове и зеленчуци, като ябълки, 
диня, круши, грозде и ананаси.
ûа да използвате сокоизстисквачката, 
следвайте стъпките от фиг. 6.
ñистър сок (стъпка 10 на фиг. 6)
ûа да получите сок с малко фибри, можете да:

1 �атиснете бутона за бистър сок  . 
2 �атиснете въртящия се бутон, за да 

започнете обработката.
�ок с парченца (стъпка 10 на фиг. 6)
ûа да получите сок с фибри, можете да:

üзберете програма за бърз избор, за да 
работите с блендера в ръчен режим и да 
регулирате скоростта на обработка чрез 
завъртане на бутона.
�ожете да регулирате скоростта на обработка 
от скорост 1 до скорост 12 (максимална 
скорост).

3 �реди първата употреба
�реди да използвате уреда и аксесоарите за 
пръв път, почистете добре частите, които 
влизат в контакт с храната. (фиг. 7)

4 òажни бележки
�прете и извадете щепсела от контакта, ако се 
появи остър мирис или дим. �ставете го да се 
охлади за 15 минути. 
�е добавяйте твърде голямо количество 
съставки. ò противен случай сместа ще 
стане твърде гъста или твърде тежка за 
обработване.
ûа да се избегне претоварването на уреда, 
можете да
• Добавите повече течна съставка
• �бработите на няколко малки партиди
• üзползвате по-висока настройка за скорост

5 ûащита на безопасността
ñлендерът има предпазна система за защита. 
�огато блендерът работи постоянно за 
над 3 минути, той ще спре обработката 
автоматично. ðко след 3 минути работа не сте 
приключили обработката, изключете уреда и го 
оставете да се охлади до стайна температура. 
�икога не използвайте над 3 минути 
непрекъснато. 
�огато сглобявате каната на блендера, първо се 
уверете, че уредът е изключен. 
�е се опитвайте да обработвате прекалено 
плътни продукти, като например тесто за хляб 
или картофено пюре .

6 üзползване на вашия блендер
üзползване на блендера (фиг. 2)
ûа да използвате програма за бърз избор, 
завъртете въртящия се бутон, за да изберете 
програма, и го натиснете, за да потвърдите 
избора си.
ûа да спрете текущата обработка на пауза, 
натиснете въртящия се бутон за пауза. 
�ожете да го натиснете отново, за да 
продължите.
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�очистете задвижващия блок с влажна кърпа.
�очистете другите части с вода (< 60íC) и малко 
течен миещ препарат или в съдомиялна машина. 

Лесно почистване
�ледвайте стъпките във Фиг. 7.

ûабележка

 • üзползвайте функцията за бързо 
почистване  за лесно почистване. 
Добавете малко сапун и вода в каната на 
блендера и активирайте функцията за 
бързо почистване.

8 óаранция и поддръжка
Phi}i¥¬ предлага 2-годишна гаранция за този 
продукт след закупуването му. 	ази гаранция не 
е валидна, ако дефектът се дължи на неправилна 
употреба или лоша поддръжка. �овече 
информация е достъпна онлайн, моля, посетете 
нашия уебсайт ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .

1 �атиснете бутона за сок с парченца . 

2 ûавъртете въртящия се бутон, за да 
изберете програма за обработка. 
• P1: за меки и сочни плодове, за да се 

направи сок с парченца с фибри в него.
• P2: както за сочни, така и за несочни 

плодове, за да направите сок от 
смесени плодове.

• P3: за сочни и несочни плодове и 
зеленчуци, за да приготвите сок с 
много фибри от смесени плодове и 
зеленчуци.

3 �атиснете въртящия се бутон, за да 
започнете обработката.

�ъвети:

ûа да спрете текущата обработка на пауза, 
натиснете въртящия се бутон. �ожете да го 
натиснете отново, за да продължите.
ûа да спрете текущата обработка и да се 
върнете в режим на избор, натиснете бутона 
за връщане назад .

òнимание

 • ðко превишите препоръчаното 
максимално количество съставки за 
"ñлендиране и изцеждане на сок", фунията 
на сокоизстисквачката може да се запуши. 
�огато това се случи, изключете уреда, 
превключете в режим на поставка за 
кана, отстранете излишната съставка и 
стартирайте отново предварителната 
настройка "ñлендиране и изцеждане на сок".

 • �якои съставки може да не съдържат 
достатъчно сок за ефективно изцеждане 
(напр. моркови, ябълки, зеленчуци). 
�репоръчва се да се добави подходящо 
количество вода/лед за най-добър 
резултат.

7 �очистване (фиг. 7)

òнимание

 • �реди да преминете към почистване на 
уреда, извадете щепсела от контакта.

 • �ежещите ръбове са остри. ñъдете 
внимателни, когато използвате режещия 
блок.

 • òнимавайте режещите ръбове на 
ножовете и дисковете да не се допират до 
твърди предмети. 	ова може да причини 
затъпяването им.
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U¥�à�¨�ě�k
• AbØ¬´e ¥ªede®}i ��â�é�¹ �ebeà¥ečk zÑÏ}i 

�eàá�ě¨�é�¹ ¨e¬e´�Ñá�k ´e¥e}�é ¥�wi¬´zØ, �e¬�k 
bÙ´ ´e�´� ¥ªk¬´¨�w �izdØ ¥ªi¥�we�Ù z e×´e¨�k�¹ 
¬¥k�ack�¹ àaªkàe�k, waz� we �a¥ª. ča¬�ÑÙ ¬¥k�ač, 
�eb� z �bÑ�d¹, z´e¨Ù we ¥¨aÑide}�ě àa¥k�á� 
a ÑØ¥k�á�.

• NizdØ �e¥�¹âkÑew´e ¥ªk¬}¹®e�¬´Ñk �eb� dk}Ø 
�d wi�Ùch ÑÙ¨�bcÏ �eb� ´az�Ñé, z´e¨é �ebØ}Ø 
d�¥�¨¹če�Ø ¬¥�}eč��¬´k Phi}i¥¬. P�¹âiwe´e-}i ´az�Ñé 
¥ªk¬}¹®e�¬´Ñk �eb� dk}Ø, ¥�àbÙÑá àá¨¹za ¥}a´��¬´i.

• Ne¥ªez¨ač¹w´e �a×i�á}�k za¥aci´¹ ÑØà�ače��¹ �a 
�ád�bě �i×é¨¹ (Mi×�Ñá�k: 1,8 } / Od®¶aÑ��Ñá�k: 
800 �}).

• NizdØ �e¥ªez¨ač¹w´e �a×i�á}�k ���â¬´Ñk a 
d�b¹ à¥¨ac�Ñá�k ¥�´¨aÑi� ¹Ñede�é Ñ ¥ªk¬}¹®�Ùch 
tabulkách.

• P�z¹d ¬e �a ¬´ě�ách �ád�bØ �i×é¨¹ ¥ªichØ´k 
wkd}�, ¥ªk¬´¨�w ÑØ¥�ě´e a �d¥�w´e àe àá¬¹ÑzØ. P�´é 
¥ªichØce�é wkd}� àe ¬´ě� �d¬´¨a�´e ¬´ě¨z�¹.

• NizdØ �e¥}�´e �ád�b¹ �i×é¨¹ ¥ªk¬ada�i, wewichâ 
´e¥}�´a we ÑØ®®k �eâ 80 °C.

• H}adi�a h}¹z¹: Lc = 88 dB(A).

Mi×é¨
Va¨�Ñá�k
• NizdØ �eÑz}ádew´e d� �ád�bØ �i×é¨¹ ¥¨¬´Ø a�i wi�é 

¥ªed�ě´Ø, zdØâ we ¥ªk¬´¨�w Ñ ch�d¹.
U¥�à�¨�ě�k
• Ne�a}éÑew´e d� �ád�bØ �i×é¨¹ Ñkce ´ez¹´i�Ø, �eâ 

we weh� �a×i�á}�k za¥aci´a. M�h}� bØ d�wk´ z ¨�à}i´k. 
P�z¹d à¥¨ac�ÑáÑá´e h�¨zé ´ez¹´i�Ø �eb� ¬¹¨�Ñi�Ø, 
z´e¨é ¥ě�k, �e¥}�´e �ád�b¹ �i×é¨¹ Ñkce �eâ 
1,8 }i´¨¹ i�g¨edie�ck.

• Ne�echáÑew´e ¥ªk¬´¨�w Ñ ´¨Ña}é� ch�d¹ dé}e �eâ 
3 �i�¹´Ø. Neâ b¹de´e ¥�z¨ač�Ña´, �ech´e ¥ªk¬´¨�w 
vychladnout na pokojovou teplotu.

• Pªed àa¥�¹´k� ¥ªk¬´¨�we ¬e ÑâdØ ¹wi¬´ě´e, âe Ñkz� we 
ªád�ě àaÑªe��/�a¬aàe�� �a �ád�bě a �d�ě¨za we 
¬¥¨áÑ�ě Ñ}�âe�a d� Ñkza.

• Ne¥�¹âkÑew´e �ád�b¹ h�ed ¥� ÑØw�¹´k à �ØčzØ 
�eb� }ed�ice. Pªed ¥�¹âi´k� wi �ech´e �i�i�á}�ě 
�a 5 �i�¹´ �d¬´á´ ¥ªi ¥�z�w�Ñé ´e¥}�´ě.

Od®¶aÑ��Ñač
U¥�à�¨�ě�k
• ObweÑk´e-}i �a è}´¨¹ ¥¨a¬z}i�Ø �eb� wazéz�}i 

¥�®z�àe�k, ¥ªk¬´¨�w wiâ �e¥�¹âkÑew´e a �b¨a¶´e ¬e �a 
¬´ªedi¬z� ¥éče � àázaà�kzØ ¬¥�}eč��¬´i Phi}i¥¬ zÑÏ}i 
ÑÙ�ě�ě.

• Pªed àa¥�¹´k� ¥ªk¬´¨�we ¬e ¹wi¬´ě´e, âe Ñ®ech�Ø 
¬�¹čá¬´i w¬�¹ ¬}�âe�Ø ¬¥¨áÑ�ě.

• M�d¹} �d®¶aÑ��Ñače �d¬´¨a�´e à ��´�¨�Ñé 
wed��´zØ aâ ¥�´é, c� ¬e ¥¨�Ñ�à ¥ªk¬´¨�we àa¬´aÑk 
a è}´¨ ¬e ¥ªe¬´a�e �´áče´.

1 DÏ}eâi´é
Pªed ¥�¹âi´k� ¥ªk¬´¨�we ¬i ¥eč}iÑě ¥ªeč´ě´e ´¹´� 
¹âiÑa´e}¬z�¹ ¥ªk¨¹čz¹ a ¹¬ch�Ñew´e wi ¥¨� b¹d�¹ck 
¥�¹âi´k.
Va¨�Ñá�k
• Pªed ¥�¹âi´k� ¬i Ñ �ddk}e „Či®´ě�k“ ¥ªeč´ě´e, waz ¥ªi 

či®´ě�k ¥�¬´¹¥�Ña´.
• Ned�´Ùzew´e ¬e �¬´¨Ùch ��âÏ, �bàÑ}á®¶ we-}i 

¥ªk¬´¨�w ¥ªi¥�we� z �a¥áwe�k. P�z¹d bØ ¬e ��âe 
àab}�z�Ña}Ø, �ew¥¨Ñe �d¥�w´e ¥ªk¬´¨�w àe ¬k´ě a ¥az 
ÑØw�ě´e �b¬ah, z´e¨Ù àab}�z�Ñá�k ��âÏ à¥Ï¬�bi}. 
Pªi �a�i¥¹}aci ¬ �¬´¨Ù�i ��âi, ÑØ¥¨aàd��Ñá�k 
�ád�bØ �i×é¨¹ a či®´ě�k ¥ªk¬´¨�we dbew´e àÑÙ®e�é 
opatrnosti.

• VØ¥�ě´e a �d¥�w´e ¥ªk¬´¨�w �d �a¥áwe�k ¥ªed:
• VØw�¹´k� àe ¬´�wa�¹, ÑÙ�ě��¹ ¥ªk¬}¹®e�¬´Ñk 

�eb� �a�i¥¹}aci ¬e ¬�¹čá¬´�i, z´e¨é ¬e ¥ªi 
¥¨�Ñ�à¹ ¥�hØb¹wk.

• Se¬´aÑe�k�, ¨�à}�âe�k� �eb� či®´ě�k� 
¥ªk¬´¨�we. 

• P��echá�k� beà �b¬}¹hØ.
• Či®´ě�k ¥ªk¬´¨�we

• Pªk¬´¨�w �e¥���ª¹w´e d� Ñ�dØ a�i d� wi�é za¥a}i�Ø.
• DªkÑe �eâ ¥ªk¬´¨�w ¥ªi¥�wk´e d� ¬k´ě, àz��´¨�}¹w´e, 

àda �a¥ě´k ¹Ñede�é �a ¥ªk¬´¨�wi ¬�¹h}a¬k ¬ �a¥ě´k� 
Ñ �k¬´�k e}ez´¨iczé ¬k´i.

• Ne¥�¹âkÑew´e ¥ªk¬´¨�w, ¥�z¹d we �a¥áweck zabe}, 
àá¬´¨čza, �ch¨a��Ù z¨Ø´, ¨�´ač�k ¬k´z� �eb� 
wazáz�}i weh� wi�á čá¬´ ¥�®z�àe�á �eb� Ñidi´e}�ě 
¥�¥¨a¬za�á. P�z¹d bØ bØ} ¥�®z�àe� �a¥áweck 
zabe}, �¹¬k weh� ÑÙ�ě�¹ ¥¨�Ñé¬´ ¬¥�}eč��¬´ 
Phi}i¥¬, a¹´�¨ià�Ña�Ù ¬e¨Ñi¬ ¬¥�}eč��¬´i Phi}i¥¬ 
�eb� �bd�b�ě zÑa}ièz�Ña�k ¥¨ac�Ñ�kci, abØ ¬e 
¥ªede®}� ��â�é�¹ �ebeà¥ečk.

• Pªed ¥�¹âi´k� ¥ªk¬´¨�we àz��´¨�}¹w´e, àda we Ñkz� 
ªád�ě �a¬aàe�� �a �ád�b¹ �i×é¨¹.

• Pªk¬´¨�w �e¬�ěwk ¥�¹âkÑa´ dě´i. Pªk¬´¨�w a �a¥áweck 
zabe} ¹d¨â¹w´e �i�� d�¬ah dě´k.

• Pªk¬´¨�w ��h�¹ ¥�¹âkÑa´ �¬�bØ ¬e ¬�kâe�Ù�i 
fØàiczÙ�i, ¬�Ø¬}�ÑÙ�i �eb� d¹®eÑ�k�i 
¬ch�¥��¬´�i �eb� �ed�¬´a´ze� àz¹®e��¬´k a 
à�a}�¬´k, ¥�z¹d w¬�¹ ¥�d d�h}ede� �eb� bØ}Ø 
¥�¹če�Ø � beà¥eč�é� ¥�¹âkÑá�k ¥ªk¬´¨�we a ¨�à¹�k 
Ñ®e� ¨iàizÏ� ¬¥�we�Ù� ¬ ¥�¹âkÑá�k� ¥ªk¬´¨�we.

• D�h}éd�ě´e �a ´�, abØ ¬i ¬ ¥ªk¬´¨�we� �eh¨á}Ø dě´i.
• Pªi �a}éÑá�k h�¨zÙch ´ez¹´i� d� �i×é¨¹ b¹ď´e 

�¥a´¨�k, �Ïâe à ¥ªk¬´¨�we �ečeza�ě ÑØ¬´ªkz��¹´.
• Na motorovou jednotku nikdy neinstalujte nebo 

à �k �ede���´¹w´e �ád�b¹ �i×é¨¹ �eb� }aheÑ, 
zdØâ we ¥ªk¬´¨�w àa¥�¹´Ù.

• Pªk¬´¨�w we ¹¨če� ÑÙh¨ad�ě ¥¨� ¥�¹âi´k Ñ d��ác��¬´i.
• P�z¹d Ñ �i×é¨¹ �ew¬�¹ âád�é i�g¨edie�ce, 

�e�echáÑew´e h� Ñ ch�d¹ dé}e �eâ 30 ¬ez¹�d. 
MÏâe d�wk´ z ¥ªehªá´k.

• NizdØ �e�ech´e ¥ªk¬´¨�w ¥¨ac�Ña´ beà d�à�¨¹.
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j N�â�Ñá wed��´za (Ñ�}i´e}�á �eb� ��de} 
HR3770/1×)

k D¨âáz ��â�Ñé wed��´zØ (Ñ�}i´e}�Ù �eb� ��de} 
HR3770/1×)

l M}Ù�ez (Ñ�}i´e}�Ù)
m S´ě¨za
n T¨Øch´Ùª �d®¶aÑ��Ñače
o Sk´z�
p D¨âáz �a ¬k´z�
q K¨Ø´ �d®¶aÑ��Ñače
P�¹âi´k ¨Øch}éh� ÑÙbě¨¹ ¥¨�g¨a�Ï
P�¹âi´k ¨Øch}éh� ÑÙbě¨¹ ¥¨�g¨a�Ï:
O´áče�k� �´�č�éh� z��ékz¹ àÑ�}k´e ¥¨�g¨a�, z´e¨Ù 
chce´e, a ¬´i¬z�¹´k� z��ékz¹ Ñ�}b¹ ¥�´Ñ¨dk´e.

– S���´hie 
– D¨ce�k }ed¹ 
– O�áčza 
– Deàe¨´ 
– Oªech�Ñé �á¬}� 
– P�}éÑza 

Ná¬}ed¹wkck f¹�zce ¬¥¹¬´k´e ¥ªk�� ¬´i¬z�¹´k� da�éh� 
´}ačk´za:

–  T}ačk´z� ¥¨� či¬´�¹ ®¶áÑ¹  : ovocná/
àe}e�i��Ñá ®¶áÑa ¬ �a}Ù� ���â¬´Ñk� d¹âi�Ø.

–  T}ačk´z� ¥¨� ®¶áÑ¹ ¬ d¹âi��¹  : ovocná/
àe}e�i��Ñá ®¶áÑa ¬ d¹âi��¹.

-  P¹}¬�k ´}ačk´z� : ¥¨� z¨á´zé �i×�Ñá�k.
–  T}ačk´z� à¥ě´ : ¬´i¬z�¹´k� ´�h�´� ´}ačk´za 

àa¬´aÑk´e az´¹á}�k či���¬´ a Ñ¨á´k´e ¬e d� ¨eâi�¹ 
ÑÙbě¨¹.

Ma�¹á}�k ¨eâi�  :

P¨� ¥¨�Ñ�à Ñ �a�¹á}�k� ¨eâi�¹ ÑØbe¨´e à ¨Øch}éh� 
ÑÙbě¨¹ ¥¨�g¨a�Ï a �´áče�k� z��ékz¹ ¹¥¨aÑ´e 
rychlost.

RØch}�¬´ à¥¨ac�Ñá�k �Ïâe´e ¹¥¨aÑi´ �a ¨Øch}�¬´�k 
º¨�Ñe� 1 aâ 12 (�a×i�á}�k ¨Øch}�¬´).

3 Pªed ¥¨Ñ�k� ¥�¹âi´k�
Pªed ¥¨Ñ�k� ¥�¹âi´k� ¥ªk¬´¨�we a ¥ªk¬}¹®e�¬´Ñk 
dÏz}ad�ě �či¬´ě´e čá¬´i, z´e¨é ¥ªicháàewk d� ¬´Øz¹ 
¬ ¥�´¨aÑi�a�i. (�b .̈ 7)

4 DÏ}eâi´é ¥�à�á�zØ
VØ¥�ě´e a �d¥�w´e ¥ªk¬´¨�w, ¥�z¹d ck´k´e z�¹ª �eb� 
®´i¥}aÑÙ àá¥ach. Nech´e ¥ªk¬´¨�w ÑØch}ad��¹´ ¥� d�b¹ 
15 �i�¹´. 
Ne¥ªidáÑew´e ¥ªk}i® ���h� da}®kch i�g¨edie�ck. 
V �¥ač�é� ¥ªk¥adě b¹de ¬�ě¬ i�g¨edie�ck ¥ªk}i® h¹¬´á 
�eb� ´ěâzá.

Ve¬´aÑě�Ù beà¥eč��¬´�k àá�ez
Ta´� f¹�zce ¹��â�¹we àa¥��¹´ ¥ªk¬´¨�w, ¥�¹àe ¥�z¹d 
we �ád�ba �i×é¨¹, �}Ù�ez �eb� }aheÑ ªád�ě �a¬aàe�a 
�a ��´�¨�Ñ�¹ wed��´z¹. P�z¹d we �ád�ba �i×é¨¹ 
�eb� }aheÑ ªád�ě �a¬aàe�a, Ñe¬´aÑě�Ù beà¥eč��¬´�k 
zámek se odemkne.

Beà¥eč��¬´�k f¹�zce
Te�´� �i×é¨ we ÑØbaÑe� beà¥eč��¬´�k f¹�zck, z´e¨á 
àab¨a�¹we ¥ªk}i®�é�¹ àa´kâe�k. V ¥ªk¥adě ¥ªe´kâe�k 
�i×é¨ a¹´��a´iczØ az´iÑ¹we �ch¨a�¹, àa¬´aÑk ¥¨�Ñ�à 
a �a �Ñ}ádack� ¥a�e}¹ ¬e ¨�à¬Ñk´k ¬Ø�b�} ¥ªe´kâe�k 
E01 . P�z¹d z ´��¹ d�wde, ¬´i¬z�¹´k� a ¥ªid¨âe�k� 
�´�č�éh� z��ékz¹ �a 2 ¬ez¹�dØ ¥ªk¬´¨�w ÑØ¥�ě´e, 
�d¥�w´e wew àe ¬k´ě a �ech´e �a 15 �i�¹´ ÑØch}ad��¹´. 
Pªed �i×�Ñá�k� ÑØw�ě´e i�g¨edie�ce a ÑØči¬´ě´e 
�ád�b¹ �i×é¨¹. 

E}ez´¨��ag�e´iczá ¥�}e (EMP)
Te�´� ¥ªk¬´¨�w Phi}i¥¬ �d¥�Ñkdá Ñ®e� ¥}a´�Ù� ��¨�á� 
a ¥ªed¥i¬Ï� ´Ùzawkck� ¬e e}ez´¨��ag�e´iczÙch ¥�}k.

RecØz}ace
Te�´� ¬Ø�b�} à�a�e�á, âe e}ez´¨iczé ÑÙ¨�bzØ �e}àe 
}izÑid�Ña´ ¬ běâ�Ù� z��¹�á}�k� �d¥ade�. (�b .̈ 4).
Řiď´e ¬e ¥¨aÑid}Ø Ña®k àe�ě ¥¨� ¬bě¨ e}ez´¨iczÙch 
ÑÙ¨�bzÏ.

2 Pªeh}ed (�b .̈ 1)
a Od�ě¨za
b Vkz� �ád�bØ �i×é¨¹
c Nád�ba �i×é¨¹
d O´�č�Ù z��ékz a ¨Øch}Ù ÑÙbě¨ ¥¨�g¨a�Ï: 

- O´�č�Ù z��ékz: 

Za¥�¹´k/ÑØ¥�¹´k ¥ªk¬´¨�we: ¬´i¬z�¹´k� 
�´�č�éh� z��ékz¹ ¥ªk¬´¨�w àa¥�e´e, ¬´i¬z�¹´k� 
a ¥�d¨âe�k� �´�č�éh� z��ékz¹ �a 2 ¬ez¹�dØ wew 
vypnete.

P¨�b¹àe�k ¥ªk¬´¨�we: ¬´i¬z�¹´k� �´�č�éh� 
z��ékz¹ ¥ªk¬´¨�w ¥¨�b¹dk´e à ¥�h�´�Ñ�¬´�kh� 
¨eâi�¹. (Pªk¬´¨�w a¹´��a´iczØ ¥ªecháàk d� 
¥�h�´�Ñ�¬´�kh� ¨eâi�¹ ¥� ´ªech �i�¹´ách 
�eči���¬´i.)
– P�¹âi´k ¨Øch}éh� ÑÙbě¨¹ ¥¨�g¨a�Ï: 

P�d¨�b��¬´i �a}eà�e´e Ñ ¬ezci „P�¹âi´k ¨Øch}éh� 
ÑÙbě¨¹ ¥¨�g¨a�Ï“.

e M�´�¨�Ñá wed��´za
f Vkz� ¬z}e�ě�é �ád�bØ (Ñ�}i´e}�é �eb� ��de} 

HR3770/1×)
g Tě¬�ick z¨�¹âez ¬z}e�ě�é �ád�bØ (Ñ�}i´e}�Ù 

�eb� ��de} HR3770/1×)
h Sz}e�ě�á �ád�ba (Ñ�}i´e}�á �eb� ��de} 

HR3770/1×)
i Tě¬�ick z¨�¹âez (Ñ�}i´e}�Ù �eb� ��de} 

HR3770/1×)
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P�à�á�za

 • LaheÑ �izdØ �e¥ªe¥}�¹w´e �ad ¹zaàa´e} 
�a×i�á}�k º¨�Ñ�ě, abØ �ed�®}� z ¨�à}i´k.

 • LaheÑ �izdØ �e¥}�´e ¥e¨}iÑÙ�i �á¥�wi, wi�az �Ïâe 
d�wk´ z wewk�¹ ¥�®z�àe�k.

P�¹âi´k �d®¶aÑ��Ñače (�b .̈ 6)
Od®¶aÑ��Ñač �Ïâe´e ¥�¹âk´ �a �d®¶aÑ��Ñá�k �Ñ�ce 
�eb� àe}e�i�Ø, �a¥ªkz}ad wab}ez, �e}�¹�¹, h¨¹®ez, 
h¨�à�Ï �eb� a�a�a¬¹.
Pªi ¥�¹âkÑá�k �d®¶aÑ��Ñače ¥�¬´¹¥¹w´e d}e z¨�zÏ �a 
�b .̈ 6.
Či¬´á ®¶áÑa (z¨�z 10 �a �b .̈ 6)
Chce´e-}i àk¬za´ ®¶áÑ¹ ¬ �a}Ù� ���â¬´Ñk� d¹âi�Ø, 
�Ïâe´e:

1 S´i¬z��¹´ ´}ačk´z� ¥¨� či¬´�¹ ®¶áÑ¹  . 
2 Stisknout �´�č�é ´}ačk´z� a àačk´ à¥¨ac�ÑáÑa´ 

®¶áÑ¹.
Š¶áÑa ¬ d¹âi��¹ (z¨�z 10 �a �b .̈ 6)
Chce´e-}i àk¬za´ ®¶áÑ¹ ¬ d¹âi��¹, �Ïâe´e:

1 Stisknout ´}ačk´z� ¥¨� ®¶áÑ¹ ¬ d¹âi��¹ . 

2 VØb¨a´ ¥¨�g¨a� ¥¨� à¥¨ac�Ñá�k �´áče�k� 
�´�č�Ù� z��ékze�. 

• P1: ¥¨� ÑÙ¨�b¹ ®¶áÑØ ¬ d¹âi��¹ a �b¬ahe� 
Ñ}áz�i�Ø à �ězzéh� a ®¶aÑ�a´éh� �Ñ�ce.

• P2: ¥¨� ÑÙ¨�b¹ ®¶áÑØ à �i×�Ña�éh� 
®¶aÑ�a´éh� i �e®¶aÑ�a´éh� �Ñ�ce

• P3: ¥¨� ÑÙ¨�b¹ ®¶áÑØ ¬ ÑØ¬�zÙ� �b¬ahe� 
Ñ}áz�i�Ø à �i×�Ña�éh� ®¶aÑ�a´éh� 
i �e®¶aÑ�a´éh� �Ñ�ce a àe}e�i�Ø.

3 S´i¬z�¹´k� �´�č�éh� z��ékz¹ spustit 
à¥¨ac�Ñá�k.

Ti¥Ø:

Chce´e-}i ¥�àa¬´aÑi´ ¥¨�bkhawkck à¥¨ac�ÑáÑá�k, ¬´i¬z�ě´e 
�´�č�Ù z��ékz. O¥ě´�Ñ�Ù� ¬´i¬z�¹´k� à¥¨ac�ÑáÑá�k 
�b��Ñk´e.
Chce´e-}i àa¬´aÑi´ ¥¨�bkhawkck à¥¨ac�ÑáÑá�k a Ñ¨á´i´ ¬e 
d� ¨eâi�¹ ÑÙbě¨¹, ¬´i¬z�ě´e ´}ačk´z� à¥ě´ .

Chce´e-}i ¬e ÑØh��¹´ ¥ªe´kâe�k ¥ªk¬´¨�we, ¥¨�Ñeď´e 
�á¬}ed¹wkck:
• Pªidew´e Ñkce ´ez¹´Ùch i�g¨edie�ck
• Z¥¨ac�ÑáÑew´e ¥� �ěz�}iza �e�®kch dáÑzách
• P�¹âiw´e �a¬´aÑe�k ¬ ÑØ®®k ¨Øch}�¬´k

5 Beà¥eč��¬´�k �ch¨a�a
Mi×é¨ we ÑØbaÑe� �ch¨a��Ù� beà¥eč��¬´�k� 
¬Ø¬´é�e�. Pªi �e¥ªe´¨âi´é� ¥¨�Ñ�à¹ dé}e �eâ 3 �i�¹´Ø 
�i×é¨ a¹´��a´iczØ ¥ªe¬´a�e ¥¨ac�Ña´. P�z¹d w¬´e ¥� 
3 �i�¹´ách �ed�z��či}i à¥¨ac�Ñá�k, ÑØ¥�ě´e ¥ªk¬´¨�w a 
nechte jej vychladnout na pokojovou teplotu. Nikdy 
¥ªk¬´¨�w �e¥�¹âkÑew´e dé}e �eâ 3 �i�¹´Ø Ñ z¹¬e. 
Pªi �a¬aà�Ñá�k �ád�bØ �i×é¨¹ ¬e �ew¥¨Ñe ¹wi¬´ě´e, âe we 
¥ªk¬´¨�w ÑØ¥�¹´Ù. 
Ne¥�z�¹®ew´e ¬e à¥¨ac�ÑáÑa´ Ñe}�i h¹¬´é �a´e¨iá}Ø, 
�a¥ªkz}ad ch}eb�Ñé ´ě¬´� �eb� ®¶�¹cha�é b¨a�b�¨Ø.

6 P�¹âi´k �i×é¨¹
P�¹âi´k �ád�bØ �i×é¨¹ (�b .̈ 2)
Chce´e-}i ÑØb¨a´ ¥¨�g¨a�, ¥���ck �´�č�éh� z��ékz¹ 
àÑ�}´e ¥¨�g¨a� a ¥�´Ñ¨ď´e ¬´i¬ze� z��ékz¹.
Chce´e-}i ¥�àa¬´aÑi´ ¥¨�bkhawkck à¥¨ac�Ñá�k, ¬´i¬z�ě´e 
�´�č�Ù z��ékz. O¥ě´�Ñ�Ù� ¬´i¬z�¹´k� à¥¨ac�ÑáÑá�k 
�b��Ñk´e.
Chce´e-}i àa¬´aÑi´ ¥¨�bkhawkck à¥¨ac�Ñá�k a Ñ¨á´i´ ¬e d� 
¨eâi�¹ ÑÙbě¨¹, ¬´i¬z�ě´e ´}ačk´z� à¥ě´ .

Chce´e-}i ¥ªk¬adØ à¥¨ac�Ña´ we� z¨á´ce (�a¥ªkz}ad 
če¬�ez), ¬´i¬z�ě´e a ¥�d¨â´e ¥¹}¬�k ´}ačk´z� . 

P�à�á�za

 • P� ´ªech �i�¹´ách �i×é¨ a¹´��a´iczØ ¥ªe¬´a�e 
pracovat.

 • Ne�i×¹w´e ¬¹®e�é i�g¨edie�ce (�a¥ªkz}ad 
z¹}ičz�ÑÙ ¥e¥ª �eb� badØá�).

P�¹âi´k ¬´ě¨zØ (�b .̈ 3)
P�z¹d we �i×é¨ àa¥�¹´Ù, ¥�¹âiw´e ¬´ě¨z¹ a à}e¥®e´e 
výslednou jemnost a konzistenci pokrmu. 

P�z¹d we �i×é¨ ÑØ¥�¹´Ù, ¥�¹âiw´e ¬´ě¨z¹ a �d¬´¨a�´e 
i�g¨edie�ce àachØce�é �a �ád�bě.

P�¹âi´k }ahÑe (�b .̈ 5)
Pªi¥¨aÑ´e ¬���´hie¬ �eb� z�z´ew}Ø ¥ªk�� ¥���ck 
}ahÑe. VØw�ě´e ��â�Ñ�¹ wed��´z¹ a �a¬aď´e Ñkz� }ahÑe. 
Paz ¬´ačk }aheÑ ÑØw��¹´ a ¨�Ñ��¹ ¬i ¥�ch¹´�a´.
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U¥�à�¨�ě�k

 • Pªez¨�čk´e-}i d�¥�¨¹če�é �a×i�á}�k 
���â¬´Ñk ¥ªk¬ad ¥¨� ¥ªed�a¬´aÑe�k �i×�Ñá�k 
a �d®¶aÑ��Ñá�k B}e�d & J¹ice, �Ïâe d�wk´ 
z àab}�z�Ñá�k ´¨Øch´Ùªe �d®¶aÑ��Ñače. D�wde-}i 
z ´��¹, ÑØ¥�ě´e ¬¥�´ªebič, ¥ªe¥�ě´e d� ¨eâi�¹ 
d¨âáz¹ �ád�bØ, �d¬´¨a�´e ¥ªebØ´eč�é ¥ªk¬adØ 
a ¨e¬´a¨´¹w´e ¥ªed�a¬´aÑe�k B}e�d & J¹ice.

 • Něz´e¨é i�g¨edie�ce �e�¹¬k �k´ d�¬´a´ez ®¶áÑØ 
¥¨� ºči��é �d®¶aÑe�k (�a¥ª. �¨zeÑ, wab}za, 
àe}e�i�a). P¨� d�¬aâe�k �ew}e¥®kh� ÑÙ¬}edz¹ 
d�¥�¨¹č¹we�e ¥ªida´ Ñh�d�é ���â¬´Ñk Ñ�dØ/
ledu.

7 Či®´ě�k (�b .̈ 7)

U¥�à�¨�ě�k

 • Neâ ¬e b¹de´e ¥ªk¬´¨�w či¬´i´, �d¥�w´e h� àe 
zásuvky.

 • K¨áweck ¥}�chØ w¬�¹ Ñe}�i �¬´¨é. Pªi ��ÙÑá�k 
��â�Ñé wed��´zØ dbew´e àÑÙ®e�é �¥a´¨��¬´i.

 • DáÑew´e ¥�à� ,̈ abØ �¬´ªk ��âe �e¥ªi®}� d� 
z��´az´¹ ¬ ´Ñ¨dÙ�i ¥ªed�ě´Ø. M�h}� bØ d�wk´ 
z wewich �´¹¥e�k.

M�´�¨�Ñ�¹ wed��´z¹ či¬´ě´e ¥�¹àe �aÑ}hče�Ù� 
hadªkze�.
O¬´a´�k čá¬´i ¹�Øw´e Ñ�d�¹ (< 60 °C) ¬ ´¨�ch�¹ �Øckh� 
¥¨�¬´ªedz¹ �eb� Ñ �Øčce. 

S�ad�é či®´ě�k
P�¬´¹¥¹w´e ¥�d}e z¨�zÏ �a �b .̈ 7.

Poznámka

 • P¨� ¬�ad�é či®´ě�k ¥�¹âiw´e f¹�zci ¨Øch}éh� 
či®´ě�k . D� �ád�bØ �i×é¨¹ ¥ªidew´e ´¨�ch¹ 
¥ªk¥¨aÑz¹ �a �Ø´k �ád�bk a Ñ�d¹ a az´iÑ¹w´e 
f¹�zci ¨Øch}éh� či®´ě�k.

8 Zá¨¹za a ¥�d¥�¨a
S¥�}eč��¬´ Phi}i¥¬ �a ´e�´� ÑÙ¨�bez ¥� z�¹¥i 
�abkàk 2}e´�¹ àá¨¹z¹. Ta´� àá¨¹za ¬e �eÑà´ah¹we �a 
¥�®z�àe�k Ñà�iz}é Ñ dÏ¬}edz¹ �e¬¥¨áÑ�éh� ¥�¹âi´k 
�eb� ®¥a´�é ºd¨âbØ ¬¥�´ªebiče. Vkce i�f�¨�ack 
�a}eà�e´e ��}i�e �a �a®ich Òeb�ÑÙch ¬´¨á�zách 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .
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F�¨¬ig´ig
• For at undgå farlige situationer på grund af 

utilsigtet nulstilling af overophedningssikringen 
må apparatet aldrig sluttes til en ekstern 
kontaktenhed, som f.eks. en timer, eller til et 
kredsløb, som jævnligt slås til og fra.

• Brug aldrig tilbehør eller dele fra andre fabrikanter 
e}}e¨ ´i}beh¡¨/de}e, ¬�� izze ¬¥ecièz´ e¨ a�befa}e´ 
af Philips. Hvis du anvender en sådan type tilbehør 
eller dele, annulleres garantien.

• Overskrid ikke den angivne maksimum-markering 
på blenderglasset (blendning: 1,8 l/saftpresning: 
800 ml).

• Undgå at overskride de angivne mængder og 
tilberedningstider, der er angivet i den relevante 
tabel.

• Hvis der sidder mad fast på siden af blenderglasset, 
skal du slukke apparatet og tage stikket ud. Brug 
derefter en spatel til at fjerne det, der sidder fast.

• Fyld aldrig blenderglasset med ingredienser, der er 
Ña¨�e¨e e�d 80 ˚C.

• Støjniveau: Lc = 88 dB(A).

B}e�de¨
AdÑa¨¬e}
• S´iz a}d¨ig è�g¨e e}}e¨ z¡zze�¨ed¬zabe¨ �ed i 

blenderglasset, mens apparatet kører.

F�¨¬ig´ig
• For at undgå at spilde bør du ikke hælde mere 

væske i blenderglasset end dets maksimale 
kapacitet. Når du blender varm væske eller 
ingredienser, der har tendens til at skumme, bør 
du ikke komme mere end 1,8 liter i blenderglasset.

• Lad ikke apparatet køre i mere end 3 minutter ad 
gangen. Lad apparatet køle ned til stuetemperatur, 
inden du fortsætter.

• Sørg altid for, at låget er ordentligt lukket og sat 
på glasset, og at målebægeret er sat rigtigt på 
plads i låget, inden du tænder for apparatet.

• Brug ikke glasset lige efter, at det er taget ud af 
opvaskemaskinen eller køleskabet. Lad det forblive 
Ñed ¬´¹e´e�¥e¨a´¹¨ i �i�d¬´ 5 �i�¹´´e¨ f¡¨ b¨¹g.

J¹ice¨
F�¨¬ig´ig
• Hvis du opdager revner eller andre skader på 

è}´e¨e´, �å a¥¥a¨a´e´ izze b¨¹ge¬. K��´az´ di� 
Philips-forhandler eller et Philips Kundecenter 
mhp. udskiftning.

• Kontroller, at alle dele er sat korrekt sammen, 
inden apparatet tændes.

• Fjern juicermodulet fra motorenheden, når 
a¥¥a¨a´e´ h�}de¨ �¥ �ed a´ z¡¨e, �g è}´e¨e´ h�}de¨ 
op med at rotere.

1 Vig´ig´
Læs denne brugsvejledning omhyggeligt igennem, 
inden apparatet tages i brug, og gem den til eventuelt 
senere brug.

AdÑa¨¬e}
• Læ¬ ¨e�g¡¨i�g¬¥¨�ced¹¨e� i za¥i´}e´ "Re�g¡¨i�g” 

før brug.

• Undgå at røre ved de skarpe knive, når apparatet 
er sluttet til strømmen. Hvis knivene sætter sig 
fast, skal stikket tages ud af stikkontakten, inden 
de fastsiddende ingredienser fjernes. Vær ekstra 
forsigtig, når du rører ved de skarpe skær, tømmer 
blenderglasset og under rengøringen.

• Sluk for apparatet, og tag stikket ud af 
stikkontakten, før:

• Du fjerner det fra foden, skifter tilbehør eller 
kommer i nærheden af dele, der bevæger sig 
under brug.

• Du samler, aftager eller rengør det. 

• Det efterlades uden opsyn.

• Rengøring af apparatet

• K�� izze a¥¥a¨a´e´ �ed i Ña�d e}}e¨ a�de� Ñæ¬ze.
• Kontroller, om den angivne netspænding på 

apparatet svarer til den lokale netspænding, før du 
slutter strøm til apparatet.

• Brug ikke apparatet, hvis netledning, stik, 
beskyttelsesdæksel, roterende si eller andre dele 
er beskadigede eller har synlige revner. Hvis 
netledningen beskadiges, må den kun udskiftes af 
Philips, et autoriseret Philips-serviceværksted eller 
e� ´i}¬Ña¨e�de zÑa}ièce¨e´ fag�a�d f�¨ a´ ¹�dgå 
enhver risiko.

• Sørg for, at låget er sat korrekt på blenderglasset, 
før du bruger apparatet.

• Dette apparat må ikke bruges af børn. Hold 
apparatet og ledningen til apparatet uden for 
børns rækkevidde.

• Dette apparat kan bruges af personer med 
reducerede fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de 
er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og 
forstår de medfølgende risici.

• Apparatet bør holdes uden for børns rækkevidde 
for at forhindre, at børn kan lege med apparatet.

• Vær forsigtig, når der hældes varm væske i 
blenderen, da den kan sprøjte ud af apparatet på 
grund af den pludselige damppåvirkning.

• Du må aldrig samle eller aftage blenderglasset 
eller bægeret på motorens basisdel, mens der er 
tændt for strømmen.

• Dette apparat er kun beregnet til almindelig 
husholdningsbrug.

• Lad ikke blenderen køre i mere end 30 
sekunder uden ingredienser. Det kan medføre 
overophedning.

• Lad aldrig apparatet køre uden opsyn.
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j K�iÑe�hed (ez¬´¨a¹d¬´Ø¨ e}}e¨ HR3770/1×)
k H�}de¨ ´i} z�iÑe�hed (ez¬´¨a¹d¬´Ø¨ e}}e¨ 

HR3770/1×)
l M¡}}ezÑæ¨� (ez¬´¨a¹d¬´Ø¨)
m S¥a´e}
n T¨ag´ ´i} w¹ice¨
o Si
p Sibe¬}ag
q J¹ice¨e�¬ zabi�e´
B¨¹g af h¹¨´igÑa}g¬¥¨�g¨a�
Sådan bruges et hurtigvalgsprogram:

Du kan dreje d¨ewez�a¥¥e� for at vælge det program, 
du har brug for, og trykke på knappen for at bekræfte 
dit valg.

-S���´hie 
-K�¹¬�i�g af i¬ 
-Sa¹ce 
-De¬¬e¨´ 
-N¡dde¬�¡¨ 
-S¹¥¥e 

Du kan trykke direkte på knappen nedenfor for:

-  K�a¥ ´i} z}a¨ w¹ice  :  saft af frugt/
g¨¡�´¬age¨ �ed èb¨e.

- knap til juice med  f¨¹g´z¡d    : saft af frugt/
g¨¡�´¬age¨ �ed èb¨e.

-  P¹}¬e-z�a¥ : Til at blende kortvarigt.

-  Ti}bagez�a¥  : tryk på den for at stoppe 
den igangværende proces og vende tilbage til 
valgtilstand

Manuel brug  :

Vælg et hurtigvalgsprogram for at betjene blenderen 
i manuel tilstand, og juster hastigheden ved at dreje 
på knappen.

Du kan justere behandlingshastigheden fra hastighed 
1 til hastighed 12 (maks. hastighed).

3 F¡¨ f¡¨¬´e b¨¹g
Før du bruger apparatet og tilbehøret for første 
gang, skal du grundigt rengøre de dele, der kommer i 
kontakt med madvarer. (Fig. 7)

4 Vig´ige be�æ¨z�i�ge¨
Stop apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, 
hvis der er en skarp lugt eller røg. Lad det køle af i 15 
minutter. 

Tilsæt ikke for mange ingredienser. Ellers bliver 
blandingen af ingredienser for tyk eller for tung at 
tilberede.

I�dbØgge´ ¬izze¨hed¬}å¬
Denne funktion sikrer, at du kun kan tænde for 
apparatet, hvis blenderglasset, møllekværnen eller 
bægeret er sat korrekt på motorenheden. Hvis 
blenderglasset eller bægeret er korrekt monteret, slår 
den indbyggede sikkerhedslås fra.

Sizze¨hed¬f¹�z´i��
Denne blender er udstyret med en sikkerhedsfunktion, 
som beskytter mod for store belastninger. I tilfælde 
af overbelastning aktiverer blenderen automatisk 
beskyttelsesfunktionen, så blenderen stopper med 
at køre, og symbolet for overbelastning E01  lyser 
på kontrolpanelet. Hvis det sker, skal du trykke på 
drejeknappen og holde den nede i 2 sekunder for at 
slukke for apparatet, tage stikket ud af stikkontakten 
og lade apparatet køle af i 15 minutter. Fjern 
ingredienserne, og gør plads i blenderglasset, før du 
starter igen. 

E}ez´¨��ag�e´i¬ze fe}´e¨ (EMF)
Dette Philips-apparat overholder alle branchens 
gældende standarder og regler angående 
eksponering for elektromagnetiske felter.

Ge�b¨¹g
Dette symbol betyder, at elektriske produkter 
izze �å b�¨´¬zaåe¬ ¬a��e� �ed a}�i�de}ig´ 
h¹¬h�}d�i�g¬aåa}d (èg. 4).
Følg dit lands regler for særskilt indsamling af 
elektriske produkter.

2 OÑe¨¬ig´ (fig. 1)
a Må}ebæge¨
b Låg ´i} b}e�de¨g}a¬
c B}e�de¨g}a¬
d D¨ewez�a¥ �g h¹¨´igÑa}g¬¥¨�g¨a��e¨: 

- D¨ewez�a¥: 

Tæ�d/¬}¹z f�¨ a¥¥a¨a´e´: tryk på d¨ewez�a¥¥e� 
for at tænde, tryk på knappen og hold den nede 
i 2 sekunder for at slukke for enheden.

Az´iÑé¨ a¥¥a¨a´e´: tryk på d¨ewez�a¥¥e� for at 
aktivere apparatet, når det er i standbytilstand. 
(apparatet går i standbytilstand, når det har 
været inaktivt i tre minutter).

- B¨¹g e´ h¹¨´igÑa}g¬¥¨�g¨a�: 

Se " B¨¹g af h¹¨´igÑa}g¬¥¨�g¨a�" f�¨ a´ få ée¨e 
oplysninger.

e M�´�¨e�hed
f Låg ´i} beh�}de¨ (ez¬´¨a¹d¬´Ø¨ e}}e¨ HR3770/1×)
g Tæ´�i�g¬¨i�g ´i} bæge¨ (ez¬´¨a¹d¬´Ø¨ e}}e¨ 

HR3770/1×)
h Beh�}de¨g}a¬ (ez¬´¨a¹d¬´Ø¨ e}}e¨ HR3770/1×)
i Tæ´�i�g¬¨i�g (ez¬´¨a¹d¬´Ø¨ e}}e¨ HR3770/1×)



21

D
a
n
s
k

DA

Be�æ¨z

 • Undgå at overfylde bægeret til over det angivne 
maksimale niveau, da dette kan få indholdet til 
a´ éØde �Ñe .̈

 • For at undgå skade på bægeret må det ikke 
fyldes med kulsyreholdige drikke.

Såda� b¨¹ge¬ w¹ice¨e� (èg. 6)
Du kan bruge juiceren til at presse frugt og grøntsager 
som f.eks. æbler, vandmelon, pærer, vindruer og 
ananas.

F¡}g ´¨i�e�e i èg. 6 f�¨ a´ b¨¹ge b}e�de¨e�.
Klar w¹ice (´¨i� 10 i èg. 6)
F�¨ a´ få w¹ice �ed e� ¬�¹}e èbe¨ za� d¹:

1 T¨Øzze ¥å z�a¥¥e� ´i} z}a¨ w¹ice  . 
2 Tryk på d¨ewez�a¥¥e� for at starte 

tilberedningen.

Saft med f¨¹g´z¡d (´¨i� 10 i èg. 6)
F�¨ a´ få w¹ice �ed èbe¨ za� d¹:

1 Trykke på z�a¥¥e� ´i} ¬af´ �ed f¨¹g´z¡d . 

2 Drej d¨ewez�a¥¥e� for at vælge et 
tilberedningsprogram. 

• P1: Til blød og saftig frugt for at lave saft 
�ed f¨¹g´z¡d �g èb¨e.

• P2: Til både saftig og ikke-saftig frugt for at 
lave saft fra blandet frugt.

• P3: Til saftig og ikke-saftig frugt og 
grøntsager for at lave saft med masser af 
èb¨e f¨a b}a�de´ f¨¹g´ �g g¨¡�´¬age .̈

3 Tryk på d¨ewez�a¥¥e� for at starte 
tilberedningen.

 Ti¥:

Tryk på d¨ewez�a¥¥e� for at sætte den igangværende 
proces på pause. Du kan trykke på den igen for at 
fortsætte.

Tryk på ´i}bagez�a¥¥e�  for at stoppe den 

igangværende proces og vende tilbage til valgtilstand.

Du kan undgå overbelastning af apparatet ved at

• Ti}¬æ´´e ée¨e éØde�de i�g¨edie�¬e¨
• Ti}be¨ede i�g¨edie�¬e¨�e i ée¨e ¬�å ¥�¨´i��e¨
• Bruge en højere hastighedsindstilling

5 Sizze¨hed¬be¬zØ´´e}¬e
Blenderen har et sikkerhedssystem. Når blenderen har 
kørt i mere end 3 minutter ad gangen, stopper den 
automatisk. Hvis du ikke er færdig med at blende efter 
3 minutter, skal du slukke for apparatet og lade det 
køle ned til stuetemperatur. Brug aldrig mere end 3 
minutter i træk. 

Når du samler blenderglasset, skal du først sørge for, 
at apparatet er slukket. 

Forsøg ikke med mad, der har en meget tyk konsistens 
¬�� f.ez¬. dew e}}e¨ za¨´�åe}��¬.

6 B¨¹g af di� b}e�de¨
B¨¹g af b}e�de¨g}a¬¬e´ (Fig. 2)
Hvis du vil bruge et hurtigvalgsprogram, skal du dreje 
d¨ewez�a¥¥e� for at vælge det ønskede program og 
trykke på den for at bekræfte dit valg.

Tryk på d¨ewez�a¥¥e� for at sætte den igangværende 
proces på pause. Du kan trykke på den igen for at 
fortsætte.

Tryk på ´i}bagez�a¥¥e� for at stoppe den 
igangværende proces og vende tilbage til valgtilstand.

For at tilberede ingredienser kortvarigt (f.eks. hvidløg) 
skal du holde ¥¹}¬e- z�a¥¥e�  nede. 

Be�æ¨z

 • Efter tre minutter stopper blenderen automatisk.
 • Undlad at blende tørre ingredienser (f. eks. 

peberkorn eller stjerneanis).

B¨¹g af ¬¥a´e}e� (Fig. 3)
Når blenderen er tændt, kan du bruge spatelen til at 
give indholdet en mere jævn konsistens. 

Når blenderen er slukket, kan du bruge spatelen til at 
fjerne ingredienser, der sidder fast i blenderglasset.

B¨¹g af bæge¨e´ (Fig. 5)
Lav smoothies eller shakes direkte i bægeret. Fjern 
knivenheden, og sæt låget på bægeret. Derefter kan 
du tage bægeret af og nyde indholdet direkte fra 
bægeret.
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F�¨¬ig´ig

 • Hvis du overskrider den anbefalede maksimale 
mængde ingredienser for blendning og 
saftpresning, kan juicerens tragt blive blokeret. 
Når dette sker, skal du slukke for apparatet, skifte 
til glasstandby, fjerne overskydende ingredienser 
og genstarte den forudindstillede blendning- og 
saftpresningsindstilling igen.

 • Nogle ingredienser indeholder muligvis ikke nok 
¬af´ ´i} eåez´iÑ ¬af´¥¨e¬�i�g (f.ez¬. g¹}e¨¡dde ,̈ 
æbler, grøntsager). Vi anbefaler, at du tilføjer 
en passende mængde vand/is for at opnå det 
bedste resultat.

7 Re�g¡¨i�g (fig. 7)

F�¨¬ig´ig

 • Tag strømmen fra apparatet, før du rengør det.
 • Knivbladenes ægge er skarpe. Vær forsigtig, når 

du rengør knivenheden.
 • Sørg for, at knivenhedens ægge ikke kommer 

i kontakt med hårde genstande. Det kan gøre 
dem sløve.

Motorenheden kan rengøres med en fugtig klud.

Rengør de øvrige dele i vand (< 60°C) tilsat lidt 
�¥Ña¬ze�idde} e}}e¨ i �¥Ña¬ze�a¬zi�e�. 

Ne� ¨e�g¡¨i�g
F¡}g ´¨i�e�e i èg. 7.

Bemærk

 • Brug funktionen til h¹¨´ig ¨e�g¡¨i�g  for 
nem rengøring. Hæld lidt opvaskemiddel og 
vand i blenderglasset, og aktiver funktionen til 
hurtig rengøring.

8 Ga¨a�´i �g ¬¹¥¥�¨´
Philips tilbyder 2 års garanti på dette produkt efter 
køb. Denne garanti er ikke gyldig, hvis en defekt 
skyldes forkert brug eller dårlig vedligeholdelse. Du 
za� è�de ée¨e �¥}Ø¬�i�ge¨ ��}i�e ¥å Ñ�¨e¬ Òeb¬´ed 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .
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• Setzen Sie den Mixbehälter niemals auf die 
Motoreinheit bzw. entfernen Sie ihn nicht, 
während das Gerät eingeschaltet ist.

• Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt 
bestimmt.

• Bedienen Sie den Mixer nicht länger als 
30 Sez¹�de� �h�e Z¹´a´e�. E¬ z���´e à¹ ei�e¨ 
Überhitzung führen.

• Lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals 
unbeaufsichtigt.

V�¨¬ich´
• Um eine Gefährdung durch versehentliches 

Deaktivieren des Überhitzungsschutzes zu 
vermeiden, darf dieses Gerät nicht an einen 
e×´e¨�e� Scha}´e ,̈ à. B. ei�e� Ti�e¨ �de¨ a� ei�e� 
Stromkreis, der regelmäßig ein- und ausgeschaltet 
wird, angeschlossen werden.

• Ve¨Òe�de� Sie �ie�a}¬ Z¹beh�¨ �de¨ Tei}e, die Ñ�� 
Drittherstellern stammen bzw. nicht von Philips 
e�¥f�h}e� Òe¨de�. We�� Sie die¬e(¬) Z¹beh�¨ 
oder Teile verwenden, erlischt Ihre Garantie.

• Überschreiten Sie nicht die maximale Füllmenge, 
die auf dem Mixbehälter angegeben ist (Mixen: 
1,8 }/E�´¬af´e�: 800 �}).

• Überschreiten Sie nicht die in der jeweiligen 
Tabelle aufgeführten Mengen und 
Verarbeitungszeiten.

• Wenn Zutaten innen am Mixbehälter haften 
bleiben, schalten Sie das Gerät aus, und ziehen 
Sie de� S´ecze¨ a¹¬ de¨ S´eczd�¬e. L�¬e� Sie 
die Zutaten dann mithilfe eines Spatels von der 
Becherwand.

• Füllen Sie keine Zutaten in den Mixbehälter, die 
hei²e¨ a}¬ 80 °C ¬i�d.

• Ge¨ä¹¬ch¥ege}: Lc = 88 dB (A).

Mi×e¨
Ach´¹�g
• Greifen Sie unter keinen Umständen bei 

laufendem Gerät mit der Hand oder einem 
Gegenstand in den Mixbehälter.

V�¨¬ich´
• Um ein Auslaufen zu verhindern, sollte die 

eingefüllte Flüssigkeit niemals das maximale 
Fa¬¬¹�g¬Ñe¨��ge� de¬ Mi×behä}´e¨¬ 
überschreiten. Wenn Sie heiße Flüssigkeiten oder 
Zutaten verarbeiten, bei denen sich Schaum bilden 
z���´e, ¬�}}´e� Sie h�ch¬´e�¬ 1,8 Li´e¨ i� de� 
Mixbehälter füllen.

• La¬¬e� Sie da¬ Ge¨ä´ �ich´ }ä�ge¨ a}¬ 3 Mi�¹´e� 
ohne Unterbrechung laufen. Lassen Sie das Gerät 
auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie mit der 
Verarbeitung fortfahren.

• Achten Sie immer darauf, dass der Deckel fest 
geschlossen auf dem Becher sitzt und der 
Messbecher richtig im Deckel steckt, bevor Sie das 
Gerät einschalten.

1 Wich´ige Hi�Òei¬e
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem 
Gebrauch des Geräts aufmerksam durch, und 
bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf.

Ach´¹�g
• Lesen Sie vor dem Gebrauch die Reinigungsschritte 

i� Ka¥i´e} "Rei�ig¹�g" �ach.
• Berühren Sie die scharfen Messer nicht, wenn 

das Gerät an das Stromnetz angeschlossen ist. 
Wenn die Messer blockiert sind, ziehen Sie stets 
den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie 
die blockierenden Zutaten entfernen. Seien Sie 
vorsichtig beim Umgang mit den Schneideklingen, 
insbesondere beim Entleeren des Mixbehälters 
und während der Reinigung.

• Schalten Sie das Gerät aus, und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose, bevor:

• Sie das Gerät aus dem Standfuß entfernen, 
Z¹beh�¨´ei}e a¹¬´a¹¬che�, �de¨ ¬ich Tei}e� 
nähern, die sich bei Betrieb bewegen.

• Sie das Gerät zusammensetzen, 
auseinandernehmen oder reinigen. 

• Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen.

• Das Gerät reinigen

• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

• Prüfen Sie, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, 
ob die Spannungsangabe auf dem Gerät mit der 
�¨´}iche� Ne´à¬¥a��¹�g ¾be¨ei�¬´i��´.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das 
Netzkabel, der Stecker, die Schutzabdeckung, das 
drehende Sieb oder andere Teile beschädigt sind 
oder sichtbare Risse aufweisen. Um Gefährdungen 
zu vermeiden, darf ein defektes Netzkabel 
nur von einem Philips Service-Center, einer 
von Philips autorisierten Werkstatt oder einer 
äh�}ich §¹a}ièàie¨´e� Pe¨¬�� d¹¨ch ei� O¨igi�a}-
Ersatzkabel ersetzt werden.

• Stellen Sie sicher, dass der Deckel ordnungsgemäß 
auf dem Mixbehälter angebracht ist, bevor Sie das 
Gerät verwenden.

• Dieses Gerät sollte nicht von Kindern verwendet 
werden. Halten Sie das Gerät und das Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern.

• Dieses Gerät kann von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden, wenn sie bei 
der Verwendung beaufsichtigt wurden oder 
Anweisung zum sicheren Gebrauch des Geräts 
erhalten und die Gefahren verstanden haben.

• Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Seien Sie vorsichtig, wenn heiße Flüssigkeiten 
in den Mixer gegossen werden, da diese durch 
unvermittelt auftretenden Dampf herausspritzen 
z���e�.
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3. Die L�¬ch¹�g ¥e¨¬��e�beà�ge�e¨ Da´e� a¹f de� 
zu entsorgenden Altgeräten muss vom Endnutzer 
eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4. Hinweise für Verbraucher in Deutschland: Die 
in Punkt 1 genannte Rückgabe ist gesetzlich 
vorgeschrieben. Altgeräte mit Lampen, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, sind vor der Abgabe 
an einer Rücknahmestelle von diesen zu trennen. 
Dies gilt nicht, falls die Altgeräte für  
eine Wiederverwendung noch geeignet  
(d.h. funktionstüchtig) sind und von den  
anderen Altgeräten getrennt werden.  
Sammel- und Rücknahmestellen in DE:  
h´´¥¬://ÒÒÒ.¬´if´¹�gea¨.de/; für Batterien auch 
R¾czgabe i� Ha�de} ��g}ich. I�f�¨�a´i��e� ¾be¨ 
Sammel- und Recyclingquoten: h´´¥¬://ÒÒÒ.b�¹.de

2 Übe¨b}icz (Abb. 1)
e Me¬¬beche¨
f Decze} de¬ Mi×behä}´e¨¬
g Mi×behä}´e¨
h D¨ehz��¥f ¹�d Sch�e}}Òah}¥¨�g¨a��e: 

- Drehknopf: 

Ei�-/A¹¬¬cha}´e� de¬ Ge¨ä´¬: D¨¾cze� Sie 
de� D¨ehz��¥f, ¹� da¬ Ge¨ä´ ei�à¹¬cha}´e�. 
Ha}´e� Sie ih� àÒei Sez¹�de� }a�g ged¨¾cz´, 
¹� da¬ Ge¨ä´ a¹¬à¹¬cha}´e�.
Reaz´iÑie¨e� de¬ Ge¨ä´¬: D¨¾cze� Sie de� 
D¨ehz��¥f, ¹� da¬ Ge¨ä´ i� S´a�dbØ-M�d¹¬ 
à¹ az´iÑie¨e�. (Das Gerät wechselt in den 
Standby-Modus, wenn es drei Minuten im 
Leerlauf ist.)

- Ei� Sch�e}}a¹¬Òah}¥¨�g¨a��Ñe¨Òe�de�: 

Wei´e¨e I�f�¨�a´i��e� è�de� Sie ¹�´e¨ 
Ve¨Òe�de� ei�e¬ Sch�e}}a¹¬Òah}¥¨�g¨a��¬.

i M�´�¨ei�hei´
j Decze} f¾¨ Beche¨ (�¥´i��a} �de¨ HR3770/1×)
k Dich´¹�g¬¨i�g f¾¨ Beche¨ (�¥´i��a} �de¨ 

HR3770/1×)
l Beche¨ (�¥´i��a} �de¨ HR3770/1×)
m Dich´¹�g¬¨i�g (�¥´i��a} �de¨ HR3770/1×)
n Me¬¬e¨ei�hei´ (�¥´i��a} �de¨ HR3770/1×)
o Ha}´e¨¹�g f¾¨ Me¬¬e¨ei�hei´ (�¥´i��a} �de¨ 

HR3770/1×)
p M¾h}e (�¥´i��a})
q S¥a´e}
r E�´¬af´e¨´¨ich´e¨
s Sieb
t Siebha}´e¨¹�g
u E�´¬af´e¨gehä¹¬e

• Verwenden Sie den Behälter nicht direkt, 
nachdem Sie ihn aus dem Geschirrspüler oder 
Kühlschrank entnommen haben. Lassen Sie ihn 
bei Ra¹�´e�¥e¨a´¹¨ �i�de¬´e�¬ 5 Mi�¹´e� }a�g 
stehen, bevor Sie ihn verwenden.

E�´¬af´e¨
V�¨¬ich´
• Wenn sich Risse oder andere Schäden am Filter 

bemerkbar machen, benutzen Sie das Gerät 
nicht mehr, und wenden Sie sich für Ersatz an das 
nächstgelegene Philips Service-Center.

• Prüfen Sie, bevor Sie das Gerät einschalten, ob alle 
Teile korrekt zusammengesetzt sind.

• Entfernen Sie das Entsaftermodul von der 
Motoreinheit, nachdem das Gerät nicht mehr läuft 
und sich der Filter nicht mehr dreht.

I�´eg¨ie¨´e Siche¨hei´¬¬¥e¨¨e
Diese Funktion stellt sicher, dass Sie das Gerät nur 
ei�¬cha}´e� z���e�, Òe�� Sie de� Mi×behä}´e ,̈ 
die Mühle oder der Trinkbecher korrekt auf die 
Motoreinheit gesetzt haben. Wenn der Mixbehälter 
oder der Becher für den Multi-Zerkleinerer 
korrekt aufgesetzt wurden, wird die integrierte 
Sicherheitssperre deaktiviert.

Siche¨hei´¬f¹�z´i��
Dieser Mixer ist mit einer Sicherheitsfunktion 
ausgestattet, die ihn vor Überlastung schützt. Bei 
einer Überlastung aktiviert der Mixer automatisch 
die Schutzfunktion und der Betrieb stoppt, und das 
Symbol für die Überlastung E01  leuchtet auf dem 
Bedienfeld auf. Wenn dies der Fall ist, halten Sie den 
Drehknopf zwei Sekunden lang gedrückt, um das 
Gerät auszuschalten. Ziehen Sie anschließend den 
Stecker und lassen Sie das Gerät 15 Minuten lang 
abkühlen. Entfernen Sie alle Zutaten, und reinigen Sie 
den Mixbehälter, bevor Sie das Gerät erneut in Betrieb 
nehmen. 

E}ez´¨��ag�e´i¬che Fe}de¨
Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen 
und Regelungen bezüglich der Exposition in 
elektromagnetischen Feldern.

RecØc}i�g
 - Dieses Symbol bedeutet, dass das Elektrogerät 

nicht mit dem normalen Hausmüll (Abb. 4) 
entsorgt werden darf.

1. A}´ge¨ä´e z���e� z�¬´e�}�¬ a� geeig�e´e� 
Rücknahmestellen abgegeben werden.

2. Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder 
zur Wiederverwendung vorbereitet. Altgeräte 
z���e� Schad¬´�åe e�´ha}´e�, die de¨ U�Òe}´ 
und der menschlichen Gesundheit schaden 
z���e�. E�´ha}´e�e R�h¬´�åe z���e� d¹¨ch 
ihre Wiederverwertung einen Beitrag zum 
Umweltschutz leisten.
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5 Siche¨hei´¬¬ch¹´à
Der Mixer ist mit einem Sicherheitsschutzsystem 
a¹¬ge¬´a´´e´. We�� de¨ Mi×e¨ ¾be¨ 3 Mi�¹´e� }ä¹f´, 
stoppt der Vorgang automatisch. Wenn Sie die 
Ve¨a¨bei´¹�g �ach 3 Mi�¹´e� ��ch �ich´ bee�de´ 
haben, schalten Sie das Gerät aus, und lassen Sie es 
auf Raumtemperatur abkühlen. Verwenden Sie das 
Ge¨ä´ �ie 3 a¹fei�a�de¨ f�}ge�de Mi�¹´e�. 
Vergewissern Sie sich beim Zusammenbau des 
Mixbehälters, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 

Ve¨¬¹che� Sie �ich´, ¬eh¨ àähé¾¬¬ige K��¬i¬´e�àe� Òie 
B¨�´´eig �de¨ Ka¨´�åe}¥¾¨ee à¹ Ñe¨a¨bei´e�.

6 Ve¨Òe�de� de¬ Mi×e¨¬
Ve¨Òe�de� de¬ Mi×behä}´e¨¬ (Abb. 2).
Um ein Schnellauswahlprogramm zu verwenden, 
drehen Sie den D¨ehz��¥f, um das gewünschte 
Programm auszuwählen, und drücken Sie ihn, um Ihre 
Auswahl zu bestätigen.

Um den laufenden Vorgang zu unterbrechen, drücken 
Sie den D¨ehz��¥f, um den Vorgang anzuhalten. 
Sie z���e� de� D¨ehz��¥f e¨�e¹´ d¨¾cze�, ¹� 
fortzufahren.

Um den laufenden Vorgang zu unterbrechen und 
zum Auswahlmodus zurückzukehren, drücken Sie die 
Z¹¨¾cz-Ta¬´e .

Um Zutaten (wie zum Beispiel Knoblauch) kurz zu 
verarbeiten, halten Sie die P¹}¬´a¬´e gedrückt. . 

Hi�Òei¬

 • Nach drei Minuten unterbricht der Mixer den 
Vorgang automatisch.

 • Mixen Sie keine trockenen Zutaten (z. B. 
Pfeåe¨z�¨�e¨ �de¨ S´e¨�a�i¬).

Ve¨Òe�de� de¬ S¥a´e}¬ (Abb. 3)
Wenn der Mixer eingeschaltet ist, verwenden Sie den 
Spatel, um ein glatteres gleichmäßigeres Ergebnis zu 
erzielen. 

Wenn der Mixer ausgeschaltet ist, verwenden Sie 
den Spatel, um Zutaten zu entfernen, die am Becher 
haften.

Ve¨Òe�de� de¬ T¨i�zbeche¨¬ (Abb. 5)
Bereiten Sie Ihre eigenen Smoothies oder Shakes 
direkt mit dem Trinkbecher zu. Entfernen Sie die 
Messereinheit, und setzen Sie den Deckel auf 
de� T¨i�zbeche .̈ A�¬ch}ie²e�d z���e� Sie de� 
Trinkbecher abnehmen und direkt genießen.

Ve¨Òe�de� de¬ Sch�e}}a¹¬Òah}¥¨�g¨a��¬
So verwenden Sie ein Schnellauswahlprogramm:

Sie z���e� de� D¨ehz��¥f drehen, um das 
gewünschte Programm auszuwählen. Drücken Sie 
diesen, um die Auswahl zu bestätigen.

- S���´hie 
- Ei¬ àe¨z}ei�e¨� 
- Sa¹ce 
- De¬¬e¨´ 
- N¹¬¬�¹¬/-b¹´´e¨ 
- S¹¥¥e 

Sie z���e� die¬e Ta¬´e� f¾¨ F�}ge�de¬ d¨¾cze�:
-  K}a¨e¨ Saf´  : Obst-/Gemüsesaft mit wenig 

F¨¹ch´éei¬ch.
-  Saf´ �i´ F¨¹ch´éei¬ch  : Obst-/Gemüsesaft 

�i´ F¨¹ch´éei¬ch.
-  P¹}¬´a¬´e  : Zum kurzen Mixen.

-  Z¹¨¾cz-Ta¬´e  : Drücken Sie diese Taste, um 
den laufenden Betrieb anzuhalten und zum 
Auswahlmodus zurückzukehren.

Manuelle Verwendung  :

Wählen Sie ein Schnellauswahlprogramm, um den 
Mixer im manuellen Modus zu betreiben, und passen 
Sie die Verarbeitungsgeschwindigkeit über den 
Drehknopf an.

Sie z���e� die Ve¨a¨bei´¹�g¬ge¬chÒi�digzei´ Ñ�� 
Stufe 1 bis Stufe 12 (maximale Geschwindigkeit) 
anpassen.

3 V�¨ de� e¨¬´e� Geb¨a¹ch
BeÑ�¨ Sie da¬ Ge¨ä´ ¹�d da¬ Z¹beh�¨ à¹� e¨¬´e� Ma} 
verwenden, reinigen Sie die Teile gründlich, die mit 
Nahrungsmitteln in Kontakt kommen. (Abb. 7).

4 Wich´ige Hi�Òei¬e
Halten Sie das Gerät an, und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose, wenn ein starker 
Ge¨¹ch �de¨ Ra¹ch a¹f´¨i´´. La¬¬e� Sie e¬ 15 Mi�¹´e� 
lang abkühlen. 

Geben Sie keine überschüssigen Zutaten in das Gerät. 
Andernfalls wird die Zutatenmischung zu dick oder ist 
schwer zu verarbeiten.

U� Übe¨}a¬´¹�g à¹ Ñe¨�eide�, z���e� Sie F�}ge�de¬ 
tun:

• Gebe� Sie �eh¨ é¾¬¬ige Z¹´a´e� hi�à¹.
• Verarbeiteten Sie Zutaten in mehreren kleinen 

Portionen.

• Ve¨Òe�de� Sie ei�e h�he¨e 
Geschwindigkeitsstufe.
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V�¨¬ich´

 • Wenn Sie die empfohlene maximale 
Z¹´a´e��e�ge f¾¨ "Mi×e� ¹�d E�´¬af´e�" (B}e�d 
& Juice) überschreiten, kann der Entsaftertrichter 
verstopfen. Schalten Sie in diesem Fall das Gerät 
aus, wechseln Sie in den Standmodus, entfernen 
Sie überschüssige Zutaten, und starten Sie die 
Ei�¬´e}}¹�g "Mi×e� ¹�d E�´¬af´e�" e¨�e¹´.

 • Ei�ige Z¹´a´e� e�´ha}´e� ��g}iche¨Òei¬e �ich´ 
ge�¾ge�d Saf´ f¾¨ ei� eåez´iÑe¬ E�´¬af´e� 
(à. B. Ka¨�´´e�, Ä¥fe}, Ge�¾¬e). F¾¨ �¥´i�a}e 
Ergebnisse wird empfohlen, eine geeignete 
Menge Wasser/Eis hinzuzufügen.

7 Rei�ig¹�g (Abb. 7)

V�¨¬ich´

 • Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Gerät 
reinigen.

 • Die Klingen sind sehr scharf. Seien Sie vorsichtig 
beim Reinigen der Messereinheiten.

 • Achten Sie darauf, dass die Klingen der Messer 
nicht mit harten Gegenständen in Berührung 
z���e�. Sie z���´e� ¬´¹�¥f Òe¨de�.

Reinigen Sie die Motoreinheit mit einem feuchten 
Tuch.

Rei�ige� Sie die a�de¨e� Tei}e i� Wa¬¬e¨ (< 60  C) �i´ 
e´Òa¬ é¾¬¬ige� S¥¾}�i´´e} �de¨ i� ei�e¨ S¥¾}�a¬chi�e. 

Ei�fache Rei�ig¹�g
Folgen Sie den Schritten in Abb. 7.

Hinweis

 • Verwenden Sie die Sch�e}}¨ei�ig¹�g¬f¹�z´i�� 
 für eine einfache Reinigung. Geben 

Sie etwas Geschirrspülmittel und Wasser 
in den Mixbehälter, und aktivieren Sie die 
Schnellreinigungsfunktion.

8 Ga¨a�´ie ¹�d S¹¥¥�¨´
Philips gewährt ab dem Kauf 2 Jahre Garantie auf 
dieses Produkt. Diese Garantie gilt nicht, wenn 
ein Defekt auf unsachgemäße Verwendung oder 
mangelhafte Wartung zurückzuführen ist. Weitere 
I�f�¨�a´i��e� è�de� Sie ��}i�e a¹f ¹�¬e¨e¨ Web¬i´e 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .

Hi�Òei¬

 • Um ein Auslaufen von Zutaten zu verhindern, 
füllen Sie den Trinkbecher nicht über die 
maximale Füllstandsmarkierung hinaus.

 • Füllen Sie den Trinkbecher nicht mit 
kohlensäurehaltigen Getränken, um eine 
Beschädigung des Trinkbechers zu vermeiden.

Ve¨Òe�de� de¬ E�´¬af´e¨¬ (Abb. 6)
Sie z���e� de� E�´¬af´e¨ Ñe¨Òe�de�, ¹� Ob¬´ ¹�d 
Ge�¾¬e Òie Ä¥fe}, Wa¬¬e¨�e}��e, Bi¨�e, T¨a¹be� ¹�d 
Ananas zu entsaften.

Bef�}ge� Sie die Sch¨i´´e i� Abb. 6, ¹� Ih¨e� E�´¬af´e¨ 
zu verwenden.

Klarer Saf´ (Sch¨i´´ 10 i� Abb. 6)
S� e¨ha}´e� Sie Saf´ �i´ Òe�ig F¨¹ch´éei¬ch:

1 D¨¾cze� Sie die Ta¬´e K}a¨e¨ Saf´  . 
2 Drücken Sie den D¨ehz��¥f, um den Vorgang 

zu starten.

Saf´ �i´ F¨¹ch´éei¬ch (Sch¨i´´ 10 i� Abb. 6)
S� e¨ha}´e� Sie Saf´ �i´ F¨¹ch´éei¬ch:

1 Drücken Sie Taste Saf´ �i´ F¨¹ch´éei¬ch . 

2 Drehen Sie den D¨ehz��¥f, um ein 
Verarbeitungsprogramm auszuwählen. 

• P1: Für weiches und saftiges Obst, um Saft 
�i´ F¨¹ch´éei¬ch à¹ e¨ha}´e�.

• P2: Für saftiges und nicht saftiges Obst, um 
Saft aus gemischtem Obst zu erhalten.

• P3: Für saftiges und nicht saftiges Obst und 
Ge�¾¬e, ¹� Saf´ �i´ Ñie} F¨¹ch´éei¬ch a¹¬ 
gemischtem Obst und Gemüse zu erhalten.

3 Drücken Sie den D¨ehz��¥f, um den Vorgang 
zu starten.

Ti¥¥¬:

Um die laufenden Vorgang zu unterbrechen, drücken 
Sie den D¨ehz��¥f, um den Vorgang anzuhalten. 
Sie z���e� de� D¨ehz��¥f e¨�e¹´ d¨¾cze�, ¹� 
fortzufahren.

Um den laufenden Vorgang zu unterbrechen und 
zum Auswahlmodus zurückzukehren, drücken Sie die 

Z¹¨¾cz-Ta¬´e .
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• Ποτέ μην συνδέετε και μην αποσυνδέετε την 
κανάτα του μπλέντερ ή το δοχείο στη βάση του 
μοτέρ, όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση 
μόνο.

• Μην λειτουργείτε το μπλέντερ για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα χωρίς υλικά. Αυτό μπορεί 
να οδηγήσει σε υπερθέρμανση.

• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή να λειτουργεί 
χωρίς επίβλεψη.

Προσοχή
• Προς αποφυγή κινδύνου λόγω ακούσιου 

μηδενισμού της θερμικής διακοπής λειτουργίας, η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να τροφοδοτείται μέσω 
μιας εξωτερικής συσκευής εναλλαγής, όπως είναι 
ένας χρονοδιακόπτης, ή να είναι συνδεδεμένη σε 
κύκλωμα που ενεργοποιείται και απενεργοποιείται 
τακτικά από την υπηρεσία.

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εξαρτήματα ή μέρη από 
άλλους κατασκευαστές ή που δεν συνιστώνται 
ρητά από τη Phi}i¥¬. Εάν χρησιμοποιήσετε τέτοια 
εξαρτήματα ή μέρη, η εγγύησή σας καθίσταται άκυρη.

• Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη ένδειξη 
χωρητικότητας που υποδεικνύεται στην κανάτα 
του μπλέντερ (ανάμειξη: 1,8 L/στύψιμο: 800 �}).

• Μην υπερβαίνετε τις μέγιστες ποσότητες και τους 
χρόνους επεξεργασίας που αναφέρονται στον 
σχετικό πίνακα.

• Αν τα τρόφιμα κολλήσουν στις πλευρικές επιφάνειες 
της κανάτας του μπλέντερ, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αποσυνδέστε την από την πρίζα. Στη 
συνέχεια, χρησιμοποιήστε μια σπάτουλα για να 
αφαιρέσετε το φαγητό από τα τοιχώματα.

• Μην γεμίζετε ποτέ την κανάτα του μπλέντερ με 
υλικά πιο ζεστά από 80°C.

• Επίπεδο θορύβου: Lc = 88 dB(A).

Κάλυμμα μπλέντερ
Προειδοποίηση
• Ποτέ μην βάζετε τα δάχτυλά σας ή κάποιο 

αντικείμενο μέσα στην κανάτα του μπλέντερ ενώ 
λειτουργεί η συσκευή.

Προσοχή
• Για να αποφύγετε το πιτσίλισμα, μην γεμίζετε την 

κανάτα του μπλέντερ με περισσότερο υγρό από 
τη μέγιστη ποσότητα. Όταν επεξεργάζεστε καυτά 
υγρά ή υλικά που έχουν την τάση να αφρίζουν, μην 
γεμίζετε την κανάτα του μπλέντερ με ποσότητα 
μεγαλύτερη από 1,8 λίτρα.

• Μην αφήνετε τη συσκευή να λειτουργεί πάνω 
από 3 λεπτά χωρίς διακοπή. Πριν συνεχίσετε την 
επεξεργασία, αφήστε τη συσκευή να κρυώσει σε 
θερμοκρασία δωματίου.

• Πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή, να 
βεβαιώνεστε πάντα ότι το καπάκι είναι σωστά 
κλεισμένο/τοποθετημένο στην κανάτα και ότι 
ο δοσομετρητής έχει τοποθετηθεί σωστά στο 
καπάκι.

1 Σημαντικό
Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης προσεκτικά 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και φυλάξτε το για 
μελλοντική αναφορά.
Προειδοποίηση
• Πριν από τη χρήση, διαβάστε τη διαδικασία 

καθαρισμού στο κεφάλαιο "Καθαρισμός".
• Μην αγγίζετε τις αιχμηρές λεπίδες, ειδικά όταν 

η συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πρίζα. Εάν οι 
λεπίδες κολλήσουν, αποσυνδέστε τη συσκευή 
από την πρίζα πριν απομακρύνετε τα υλικά που 
μπλοκάρουν τις λεπίδες. Να είστε ιδιαίτερα 
προσεκτικοί όταν χειρίζεστε τις αιχμηρές λεπίδες, 
όταν αδειάζετε την κανάτα του μπλέντερ και όταν 
καθαρίζετε τα εξαρτήματα.

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε 
την από την πρίζα πριν:
• Την αφαιρέσετε από τη βάση, αλλάξετε 

εξαρτήματα ή πλησιάσετε κινούμενα μέρη της 
συσκευής.

• Τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση ή 
τον καθαρισμό της συσκευής. 

• Όταν την αφήνετε αφύλακτη.
• Καθαρισμός της συσκευής

• Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή σε 
οποιοδήποτε άλλο υγρό.

• Ελέγξτε εάν η τάση που αναγράφεται στη συσκευή 
αντιστοιχεί στην τοπική τάση ρεύματος προτού 
συνδέσετε τη συσκευή.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν το 
καλώδιο, το φις, το προστατευτικό κάλυμμα, το 
περιστρεφόμενο σουρωτήρι ή άλλα μέρη έχουν 
υποστεί ζημιά ή εμφανείς ρωγμές. Εάν το καλώδιο 
υποστεί φθορά, θα πρέπει να αντικατασταθεί από 
ένα κέντρο σέρβις εξουσιοδοτημένο από τη Phi}i¥¬ 
ή από εξίσου εξειδικευμένα άτομα προς αποφυγή 
κινδύνου.

• Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε 
ότι το καπάκι έχει συνδεθεί σωστά στην κανάτα 
του μπλέντερ.

• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
από παιδιά. Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιό 
της μακριά από παιδιά.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες 
ή διανοητικές ικανότητες ή από άτομα χωρίς 
εμπειρία και γνώση, με την προϋπόθεση ότι τη 
χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση ή ότι έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή της χρήση και 
κατανοούν τους ενεχόμενους κινδύνους.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου 
να διασφαλιστεί ότι δεν θα παίζουν με τη συσκευή.

• Θα πρέπει να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν 
ρίχνετε ζεστά υγρά στο μπλέντερ, καθώς μπορεί 
να εξέλθουν από τη συσκευή ξαφνικά με τη μορφή 
ατμού.
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d Περιστροφικό κουμπί και προγράμματα 
γρήγορης επιλογής: 
- Περιστροφικό κουμπί: 
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της 
συσκευής: Πατήστε το περιστροφικό κουμπί 
για ενεργοποίηση, πατήστε το παρατεταμένα 
για 2 δευτερόλεπτα για απενεργοποίηση της 
συσκευής.
Αφύπνιση της συσκευής: Πατήστε το 
περιστροφικό κουμπί για να ενεργοποιήσετε 
τη συσκευή όταν βρίσκεται σε λειτουργία 
αναμονής. (Η συσκευή μεταβαίνει σε λειτουργία 
αναμονής όταν παραμείνει αδρανής για τρία 
λεπτά.)
- Χρησιμοποιήστε ένα πρόγραμμα γρήγορης 
επιλογής: 

Βλ. «Χρήση προγράμματος γρήγορης 
επιλογής» για λεπτομέρειες.

e Μοτέρ
f Καπάκι δοχείου (Προαιρετικό ή HR3770/1×)
g Δακτύλιος σφράγισης δοχείου (Προαιρετικό ή 

HR3770/1×)
h Κανάτα δοχείου (Προαιρετικό ή HR3770/1×)
i Δακτύλιος σφράγισης (Προαιρετικό ή 

HR3770/1×)
j Λεπίδες (Προαιρετικό ή HR3770/1×)
k Εξάρτημα συγκράτησης λεπίδων (Προαιρετικό 

ή HR3770/1×)
l Μύλος (προαιρετικά)
m Σπάτουλα
n Στόμιο αποχυμωτή
o Σουρωτήρι
p Στήριγμα σουρωτηριού
q Περίβλημα αποχυμωτή
Χρήση προγράμματος γρήγορης επιλογής
Για να χρησιμοποιήσετε ένα πρόγραμμα γρήγορης 
επιλογής:
Μπορείτε να γυρίσετε το περιστροφικό κουμπί για 
να επιλέξετε το πρόγραμμα που χρειάζεστε. Πατήστε 
το κουμπί για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.

-S���´hie 
-Θρυμματισμός πάγου 
-Σάλτσες 
-Επιδόρπια 
-Βούτυρο ξηρών καρπών 
-Σούπες 

Μπορείτε να πατήσετε απευθείας το παρακάτω 
κουμπί για:

-  Κουμπί καθαρού χυμού  : Χυμός φρούτων/
λαχανικών με ίνες.

• Μην χρησιμοποιείτε την κανάτα αμέσως αφού τη 
βγάλετε από το πλυντήριο πιάτων ή το ψυγείο. 
Αφήστε την πρώτα σε θερμοκρασία δωματίου 
τουλάχιστον για 5 λεπτά πριν από τη χρήση.

Αποχυμωτής
Προσοχή
• Αν εντοπίσετε ραγίσματα στο φίλτρο ή αν 

το φίλτρο έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά, 
μην χρησιμοποιήσετε ξανά τη συσκευή και 
επικοινωνήστε με το πλησιέστερο Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της Phi}i¥¬.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά 
συναρμολογημένα πριν ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

• Όταν η συσκευή σταματήσει να λειτουργεί και το 
φίλτρο σταματήσει να περιστρέφεται, αφαιρέστε 
τη μονάδα αποχυμωτή από το μοτέρ.

Ενσωματωμένο κλείδωμα ασφαλείας
Με αυτήν τη λειτουργία, μπορείτε να ενεργοποιήσετε 
τη συσκευή μόνο αν η κανάτα του μπλέντερ, ο 
μύλος ή το δοχείο είναι σωστά τοποθετημένα στη 
μονάδα του μοτέρ. Αν έχετε τοποθετήσει σωστά την 
κανάτα του μπλέντερ ή το δοχείο, το ενσωματωμένο 
κλείδωμα ασφαλείας θα απασφαλιστεί.

Λειτουργία ασφαλείας
Το μπλέντερ αυτό διαθέτει μια λειτουργία ασφαλείας 
που το προστατεύει από τα υπερβολικά φορτία. Σε 
περίπτωση υπερφόρτωσης, το μπλέντερ ενεργοποιεί 
αυτόματα την προστασία, σταματά να λειτουργεί 
και ανάβει το σύμβολο υπερφόρτωσης E01  στον 
πίνακα ελέγχου. Σε αυτήν την περίπτωση, πατήστε 
παρατεταμένα το περιστροφικό κουμπί για 2 
δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, 
αποσυνδέστε την από το ρεύμα και αφήστε τη να 
κρυώσει για 15 λεπτά. Αφαιρέστε τα συστατικά από 
την κανάτα του μπλέντερ και καθαρίστε την πριν 
θέσετε ξανά τη συσκευή σε λειτουργία. 

Ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF)
Η συγκεκριμένη συσκευή της Phi}i¥¬ συμμορφώνεται 
με όλα τα ισχύοντα πρότυπα και τους κανονισμούς 
σχετικά με την έκθεση σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία.

Ανακύκλωση
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι τα ηλεκτρικά 
προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα 
κανονικά οικιακά απορρίμματα (εικ. 4).
Ακολουθήστε τους κανονισμούς της χώρας σας για 
την ξεχωριστή συλλογή των ηλεκτρικών προϊόντων.

2 Επισκόπηση (εικ. 1)
a Δοσομετρητής
b Καπάκι της κανάτας του μπλέντερ
c Κανάτα μπλέντερ
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6 Χρήση του μπλέντερ
Χρήση της κανάτας του μπλέντερ (εικ. 2)
Για να χρησιμοποιήσετε ένα πρόγραμμα γρήγορης 
επιλογής, γυρίστε το περιστροφικό κουμπί για να 
επιλέξετε το πρόγραμμα που θέλετε και πατήστε το 
για να επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.
Για να διακόψετε προσωρινά την επεξεργασία που 
βρίσκεται σε εξέλιξη, πατήστε το περιστροφικό 
κουμπί για παύση. Μπορείτε να το πατήσετε ξανά για 
να συνεχίσετε.
Για να διακόψετε τη συνεχή επεξεργασία και να 
επιστρέψετε στη λειτουργία επιλογής, πατήστε το 
κουμπί επιστροφής .

Για να επεξεργαστείτε υλικά (όπως σκόρδο) γρήγορα, 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί στιγμιαίας 
λειτουργίας  . 

Σημείωση

 • Μετά από τρία λεπτά, το μπλέντερ θα 
σταματήσει αυτόματα την επεξεργασία.

 • Μην αναμειγνύετε στερεά υλικά (για παράδειγμα 
κόκκους πιπεριού ή γλυκάνισο).

Χρήση της σπάτουλας (εικ. 3)
Όταν το μπλέντερ βρίσκεται σε λειτουργία, μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε τη σπάτουλα για ένα πιο 
ομοιόμορφο αποτέλεσμα. 
Όταν το μπλέντερ είναι σβηστό, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε τη σπάτουλα για να αφαιρέσετε τα 
υλικά που έχουν κολλήσει στην κανάτα.

Χρήση της κανάτας δοχείου (εικ. 5)
Φτιάξτε ¬���´hie¬ ή χυμούς απευθείας στο δοχείο. 
Αφαιρέστε τις λεπίδες και τοποθετήστε το καπάκι του 
δοχείου. Με αυτόν τον τρόπο, μπορείτε να πάρετε 
μαζί σας το δοχείο για απόλαυση στη στιγμή.

Σημείωση

 • Μην γεμίζετε ποτέ υπερβολικά την κανάτα 
του δοχείου επάνω από την ένδειξη μέγιστης 
στάθμης, ώστε να αποφύγετε τυχόν διαρροές.

 • Μην γεμίζετε ποτέ την κανάτα του δοχείου με 
ανθρακούχα ροφήματα, ώστε να αποφύγετε 
τυχόν ζημιά στο δοχείο.

-  Κουμπί παχύρρευστου χυμού  : Χυμός 
φρούτων/λαχανικών με ίνες.

-  Κουμπί στιγμιαίας λειτουργίας : Για 
σύντομη ανάμειξη.

-  Κουμπί επιστροφής  : Πατήστε το για 
να διακόψετε τη συνεχή λειτουργία και να 
επιστρέψετε στη λειτουργία επιλογής

Για μη αυτόματη χρήση  :

Επιλέξτε ένα πρόγραμμα γρήγορης επιλογής για μη 
αυτόματη χρήση του μπλέντερ και προσαρμόστε την 
ταχύτητα επεξεργασίας περιστρέφοντας το κουμπί.
Μπορείτε να προσαρμόσετε την ταχύτητα 
επεξεργασίας από ταχύτητα 1 σε ταχύτητα 
12 (μέγιστη ταχύτητα).

3 Πριν από την πρώτη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ 
για πρώτη φορά , καθαρίστε καλά όλα τα μέρη που 
έρχονται σε επαφή με το φαγητό. (Εικ. 7)

4 Σημαντικές σημειώσεις
Αν παρατηρήσετε οξεία οσμή ή καπνό, διακόψτε τη 
λειτουργία της συσκευής και αποσυνδέστε την από 
την πρίζα. Αφήστε τη να κρυώσει για 15 λεπτά. 
Μην προσθέτετε υπερβολική ποσότητα υλικών. 
Διαφορετικά, το μείγμα των συστατικών θα γίνει 
πολύ παχύ ή πολύ βαρύ και δεν θα μπορείτε να το 
επεξεργαστείτε.
Για να αποφύγετε τυχόν υπερφόρτωση της συσκευής, 
μπορείτε να
• Προσθέσετε περισσότερα υγρά
• Επεξεργαστείτε τα υλικά σε διάφορες μικρές 

ποσότητες
• Χρησιμοποιήσετε μια υψηλότερη ρύθμιση 

ταχύτητας

5 Ασφάλεια
Το μπλέντερ διαθέτει σύστημα προστασίας για 
ασφάλεια. Όταν το μπλέντερ λειτουργεί πάνω 
από 3 λεπτά συνεχόμενα, σταματά αυτόματα την 
επεξεργασία. Αν έχουν περάσει τα 3 λεπτά και δεν 
έχει ολοκληρωθεί η επεξεργασία, απενεργοποιήστε 
τη συσκευή και αφήστε την να κρυώσει μέχρι να 
φτάσει σε θερμοκρασία δωματίου. Ποτέ μην την 
χρησιμοποιείτε πάνω από 3 λεπτά συνεχόμενα. 
Πριν ξεκινήσετε να συναρμολογείτε την κανάτα του 
μπλέντερ, βεβαιωθείτε πρώτα ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη. 
Μην επιχειρήσετε να επεξεργαστείτε πολύ 
παχύρρευστα υλικά όπως ζύμη ψωμιού ή πουρέ 
πατάτας.
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7 Καθαρισμός (εικ. 7)

Προσοχή

 • Για να καθαρίσετε τη συσκευή, αποσυνδέστε την 
προηγουμένως από το ρεύμα.

 • Τα άκρα των λεπίδων είναι αιχμηρά. Να 
προσέχετε όταν καθαρίζετε τις λεπίδες.

 • Φροντίστε τα αιχμηρά άκρα των λεπίδων να 
μην έρχονται σε επαφή με σκληρά αντικείμενα. 
Οποιαδήποτε επαφή μπορεί να στομώσει τις 
λεπίδες.

Καθαρίστε το μοτέρ με ένα υγρό πανί.
Καθαρίστε τα υπόλοιπα εξαρτήματα σε νερό (< 60 °C) 
με λίγο υγρό απορρυπαντικό ή στο πλυντήριο πιάτων. 

Εύκολος καθαρισμός
Ακολουθήστε τα βήματα που περιγράφονται στην 
εικ. 7.

Σημείωση

 • Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία γρήγορου 
καθαρισμού   για εύκολο καθαρισμό. 
Προσθέστε λίγο σαπούνι πιάτων και νερό 
στην κανάτα μπλέντερ και ενεργοποιήστε τη 
λειτουργία γρήγορου καθαρισμού.

8 Εγγύηση και υποστήριξη
Η Phi}i¥¬ προσφέρει εγγύηση 2 ετών για αυτό το 
προϊόν μετά την αγορά του. Η παρούσα εγγύηση δεν 
ισχύει αν το ελάττωμα οφείλεται σε εσφαλμένη χρήση 
ή κακή συντήρηση. Μπορείτε να βρείτε περισσότερες 
πληροφορίες διαδικτυακά, με μια επίσκεψη στην 
τοποθεσία μας ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .

Χρήση του αποχυμωτή (εικ. 6)
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον αποχυμωτή για να 
στύψετε φρούτα και λαχανικά, όπως μήλα, καρπούζι, 
αχλάδια, σταφύλια και ανανά.
Για να χρησιμοποιήσετε τον αποχυμωτή, 
ακολουθήστε τα βήματα στην εικ.6.
Καθαρός χυμός (βήμα 10 στην εικ.6)
Για χυμό με λίγες ίνες, μπορείτε να κάνετε τα εξής:

1 Πατήστε το κουμπί Καθαρός χυμός  . 
2 Πατήστε το περιστροφικό κουμπί για να 

αρχίσει η επεξεργασία.
Παχύρρευστος χυμός (βήμα 10 στην εικ.6)
Για χυμό με ίνες, μπορείτε να κάνετε τα εξής:

1 Πατήστε το κουμπί Παχύρρευστος χυμός . 

2 Περιστρέψτε το περιστροφικό κουμπί για να 
επιλέξετε ένα πρόγραμμα επεξεργασίας. 
• P1: Για μαλακά και χυμώδη φρούτα, για 

παχύρρευστο χυμό με ίνες.
• P2: Για χυμώδη και μη χυμώδη φρούτα, για 

χυμό από ανάμεικτα φρούτα.
• P3: Για χυμώδη και μη χυμώδη φρούτα 

και λαχανικά, για χυμό με πολλές ίνες από 
ανάμεικτα φρούτα και λαχανικά.

3 Πατήστε το περιστροφικό κουμπί για να 
αρχίσει η επεξεργασία.

Συμβουλές:

Για να διακόψετε προσωρινά την επεξεργασία που 
βρίσκεται σε εξέλιξη, πατήστε το περιστροφικό 
κουμπί. Μπορείτε να το πατήσετε ξανά για να 
συνεχίσετε.
Για να διακόψετε τη συνεχή επεξεργασία και να 
επιστρέψετε στη λειτουργία επιλογής, πατήστε το 
κουμπί επιστροφής .

Προσοχή

 • Αν υπερβείτε τη συνιστώμενη μέγιστη στάθμη 
συστατικών για Ανάμειξη και Χυμό, το στόμιο 
του αποχυμωτή ενδέχεται να μπλοκάρει. Όταν 
συμβεί αυτό, απενεργοποιήστε τη συσκευή, 
επαναφέρετε τη συσκευή στη λειτουργία βάσης 
κανάτας, αφαιρέστε τα επιπλέον συστατικά και 
επανεκκινήστε την προκαθορισμένη ρύθμιση 
Ανάμειξης και Χυμού.

 • Ορισμένα υλικά ενδέχεται να μην έχουν αρκετό 
χυμό για αποτελεσματικό στύψιμο (π.χ. καρότο, 
μήλα, λαχανικά). Για καλύτερα αποτελέσματα, 
συνιστάται η προσθήκη κατάλληλης ποσότητας 
νερού/πάγου.
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• No deje nunca que el aparato funcione sin 
vigilancia.

P¨eca¹ci��
• Para evitar riesgos derivados de un reajuste 

i�Ñ�}¹�´a¨i� de} di¬Ø¹�´�¨ ´é¨�ic�, e¬´e a¥a¨a´� 
�� debe e�ch¹fa¨¬e a }a ¨ed e}éc´¨ica a ´¨aÑé¬ de 
un interruptor externo, como por ejemplo un 
programador, ni a un circuito que encienda o se 
apague a intervalos.

• No utilice nunca accesorios ni piezas de otros 
fabricantes o que Philips no recomiende 
e¬¥eckèca�e�´e. Si }� hace, §¹eda¨á a�¹}ada ¬¹ 
ga¨a�´ka.

• No exceda el indicador de capacidad máxima en la 
wa¨¨a de }a ba´id�¨a. (ba´i¨: 1,8 }/e×¥¨i�i¨: 800 �}).

• No supere las cantidades ni los tiempos de 
preparación indicados en la tabla correspondiente.

• Si los alimentos se pegan a la pared de la jarra de 
la batidora, apague el aparato y desenchúfelo. A 
continuación, utilice una espátula para separar los 
alimentos de la pared.

• Nunca llene la jarra de la batidora con ingredientes 
a �á¬ de 80 ˚C de ´e�¥e¨a´¹¨a.

• NiÑe} de ¨¹id�: Lc = 88 dB (A).

Ba´id�¨a
AdÑe¨´e�cia
• No introduzca nunca los dedos ni ningún otro 

objeto en la jarra de la batidora mientras el 
a¥a¨a´� e¬´é f¹�ci��a�d�.

P¨eca¹ci��
• Pa¨a eÑi´a¨ §¹e ¬e de¨¨a�e e} }k§¹id�, �� ¬¹¥e¨e 

la capacidad máxima de la jarra de la batidora. 
C¹a�d� ¥¨�ce¬e }k§¹id�¬ ca}ie�´e¬ � i�g¨edie�´e¬ 
que tiendan a hacer espuma, no ponga más de 1,8 
litros en la jarra de la batidora.

• No deje que el aparato funcione durante más 
de 3 �i�¹´�¬ ¬eg¹id�¬. Dewe §¹e e} a¥a¨a´� ¬e 
e�f¨ke a ´e�¥e¨a´¹¨a a�bie�´e a�´e¬ de §¹e ¬iga 
procesando.

• Antes de encender el aparato, asegúrese siempre 
de §¹e }a ´a¥a e¬´é bie� ce¨¨ada/c�}�cada e� }a 
wa¨¨a, Ø de §¹e e} Ña¬� �edid�¨ e¬´é ¥¹e¬´� e� }a 
tapa.

• N� ¹´i}ice }a wa¨¨a w¹¬´� de¬¥¹é¬ de ¬aca¨}a de} 
}aÑaÑawi}}a¬ � e} f¨ig�¨kèc�. Déwe}a a ´e�¥e¨a´¹¨a 
a�bie�´e d¹¨a�´e a} �e��¬ 5 �i�¹´�¬ a�´e¬ de 
utilizarla.

Lic¹ad�¨a
P¨eca¹ci��
• Si de´ec´a a}g¹�a g¨ie´a � da�� e� e} è}´¨�, dewe 

de usar el aparato y póngase en contacto con 
el Servicio de Atención al Cliente de Philips para 
sustituirlo.

• Antes de encender el aparato, asegúrese de que 
´�da¬ }a¬ ¥ieàa¬ e¬´é� bie� ���´ada¬.

1 I�¥�¨´a�´e
Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual 
de ¹¬¹a¨i� Ø c��¬é¨Ñe}� ¥�¨ ¬i �ece¬i´a¨a c��¬¹}´a¨}� 
en el futuro.

AdÑe¨´e�cia
• C��¬¹}´e e} ¥¨�cedi�ie�´� de }i�¥ieàa de} ca¥k´¹}� 

"Li�¥ieàa" a�´e¬ de ¬¹ ¹¬�.
• No toque las cuchillas cuando el aparato 

e¬´é e�ch¹fad�. Si }a¬ c¹chi}}a¬ ¬e b}�§¹ea�, 
desenchufe el aparato antes de retirar los 
ingredientes que están bloqueándolas. Tenga 
cuidado al manipular las cuchillas, vaciar la jarra de 
la batidora y durante la limpieza.

• Apague y desenchufe antes el aparato de la fuente 
de alimentación antes de:

• Quitarlo del soporte, cambiar los accesorios 
o acercarse a piezas que se mueven durante 
su uso.

• Montar, desmontar o limpiar el producto. 

• Si lo deja desatendido.

• Limpieza del aparato

• N� ¬¹�e¨wa e} a¥a¨a´� e� ag¹a �i e� �´¨�¬ }k§¹id�¬.
• Antes de enchufar el aparato, compruebe si el 

voltaje indicado en el mismo se corresponde con el 
voltaje de la red local.

• No utilice el aparato si el cable de alimentación, 
el enchufe, la cubierta protectora, el tamiz 
giratorio o cualquier otra pieza están dañados o 
tienen grietas visibles. Si el cable de alimentación 
está dañado, deberá ser sustituido por Philips, 
por un centro de servicio autorizado por Philips 
� ¥�¨ ¥e¨¬��a} c¹a}iècad�, c�� e} è� de eÑi´a¨ 
situaciones de peligro.

• Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que la 
´a¥a e¬´é bie� c�}�cada.

• Los niños no deben utilizar este aparato. 
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance 
de los niños.

• Este aparato puede ser usado por personas con 
¬¹ ca¥acidad fk¬ica, ¥¬k§¹ica � ¬e�¬�¨ia} ¨ed¹cida 
y por quienes no tengan los conocimientos y la 
experiencia necesarios, si han sido supervisados 
o instruidos acerca del uso del aparato de forma 
segura y siempre que sepan los riesgos que 
conlleva su uso.

• Vigile a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

• Te�ga c¹idad� a} Ñe¨´e¨ }k§¹id�¬ ca}ie�´e¬ e� }a 
batidora, ya que pueden ser expulsados por la 
misa debido a la generación repentina de vapor.

• Nunca monte ni desmonte la jarra de la batidora 
ni el vaso en la base del motor mientras el aparato 
e¬´é e�ce�did�.

• E¬´e a¥a¨a´� e¬ ¬�}� ¥a¨a ¹¬� d��é¬´ic�.
• No utilice la batidora durante más de 30 segundos 

si no tiene ingredientes dentro. Esto puede 
provocar que se caliente en exceso.
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g J¹�´a de ¬e}}ad� de} Ña¬� (�¥ci��a} � 
HR3770/1×)

h Va¬� (�¥ci��a} � HR3770/1×)
i J¹�´a de ¬e}}ad� (�¥ci��a} � HR3770/1×)
j U�idad de c¹chi}}a¬ (�¥ci��a} � HR3770/1×)
k S�¥�¨´e de }a ¹�idad de c¹chi}}a¬ (�¥ci��a} � 

HR3770/1×)
l M�}i�i}}� (�¥ci��a})
m E¬¥á´¹}a
n E�b¹d� de }a }ic¹ad�¨a
o Ta�ià
p S�¥�¨´e de} ´a�ià
q C��¥a¨´i�e�´� de }a }ic¹ad�¨a
U¬� de ¹� ¥¨�g¨a�a de ¬e}ecci�� ¨á¥ida
Para utilizar un programa de selección rápida:

Gire el c��´¨�} gi¨a´�¨i� para seleccionar el programa 
§¹e �ece¬i´e Ø ¥º}¬e}� ¥a¨a c��è¨�a¨ }a ¬e}ecci��.

- Ba´id� 
- Picad� de hie}� 
- Salsa 

- P�¬´¨e 
- Ma�´e§¹i}}a de f¨¹´�¬ ¬ec�¬ 
- S�¥a 

Puede pulsar directamente el siguiente botón para:

-  B�´�� de à¹�� ¬i� ¥¹}¥a  : zumo de frutas/
Ñe¨d¹¨a¬ c�� ¥�ca¬ èb¨a¬.

-  B�´�� de à¹�� c�� ¥¹}¥a  : zumo de 
f¨¹´a¬/Ñe¨d¹¨a¬ c�� èb¨a¬.

-  B�´�� P¹}¬e  : para mezclar brevemente.

-  B�´�� de ¨e´�¨��  : púlselo para detener el 
funcionamiento en curso y volver al modo de 
selección.

Para utilizarla manualmente  :

Seleccione un programa de selección rápida para 
utilizar la batidora en modo manual y gire el control 
para ajustar la velocidad de procesamiento.

Puede ajustar la velocidad de procesamiento de la 
velocidad 1 a la velocidad 12 (velocidad máxima).

3 A�´e¬ de} ¥¨i�e¨ ¹¬�
Antes de utilizar el aparato por primera vez, limpie 
bien las piezas que vayan a entrar en contacto con los 
alimentos. (imagen 7)

• Retire el módulo de la licuadora de la unidad 
motora cuando el aparato deje de funcionar y el 
è}´¨� haØa dewad� de gi¨a .̈

B}�§¹e� de ¬eg¹¨idad i�c�¨¥�¨ad�
Esta función garantiza que solo se pueda encender 
el aparato si la jarra de la batidora, el molinillo 
o el recipiente de la picadora están colocados 
correctamente en la unidad motora. Si la jarra de 
la batidora o el vaso se colocan correctamente, el 
bloqueo de seguridad incorporado se desactivará.

F¹�ci�� de ¬eg¹¨idad
Esta batidora cuenta con una medida de seguridad 
que la protege de cargas excesivas. En caso de 
sobrecarga, la batidora activa automáticamente la 
¥¨�´ecci�� Ø de´ie�e e} f¹�ci��a�ie�´�, Ø e} ¬k�b�}� 
de sobrecarga E01  se enciende en el panel de 
control. Si esto ocurre, mantenga pulsado el control 
gi¨a´�¨i� d¹¨a�´e 2 ¬eg¹�d�¬ ¥a¨a a¥aga¨ e} a¥a¨a´�, 
de¬e�chºfe}� Ø dewe §¹e ¬e e�f¨ke d¹¨a�´e 15 �i�¹´�¬. 
Retire los ingredientes y aclare la jarra de la batidora 
antes de ponerla en funcionamiento. 

Ca�¥�¬ e}ec´¨��ag�é´ic�¬ (CEM)
Este aparato de Philips cumple los estándares y las 
normativas aplicables sobre exposición a campos 
e}ec´¨��ag�é´ic�¬.

Recic}awe
- E¬´e ¬k�b�}� ¬ig�ièca §¹e }�¬ ¥¨�d¹c´�¬ e}éc´¨ic�¬ 
no deben desecharse con la basura normal del hogar 
(Fig. 4).

Siga }a ��¨�a´iÑa de ¬¹ ¥ak¬ c�� ¨e¬¥ec´� a }a ¨ec�gida 
de ¥¨�d¹c´�¬ e}éc´¨ic�¬.

2 De¬c¨i¥ci�� ge�e¨a} (fig. 1)
a Va¬� �edid�¨
b Ta¥a de }a wa¨¨a de }a ba´id�¨a
c Ja¨¨a de ba´id�¨a
d C��´¨�} gi¨a´�¨i� Ø ¥¨�g¨a�a¬ de ¬e}ecci�� 

¨á¥ida: 
- C��´¨�} gi¨a´�¨i�: 

E�ce�did�/a¥agad� de} a¥a¨a´�: pulse el 
c��´¨�} gi¨a´�¨i� ¥a¨a e�ce�de¨}�, �a�´é�ga}� 
¥¹}¬ad� d¹¨a�´e 2 ¬eg¹�d�¬ ¥a¨a a¥aga¨ }a 
unidad.

E�ce�did� de} a¥a¨a´�: pulse el c��´¨�} 
gi¨a´�¨i� ¥a¨a ac´iÑa¨}� c¹a�d� e¬´é e� ��d� 
de espera. (El aparato pasa al modo de espera 
cuando está inactivo durante tres minutos).

- U¬a¨ ¹� ¥¨�g¨a�a de ¬e}ecci�� ¨á¥ida: 

C��¬¹}´e "U¬� de ¹� ¥¨�g¨a�a de ¬e}ecci�� 
¨á¥ida" ¥a¨a �b´e�e¨ �á¬ i�f�¨�aci��.

e U�idad ��´�¨a
f Ta¥a de} Ña¬� (�¥ci��a} � HR3770/1×)
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U¬� de }a e¬¥á´¹}a (èg. 3)
C¹a�d� }a ba´id�¨a e¬´é e�ce�dida, ¹´i}ice }a e¬¥á´¹}a 
para mejorar la suavidad y consistencia de los 
resultados. 

C¹a�d� }a ba´id�¨a e¬´é a¥agada, ¹´i}ice }a e¬¥á´¹}a 
para retirar los ingredientes adheridos a la jarra.

U¬� de} Ña¬� ¥�¨´á´i} (èg. 5)
Prepare batidos o smoothies directamente con el vaso 
portátil. Retire las cuchillas y coloque la tapa del vaso 
portátil. A continuación, podrá llevarse a cualquier 
lado el vaso y disfrutar.

N�´a:

 • No exceda el nivel máximo indicado en el vaso 
para evitar que se derrame el contenido.

 • No llene la jarra del vaso con bebidas 
carbonatadas para evitar daños en la jarra.

U¬� de }a }ic¹ad�¨a (Fig. 6).
Puede utilizar la licuadora para exprimir frutas y 
Ñe¨d¹¨a¬ c��� �a�àa�a¬, ¬a�dka, ¥e¨a, ¹Ña¬ Ø ¥i�a.
Pa¨a ¹´i}iàa¨ }a }ic¹ad�¨a, ¬iga }�¬ ¥a¬�¬ de }a èg¹¨a 6.
Z¹�� ¬i� ¥¹}¥a (¥a¬� 10 de }a Fig. 6)
Pa¨a �b´e�e¨ à¹�� c�� ¥�ca¬ èb¨a¬, ¥¹ede:

1 P¹}¬a¨ B�´�� de à¹�� ¬i� ¥¹}¥a  . 
2 Pulsar el c��´¨�} gi¨a´�¨i� para comenzar a 

procesar.

Z¹�� ¬i� ¥¹}¥a (¥a¬� 10 de }a Fig. 6)
Pa¨a �b´e�e¨ à¹�� c�� èb¨a¬, ¥¹ede:

1 Pulsar B�´�� de à¹�� c�� ¥¹}¥a . 

2 Girar el c��´¨�} gi¨a´�¨i� para seleccionar un 
programa de procesamiento. 

• P1: para hacer zumo con pulpa con frutas 
blandas y jugosas.

• P2: para hacer zumo con una mezcla de 
frutas jugosas y no jugosas.

• P3: para hacer zumo con una mezcla de 
verduras y frutas jugosas y no jugosas con 
�¹cha¬ èb¨a¬.

3 Pulsar el c��´¨�} gi¨a´�¨i� para comenzar a 
procesar.

C��¬ew�¬:

4 N�´a¬ i�¥�¨´a�´e¬
Detenga y desenchufe el aparato si hay humo o un 
�}�¨ cá¹¬´ic�. Dewe §¹e e} a¥a¨a´� ¬e e�f¨ke d¹¨a�´e 15 
minutos. 

No añada una cantidad excesiva de ingredientes. De lo 
c��´¨a¨i�, }a �eàc}a de i�g¨edie�´e¬ ¬e¨ka de�a¬iad� 
espesa o pesada como para procesarla.

Para evitar que el aparato se sobrecargue, puede:

• A�adi¨ �á¬ }k§¹id�
• Procesar los ingredientes en varios lotes pequeños

• Utilizar una posición de velocidad más alta

5 P¨�´ecci�� Ø ¬eg¹¨idad
La batidora dispone de un sistema de protección de 
seguridad. Cuando la batidora funciona durante más 
de 3 minutos, el proceso se detiene automáticamente. 
Si �� ha ´e¨�i�ad� de¬¥¹é¬ de 3 �i�¹´�¬, a¥ag¹e 
e} a¥a¨a´� Ø dewe §¹e ¬e e�f¨ke ha¬´a a}ca�àa¨ }a 
temperatura ambiente. No la utilice nunca más de 3 
minutos seguidos. 

Al montar la jarra de la batidora, asegúrese de que el 
a¥a¨a´� e¬´é a¥agad� ¥¨i�e¨�. 
No intente procesar recetas con ingredientes muy 
e¬¥e¬�¬ c��� �a¬a de ¥a� � ¥¹¨é de ¥a´a´a¬.

6 U¬� de }a ba´id�¨a
U¬� de }a wa¨¨a de }a ba´id�¨a (èg. 2)
Para utilizar un programa de selección rápida, gire 
el c��´¨�} gi¨a´�¨i� para seleccionar el programa 
�ece¬a¨i� Ø ¥º}¬e}� ¥a¨a c��è¨�a¨ }a ¬e}ecci��..
Para detener el procesamiento en curso, pulse el 
c��´¨�} gi¨a´�¨i� para realizar una pausa. Púlselo de 
nuevo para reanudar su funcionamiento.

Para detener el procesamiento en curso y volver al 
modo de selección, pulse el b�´�� de ¨e´�¨�� .

Para procesar ciertos ingredientes poco (como el ajo), 
mantenga pulsado el botón Pulse   . 

N�´a:

 • De¬¥¹é¬ de ´¨e¬ �i�¹´�¬, }a ba´id�¨a de´e�d¨á e} 
proceso automáticamente.

 • No mezcle ingredientes secos (por ejemplo, 
¥i�ie�´a e� g¨a�� � a�k¬ e¬´¨e}}ad�).
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válida si un defecto se debe a un uso incorrecto 
� a ¹� �a�´e�i�ie�´� deècie�´e. Ob´e�ga �á¬ 
i�f�¨�aci�� a ´¨aÑé¬ de I�´e¨�e´ e� �¹e¬´¨� ¬i´i� Òeb: 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .

Para detener el procesamiento en curso, pulse el 
c��´¨�} gi¨a´�¨i�. Púlselo de nuevo para reanudar su 
funcionamiento.

Para detener el procesamiento en curso y volver al 

modo de selección, pulse el b�´�� de ¨e´�¨�� .

P¨eca¹ci��

 • Si supera el nivel máximo de ingredientes 
recomendado para el preajuste de licuar 
y exprimir, es posible que el embudo de la 
licuadora se bloquee. Cuando esto ocurra, 
apague el aparato, póngalo en el modo de 
soporte de jarra, retire el exceso de ingredientes 
y vuelva a iniciar el preajuste de licuar y exprimir.

 • Es posible que algunos ingredientes no tengan 
¬¹ècie�´e à¹�� ¥a¨a e×¥¨i�i¨}�¬ de f�¨�a eècaà 
(por ejemplo, las zanahorias, las manzanas y las 
verduras). Se recomienda añadir una cantidad 
adecuada de agua/hielo para obtener los 
mejores resultados.

7 Li�¥ieàa (Fig. 7)

P¨eca¹ci��

 • Antes de limpiar el aparato, desenchúfelo.
 • L�¬ b�¨de¬ de }a¬ c¹chi}}a¬ e¬´á� �¹Ø aè}ad�¬. 

Tenga cuidado al limpiar la unidad de cuchillas.
 • Asegúrese de que los bordes de las cuchillas no 

e�´¨a� e� c��´ac´� c�� �bwe´�¬ d¹¨�¬. P�d¨ka� 
e¬´¨�¥ea¨ e} è}� de }a¬ c¹chi}}a¬.

Limpie la unidad motora con un paño húmedo.

Lave el resto de piezas en agua caliente (menos de 
60 °C) c�� ¹� ¥�c� de de´e¨ge�´e }k§¹id� � e� e} 
}aÑaÑawi}}a¬. 

Fáci} de }i�¥ia¨
Siga los pasos de la Fig. 7.

Nota:

 • Utilice la f¹�ci�� de }i�¥ieàa ¨á¥ida  para 
facilitar la limpieza. Añada un poco de jabón y 
agua a la jarra de la batidora y active la función 
de limpieza rápida.

8 Ga¨a�´ka Ø a¬i¬´e�cia
Phi}i¥¬ �f¨ece ¹�a ga¨a�´ka de 2 a��¬ ¥a¨a e¬´e 
¥¨�d¹c´� ´¨a¬ }a c��¥¨a. E¬´a ga¨a�´ka �� e¬ 
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E´´eÑaa´¹¬´!
• Et ära hoida vigastusi, mis võivad tekkida 

termokaitsme tahtmatu lähtestamise tagajärjel, ei 
tohi seda seadet ühendada välise lülitusseadme 
(nt taimeri) ega vooluahelaga, mida elektrivõrk 
korrapäraselt sisse-välja lülitab.

• Ä¨ge z¹�agi za¬¹´age ´ei¬´e ´��´wa´e ¥��}´ 
tehtud tarvikuid või osi, mida Philips ei ole eriliselt 
soovitanud. Selliste tarvikute või osade kasutamisel 
kaotab garantii kehtivuse.

• Ä¨ge ¾}e´age za���iz¬e¨i za��¹}e �ä¨gi´¹d 
maksimumkogust (purustamine: 1,8 l / 
mahlapressimine: 800 ml).

• Ä¨ge ¾}e´age Ña¬´aÑa¬ ´abe}i¬ ´��d¹d ´�id¹ai�e´e 
z�g¹¬eid ega ´��´}e�i¬e ze¬´¹¬´.

• Kui toiduained kleepuvad mikserikannu 
seintele, lülitage seade välja ja eemaldage see 
elektrivõrgust. Seejärel kasutage toiduainete 
anuma seintelt eemaldamiseks spaatlit.

• Ä¨ge ´äi´ze za���iz¬e¨i´ z��¬´i¬�¬adega, �i¬ �� 
kuumemad kui 80°C.

• M¾¨a ´a¬e: Lc = 88 dB(A).

Ka���iz¬e¨
H�ia´¹¬!
• Ä¨ge z¹�agi ¥a�ge ¬£¨�i ega �¹id �bwez´e 

´��´aÑa za���iz¬e¨i za��¹.
E´´eÑaa´¹¬´!
• Mahaloksumise vältimiseks ärge valage vedelikku 

rohkem kui on kannmikseri kannu maksimaalne 
�ah¹´aÑ¹¬. K¹i ´��´}e´e z¹¹�a Ñ£i Ñah¹¬´¹Ña´ 
vedelikku, ärge valage kannmikseri kannu üle 1,8 
liitri vedelikku.

• Ä¨ge }a¬ze ¬ead�e} ´��´ada ¾}e 3 �i�¹´i 
z�¨¨aga. E��e ´��´}e�i¬e wä´za�i¬´ }a¬ze ¬ead�e} 
toatemperatuurini jahtuda.

• Veenduge alati, et kaas oleks korralikult kannule 
peale pandud või külge pandud ja mõõtetass oleks 
korralikult kaane küljes, enne kui seadme sisse 
lülitate.

• Ä¨ge za¬¹´age za��¹ z�he ¥ä¨a¬´ ¬eda, z¹i �}e´e 
selle nõudepesumasinast või külmkapist välja 
võtnud. Laske sellel enne kasutamist 5 minutit 
toatemperatuuril seista.

Mah}a¥¨e¬¬
E´´eÑaa´¹¬´!
• K¹i aÑa¬´a´e è}´¨i¬ �£¨a Ñ£i è}´e¨ �� �i�gi} �¹¹} 

viisil kahjustatud, ärge seadet rohkem kasutage 
�i�g Ñ£´ze è}´¨i Ñä}waÑahe´a�i¬ez¬ ¾he�d¹¬´ 
Philipsi klienditeeninduskeskusega.

• Enne seadme sisselülitamist kontrollige, kas kõik 
osad on korralikult paigaldatud.

• Eemaldage mahlapressi moodul 
mootorisektsioonist pärast seda, kui seade lõpetab 
´��´a�i¬e wa è}´e¨ �� ¥ea´¹�¹d.

1. Täh´i¬
Enne seadme kasutamist lugege see kasutusjuhend 
hoolega läbi ja hoidke see edaspidiseks alles.

H�ia´¹¬!
• E��e za¬¹´a�i¬´ }¹gege ¥ea´¾zi¬ „P¹ha¬´a�i�e“ 

kirjeldatud puhastusjuhiseid.

• Kui seade on elektrivõrku ühendatud, ärge 
teravaid terasid puudutage. Eemaldage seade 
elektrivõrgust, kui lõiketerad kiiluvad kinni, ning 
enne lõiketerade külge kleepunud ainete ära 
võtmist. Olge ettevaatlik teravate lõiketerade 
käsitsemisel, kannmikseri kannu tühjendamisel ja 
puhastamisel.

• Lülitage seade välja ja eemaldage toitejuhe 
seinakontaktist enne kui:

• eemaldate selle aluselt, vahetate tarvikuid või 
käsitsete osasid, mis kasutamisel liiguvad;

• seadme kokku panete, selle lahti võtate või 
seda puhastate; 

• jätate selle järelevalveta.

• Seadme puhastamine

• Ä¨ge za¬´ze ¬eade´ Ñe´´e ega �£�e �¹¹ Ñede}iz¹ 
sisse.

• Enne seadme ühendamist vooluvõrku kontrollige, 
kas seadmele märgitud toitepinge vastab kohaliku 
elektrivõrgu pingele.

• Ä¨ge za¬¹´age ¬eade´, z¹i ´�i´ezaabe}, ¥i¬´iz, 
zai´¬eza´e, ¥��¨d¬£e} Ñ£i �£�i �¹¹ �¬a �� 
kahjustatud või neil on nähtavaid mõrasid. 
Kui toitekaabel on rikutud, siis tuleb ohtlike 
olukordade vältimiseks lasta toitekaabel vahetada 
Philipsil, Philipsi volitatud hoolduskeskuses või 
zÑa}iè´¬ee¨i´¹d i¬iz¹}.

• Enne seadme kasutamist veenduge, et kaas on 
korralikult kannmikseri kannu küljes.

• Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Hoidke seade 
ja selle toitekaabel lastele kättesaamatus kohas.

• Seda seadet võivad kasutada füüsilise, meele- või 
vaimse puudega isikud või isikud, kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse või 
neile on antud juhendid seadme ohutu kasutamise 
kohta ja nad mõistavad sellega seotud ohte.

• Seadmega mängimise ärahoidmiseks peaksite 
kindlustama laste järelvalve.

• Olge ettevaatlik kuuma vee valamisel 
kannmikserisse, sest see võib ootamatu aurutamise 
tõttu seadmest välja paiskuda.

• Ä¨ge ¥a�ge za���iz¬e¨i za��¹ ega w��giza��¹ 
mootoriosale ega eemaldage neid osi ajal, mil 
seade on sisse lülitatud.

• Seade on mõeldud kasutamiseks vaid 
kodumajapidamises.

• Ä¨ge }a¬ze za���iz¬e¨i} ¾h´egi z��¬´i¬�¬a 
´��de}da ¾}e 30 ¬ez¹�di. See Ñ£ib ¥£hw¹¬´ada 
ülekuumenemist.

• Ä¨ge wä´ze ´��´aÑa´ ¬eade´ wä¨e}eÑa}Ñe´a.
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l Pee�e¬´awa (Ña}iz¹}i�e)
m S¥aa´e}
n Mah}a¥¨e¬¬i }eh´e¨
o Sõel

p S£e}a zi��i´¹¬
q Mah}a¥¨e¬¬i z�¨¥¹¬
Kii¨Ña}iz¹ ¥¨�g¨a��i za¬¹´a�i�e
Kiirvaliku programmi kasutamiseks tehke järgmist.

Saate keerata ¥��¨d�¹¥¥¹, et valida soovitud 
programm, seejärel vajutage nuppu, et kinnitada oma 
valik.

-S�¹¹´i 
-Jää ¥¹¨¹¬´a�i�e 
-Ka¬´e 
-Mag¹¬´�i´ 
-Pähz}iÑ£i 
-S¹¥¥ 

Võite otse vajutada allolevat nuppu, et teha 
järgnevaid toiminguid.

-  - Vi}wa}iha´a �ah}a Ña}�i¬´a�i¬e �¹¥¥  
puuvilja/aedvilja mahl kiudainetega.

-  Vi}wa}ihaga �ah}a Ña}�i¬´a�i¬e �¹¥¥  
puuvilja/aedvilja mahl kiudainetega.

-  I�¥¹}¬i¨eâii�i�¹¥¥  : et segada lühidalt.

-  Taga¬i �¹¥¥  : Vajutage seda, et lõpetada 
zäi�a¬�}eÑ ´�i�i�g wa �aa¬´a Ña}iz¹¨eâii�i

Käsitsi kasutamiseks  :

Valige kiirvaliku programm, et kasutada kannmikserit 
zä¬i´¬i¨eâii�i¬ wa ¨eg¹}ee¨ida ´��´}e�i¬zii¨¹¬´ �¹¥¥¹ 
¥��¨a´e¬.
Te ¬aa´e ¨eg¹}ee¨ida ´��´}e�i¬zii¨¹¬´ zii¨¹¬e}´ 1 
kiirusele 12 (maksimaalne kiirus).

3 E��e e¬i�e¬´ za¬¹´a�i¬´
E��e z��gi¬ead�e wa ¬e}}e ´a¨Ñiz¹´e e¬�az�¨d¬e´ 
kasutuselevõttu peske kõik toiduainetega 
kokkupuutuvad osad hoolikalt puhtaks. (Joonis 7)

4 O}¹}i¬ed �ä¨z¹¬ed
Kui tunnete kirbet lõhna või näete suitsu, seisake 
seade ja eemaldage see vooluvõrgust. Laske sel 15 
minutit jahtuda. 

Ä¨ge }i¬age ¨�hze� z��¬´i¬ai�ed z¹i �az¬i�aa}¬e}´ 
lubatud. Vastasel juhul muutub koostisainete segu 
}iiga ¥az¬¹z¬ Ñ£i ¨a¬ze¬´i ´��de}daÑaz¬.
Seadme ülekoormamise vältimiseks võite

• lisada rohkem vedelaid koostisaineid;

• ´��de}da �i´�e´e Ñäize¬´e z�g¹¬´e za¹¥a;
• kasutada suuremat kiirust.

Si¬¬eehi´a´¹d �h¹´¹¬}¹zz
Sisseehitatud ohutuslukk tagab, et saate seadme 
sisse lülitada ainult siis, kui olete kannmikseri kannu, 
peenestaja või joogikannu õigesti mootori üksuse 
külge kinnitanud. Kui kannmikseri kann või joogikann 
on paigaldatud õigesti, avaneb ka sisseehitatud 
ohutuslukk.

Oh¹´¹¬�£¹e
Selles kannmikseris on kasutusel ohutusabinõu, 
mis tagab, et kannmikserisse ei pandaks liiga suuri 
koguseid. Liigse koguse puhul käivitub automaatselt 
za���iz¬e¨i zai´¬e�ehha�i¬� wa za´ze¬´ab ´��´a�i¬e 
ning juhtpaneelil süttib ülekoormuse sümbol E01 

. Se}}i¬e} w¹h¹} Ñaw¹´age wa h�idze ¥��¨d�¹¥¥¹ 2 
sekundit all, et seade välja lülitada, eemaldage see 
vooluvõrgust ja laske sellel 15 minutit jahtuda. Enne 
kannmikseri kasutamise jätkamist tehke kann tühjaks 
ja puhastage see. 

E}ez´¨��ag�e´Ñä}wad (EMV)
See Philipsi seade vastab kõikidele 
elektromagnetväljaga kokkupuudet käsitlevatele 
kohaldatavatele standarditele ja õigusnormidele.

Ri�g}¹¬¬eÑ£´´
See sümbol tähendab, et seda toodet ei tohi visata 
tavaliste olmejäätmete hulka (joonis 4).

Järgige elektriliste ja elektrooniliste toodete 
lahuskogumise kohalikke eeskirju.

2 Ü}eÑaade (w���i¬ 1)
a M££d¹�£¹
b Ka���iz¬e¨i za��¹ zaa¬
c Ka���iz¬e¨i za��
d P��¨d�¹¥¥ wa zii¨Ña}iz¹¥¨�g¨a��id: 

- P��¨d�¹¥¥: 

L¾}i´age ¬eade ¬i¬¬e: Seadme väljalülitamiseks 
vajutage ¥��¨d�¹¥¥¹ ja hoidke seda 2 sekundit all.

Ä¨a´age ¬eade ¾}e¬: Vajutage seadme 
��´e¨eâii�i awa} ¾}e¬ä¨a´a�i¬ez¬ ¥��¨d�¹¥¥¹. 
(Seade }äheb a¹´��aa´¬e}´ ��´e¨eâii�i}e ¥ä¨a¬´ 
kolme minutit tühikäigul.)

- Kii¨Ña}iz¹ ¥¨�g¨a��i za¬¹´a�i�e: 

Vaadake üksikasju jaotisest ” Kii¨Ña}iz¹ 
¥¨�g¨a��i za¬¹´a�i�e”.

e M��´�¨
f J��giza��¹ za´e (Ña}iz¹}i�e Ñ£i HR3770/1×)
g J��giza��¹ ¨£�ga¬´ihe�d (Ña}iz¹}i�e Ñ£i 

HR3770/1×)
h J��giza�� (Ña}iz¹}i�e Ñ£i HR3770/1×)
i R£�ga¬´ihe�d (Ña}iz¹}i�e Ñ£i HR3770/1×)
j L£ize´e¨a (Ña}iz¹}i�e Ñ£i HR3770/1×)
k L£ize´e¨a h�idiz (Ña}iz¹}i�e Ñ£i HR3770/1×)
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Mah}a¥¨e¬¬i za¬¹´a�i�e (w���. 6)
Mahlapressiga saate valmistada mahla puu- ja 
aedviljadest, näiteks õuntest, arbuusist, pirnidest, 
viinamarjadest ja ananassist.

Mahlapressi kasutamiseks järgige joonisel 6 toodud 
juhiseid.

Vi}wa}iha´a �ah} (e´a¥¥ 10 w���i¬e} 6)
Kiudainetega mahla tegemiseks:

1 Ñaw¹´age Vi}wa}iha´a �ah}a �¹¥¥¹  . 
2 Segamise alustamiseks vajutage ¥��¨d�¹¥¥¹.

Vi}wa}ihaga �ah} (e´a¥¥ 10 w���i¬e} 6)
Kiudainetega mahla tegemiseks:

1 Vajutage Vi}wa}ihaga �ah}a �¹¥¥¹ . 

2 T��´}e�i¬¥¨�g¨a��i Ña}i�i¬ez¬ zee¨aze 
¥��¨d�¹¥¥¹. 

• P1: pehmete ja mahlaste puuviljade 
jaoks, et valmistada kiudaineid sisaldavat 
viljalihaga mahla.

• P2: nii mahlaste kui ka mittemahlaste 
puuviljade jaoks, et valmistada mahla 
erinevatest puuviljadest.

• P3: mahlaste ja mittemahlaste puu- ja 
aedviljade jaoks, et valmistada erinevatest 
puu- ja aedviljadest rohkelt kiudaineid 
sisaldavat mahla.

3 Segamise alustamiseks vajutage ¥��¨d�¹¥¥¹.

Nä¥¹�äi´ed
Käi�a¬�}eÑa ´��´}e�i¬e ¥ea´a�i¬ez¬ Ñaw¹´age 
¥��¨d�¹¥¥¹. Jätkamiseks võite seda uuesti vajutada.

Käi�a¬�}eÑa ´��´}e�i¬e }£¥e´a�i¬ez¬ wa Ña}iz¹¨eâii�i 
naasmiseks vajutage �¹¥¥¹ Taga¬i .

E´´eÑaa´¹¬´!

 • Kui ületate purustamise ja mahlapressimise jaoks 
soovitatud maksimaalse koostisainete koguse, 
võib mahlapressi lehter ummistuda. Kui see 
juhtub, lülitage seade välja, lülitage kannmikseri 
za�� ¬ei¬¹¨eâii�i}e, ee�a}dage ¾}e}iig¬ed 
koostisosad ja taaskäivitage purustamise ja 
mahlapressimise eelseadistus uuesti.

 • Mõnes koostisosas ei pruugi olla piisavalt mahla 
tõhusaks mahlapressimiseks (nt porgandid, 
£¹�ad, z��giÑi}wad). Pa¨i�a ´¹}e�¹¬e 
saavutamiseks on soovitatav lisada sobiv kogus 
vett/jääd.

5 Oh¹´¹¬zai´¬e
Ka���iz¬e¨i} �� zai´¬e¬¾¬´ee�. K¹i za���iz¬e¨ ´��´ab 
üle 3 minuti korraga, seiskub mikser automaatselt. Kui 
te olete mikserdanud juba 3 minutit, lülitage seade 
Ñä}wa wa }a¬ze ¬e}}e} ´�a´e�¥e¨a´¹¹¨i�i wah´¹da. Ä¨ge 
kunagi kasutage korraga üle 3 minuti. 

Enne mikseri kannu paigaldamist veenduge, et seade 
on vooluvõrgust väljas. 

Ä¨ge ¥¾¾dze ´��de}da Ñäga ¥az¬e z��¬´i¬ai�eid, 
näiteks leivatainast või kartuliputru.

6 Ka���iz¬e¨i za¬¹´a�i�e
Ka���iz¬e¨i za¬¹´a�i�e (w���i¬ 2)
Kiirvalikuprogrammi kasutamiseks keerake soovitud 
programmi valimiseks ¥��¨d�¹¥¥¹ ja vajutage seda 
oma valiku kinnitamiseks.

Käi�a¬�}eÑa ´��´}e�i¬e ¥ea´a�i¬ez¬ Ñaw¹´age 
¥��¨d�¹¥¥¹. Jätkamiseks võite seda uuesti vajutada.

Käi�a¬�}eÑa ´��´}e�i¬e }£¥e´a�i¬ez¬ wa Ña}iz¹¨eâii�i 
naasmiseks vajutage �¹¥¥¹ Taga¬i .

Lühiajaliseks mikserdamiseks (näiteks küüslaugu 
purustamiseks), hoidke i�¥}¹¬i¨eâii�i nuppu all  
�¹¥¥  . 

Mä¨z¹¬

 • Kannmikser lülitub kolme minuti pärast 
automaatselt välja.

 • Ä¨ge �iz¬e¨dage z��¬´i¬ai�eid, �i¬ �� z¹iÑad 
(näiteks pipar, mais või tähtaniisi).

S¥aa´}i za¬¹´a�i�e (w���. 3)
Kui kannmikser on sisse lülitatud, kasutage ühtlasema 
tulemuse saamiseks spaatlit. 

Kui kannmikser on välja lülitatud, kasutage nõu 
külgedele kleepunud segu eemaldamiseks spaatlit.

J��giza��¹ za¬¹´a�i�e (J���. 5)
Valmistage smuutisid või segusid otse joogiklaasis. 
Võtke lõiketerade moodul välja ja pange joogiklaasile 
kaas peale. Seejärel saate joogiklaasi kaasa võtta ja 
jooki vahetult nautida.

Mä¨z¹¬

 • Mahaloksumise vältimiseks ärge täitke 
joogiklaasi üle suurima lubatud taseme.

 • Joogikannu kahjustamise vältimiseks ärge täitke 
seda kunagi karboneeritud joogiga.
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7 P¹ha¬´a�i�e (w���i¬ 7)

E´´eÑaa´¹¬´!

 • Enne seadme puhastamist eemaldage seade 
elektrivõrgust.

 • Lõikeservad on teravad. Olge terade 
puhastamisel ettevaatlik.

 • Veenduge, et terade lõikeservad ei puutu kokku 
kõvade esemetega. See võib põhjustada tera 
nüristumist.

Puhastage mootorit niiske lapiga.

Puhastage teisi osasid pesuvahendit sisaldavas vees 
(< 60°C) Ñ£i �£¹de¥e¬¹�a¬i�a¬. 

Lih´�e ¥¹ha¬´ada
Järgige samme joon. 7.

Märkus

 • Kasutage lihtsaks puhastamiseks zii¨e ¥¹ha¬´¹¬e 
f¹�z´¬i���i . Lisage kannmikseri kannu 
nõudepesuvahendit ja vett ning aktiveerige 
kiirpuhastusfunktsioon.

8 Ga¨a�´ii wa ´¹gi
Sellele Philipsi tootele kehtib 2-aastane garantii alates 
ostmisest. See garantii ei kehti, kui defekt on tingitud 
valest kasutusest või halvast hooldusest. Täiendav 
teave on kättesaadav internetis, külastage meie 
veebisaiti ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .
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saa koskaan liittää aikakytkimeen tai vastaavaan 
kytkimeen tai piiriin, jonka virta katkaistaan ja 
zØ´ze´ää� ¬ää���}}i¬e¬´i.

• Ä}ä z�¬zaa� zäØ´ä �¹i´a z¹i� Phi}i¥¬i� Ña}�i¬´a�ia 
tai suosittelemia lisävarusteita tai -osia. Jos käytät 
muita osia, takuu ei ole voimassa.

• Ä}ä Ø}i´ä ¬ez�i´¹¬za��¹¹� �e¨zi´´Øä 
e�i��äi¬�ää¨ää (¬ez�i´¹¬ 1,8 }i´¨aa, 
�eh¹�¥¹¨i¬´¹¬ 8 de¬i}i´¨aa).

• Ä}ä Ø}i´ä ´a¹}¹z�¬¬a a��e´´¹wa �ää¨iä wa 
valmistusaikoja.

• Jos ruoka tarttuu sekoituskannun seinämään, 
sammuta laite ja irrota sen pistorasiasta. Irrota 
sitten ruoka seinämästä lastan avulla.

• Ä}ä z�¬zaa� }i¬ää ´eh�¬ez�i´´i�e� za��¹¹� 
ai�ez¬ia, w�ide� }ä�¥�´i}a Ø}i´´ää 80 ˚C.

• KäØ�´iää�i: Lc = 88 dB (A).

Teh�¬ez�i´i�
Va¨�i´¹¬
• Ä}ä ´Ø���ä ¬�¨�ia¬i ´ai e¬i�ei´ä ¬ez�i´¹¬za��¹¹�, 

kun laite on käynnissä.

Va¨�i´¹¬
• Jotta nesteet eivät roisku, älä kaada niitä 

sekoituskannuun yli sallitun enimmäismäärän. Kun 
käsittelet kuumia nesteitä tai runsaasti vaahtoavia 
aineksia, kaada niitä sekoituskannuun enintään 
1,8 }i´¨aa.

• Ä}ä ¥idä }ai´e´´a zäØ��i¬¬ä Ø}i 3 �i�¹¹´´ia 
kerrallaan. Anna laitteen jäähtyä 
h¹��ee�}ä�¥�i¬ez¬i e��e� z¹i� wa´za´ ai�e¬´e� 
käsittelyä.

• Varmista aina, että kansi on suljettu tai kiinnitetty 
oikein kannuun ja että mittamuki on oikein kiinni 
kannessa, ennen kuin kytket laitteeseen virran.

• Ä}ä zäØ´ä za��¹a Ñä}i´´��ä¬´i a¬´ia�¥e¬¹z��ee¬´a 
tai jääkaapista ottamisen jälkeen. Anna sen olla 
h¹��ee�}ä���¬¬ä Ñähi�´ää� Ñii¬i �i�¹¹´´ia 
e��e� zäØ´´�ä.

Meh¹}i�z�
Va¨�i´¹¬
• J�¬ haÑai´¬e´ ¬¹�da´´i�e¬¬a ¬ä¨�wä ´ai ¬e �� 

muuten vaurioitunut, älä käytä laitetta. Ota yhteys 
lähimpään Philipsin kuluttajapalvelukeskukseen.

• Varmista, että kaikki osat ovat kunnolla paikallaan, 
ennen kuin käynnistät laitteen.

• P�i¬´a �eh¹�¥¹¨i¬´i�Øz¬izz� ¨¹�g�¬´a, z¹� }ai´e 
¥Ø¬äh´ØØ eizä ¬¹�da´i� e�ää ¥Ø�¨i.

Si¬ää�¨aze��e´´¹ ´¹¨ÑazØ´zi�
Tämä toiminto varmistaa, että voit kytkeä laitteeseen 
virran vain silloin, kun tehosekoittimen kannu, 
maustemylly tai juomalasi on asetettu runkoon oikein. 
Kun tehosekoittimen kannu tai juomalasi on asetettu 
paikalleen oikein, sisäänrakennettu turvakytkin 
vapautuu.

1 Tä¨zeää
L¹e ´ä�ä zäØ´´��¥a¬ h¹�}e}}i¬e¬´i e��e� zäØ´´�ä wa 
¬äi}Ø´ä ¬e �Ø�he�¥ää ´a¨Ñe´´a Ña¨´e�.
Va¨�i´¹¬
• Ka´¬� ¥¹hdi¬´¹¬�hwee´ e��e� }ai´´ee� zäØ´´�ä 

luvusta Puhdistus.

• Ä}ä z�¬ze ´e¨ii�, z¹� }ai´e �� zØ´ze´´Ø ¥i¬´�¨a¬iaa�. 
Jos terä juuttuu paikalleen, irrota pistoke 
pistorasiasta ennen kuin irrotat kiinni juuttuneet 
ainekset. Ole varovainen, kun käsittelet 
´e¨äØz¬izz�ä, ´Øhwe��ä´ ¬ez�i´¹¬za��¹� wa 
puhdistat laitteen.

• Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke 
pistorasiasta ennen kuin

• irrotat kannun rungosta, vaihdat lisätarvikkeita 
´ai zä¬i´´e}e´ zäØ´�¬¬ä }iizz¹Ñia �¬ia

• kokoat, purat tai puhdistat laitteen 

• jätät laitteen ilman valvontaa.

• Laitteen puhdistaminen

• Ä}ä ¹¥�´a }ai´e´´a Ñe´ee� ´ai �¹¹h¹� �e¬´ee¬ee�.
• Ta¨zi¬´a, e´´ä }ai´´ee¬ee� �e¨zi´´Ø zäØ´´�wä��i´e 

vastaa paikallista verkkojännitettä, ennen kuin 
liität laitteen pistorasiaan.

• Ä}ä zäØ´ä }ai´e´´a, w�¬ ¬e� Ñi¨´aw�h´�, ¥i¬´�ze, 
¬¹�w¹¬, ¥Ø�¨iÑä ¬iiÑi}ä ´ai w�zi� �¹¹ �¬a �� Ñia}}i�e� 
tai siinä on näkyviä halkeamia. Jos virtajohto 
on vahingoittunut, se on oman turvallisuutesi 
vuoksi hyvä vaihdattaa Philipsin valtuuttamassa 
huoltoliikkeessä tai muulla ammattitaitoisella 
korjaajalla.

• Va¨�i¬´a e��e� }ai´´ee� zäØ´´�ä, e´´ä za�¬i �� 
kiinnitetty oikein sekoituskannuun.

• Lapset eivät saa käyttää laitetta. Pidä laite ja sen 
johto poissa lasten ulottuvilta.

• Lai´e´´a Ñ�iÑa´ zäØ´´ää �Ø�¬ he�zi}�´, w�ide� 
fyysinen tai henkinen toimintakyky on 
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa 
}ai´´ee� zäØ´�¬´ä, w�¬ hei´ä �� �e¹Ñ�´´¹ }ai´´ee� 
´¹¨Ña}}i¬e¬´a zäØ´�¬´ä ´ai ´a¨w�}}a �� ´¹¨Ña}}i¬e� 
zäØ´�� ede}}Ø´´ä�ä Ña}Ñ��´a wa w�¬ he Ø��ä¨´äÑä´ 
laitteeseen liittyvät vaarat.

• Pienten lasten ei saa antaa leikkiä laitteella.

• Vältä kuuman nesteen kaatamista 
´eh�¬ez�i´´i�ee�, ¬i}}ä ¬e Ñ�i h�Ø¨Ø¬´Øä äzi}}i¬e¬´i wa 
aiheuttaa palovammoja.

• Ä}ä z�¬zaa� a¬e´a ¬ez�i´¹¬za��¹a ´ai w¹��a}a¬ia 
runkoon tai irrota sitä rungosta, kun virta on 
kytketty.

• Tämä laite on tarkoitettu vain kotitalouksien 
zäØ´´���.

• Käytä tehosekoitinta enintään 30 sekuntia 
kerrallaan tyhjänä. Muutoin laite voi ylikuumentua.

• Ä}ä wä´ä }ai´e´´a zäØ�´ii� i}�a� Ña}Ñ��´aa.
Va¨�i´¹¬
• Lä�¥�za´zai¬i�e� h¹�}i�a´´��a¬´a ��}}aa�i¬e¬´a 

johtuvien vaaratilanteiden välttämiseksi laitetta ei 
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PizaÑa}i�´a�hwe}�a� zäØ´´�
Miten pikavalintaohjelmaa käytetään

Voit valita tarvitsemasi ohjelman kääntämällä 
Ña}i�´a�¹¥¥ia ja vahvistaa valintasi painamalla nuppia.

- S���´hie 
- Jää� �¹¨¬zaa�i�e� 
- Ka¬´ize 
- Jä}zi¨¹�za 
- Pähzi�äÑ�i 
- Kei´´� 

Paina alla olevia painikkeita, jos haluat

-  Ki¨zzaa� �eh¹� ¥ai�ize  : mehustaa 
hedelmä-/vihannesmehua, jossa ei ole 
juurikaan hedelmälihaa.

-  Samean �eh¹� ¥ai�ize  : mehustaa 
hedelmä-/vihannesmehua, jossa on 
hedelmälihaa.

-  SØzäØ¬¥ai�ize : lyhyt sekoitus.

-  Pa}¹¹¥ai�ize  : pysäyttää käynnissä olevan 
toiminnon ja palata valintatilaan.

Käytä manuaalisesti  :

Valitse pikavalintaohjelma, jolla käytät tehosekoitinta 
manuaalisessa tilassa ja mukauta sekoitusnopeus 
kääntämällä valintanuppia.

V�i´ �¹za¹´´aa ¬ez�i´¹¬��¥e¹´´a ��¥e¹¬´a¬�¬´a 1 
��¥e¹¬´a¬��� 12 (e�i��äi¬��¥e¹¬).

3 E��e� e�¬i��äi¬´ä zäØ´´�ze¨´aa
Pese kaikki ruuan kanssa kosketuksiin joutuvat osat 
hØÑi� e��e� }ai´´ee� wa }i¬äÑa¨¹¬´eide� zäØ´´����´´�a. 
(kuva 7)

4 Tä¨zei´ä h¹��a¹´¹z¬ia
Jos laitteesta lähtee epämiellyttävää hajua tai savua, 
pysäytä laite ja irrota se pistorasiasta. Anna laitteen 
jäähtyä 15 minuuttia. 

Ä}ä }i¬ää }iizaa ¨aaza-ai�ei´a. M¹¹´e� ¬e�z¬e¬´a ´¹}ee }iia� 
paksua tai liian raskasta, eikä laite jaksa käsitellä sitä.

Jos laite ei jaksa käsitellä aineita:

• Käytä enemmän nestettä

• Käsittele aineet useassa erässä

• Käytä suurempaa nopeutta

T¹¨Ña´�i�i�´�
Tässä tehosekoittimessa on turvatoiminto, joka 
suojaa sitä liialliselta kuormitukselta. Laitteen 
ylikuormittuessa tehosekoittimen turvatoiminto 
käynnistyy automaattisesti. Laite pysähtyy ja 
ylikuormituskuvake E01  syttyy ohjauspaneelissa. 
J�¬ �äi� zäØ, ¥ai�a Ña}i�´a�¹¥¥ia 2 ¬ez¹��i� awa�, 
jotta laite sammuu, irrota se pistorasiasta ja anna 
wääh´Øä 15 �i�¹¹´´ia. P�i¬´a Ña}�i¬´¹¬ai�ee´ wa ¬e}Ñi´ä 
sekoituskannu ennen uudelleenkäynnistämistä. 

Sähz��ag�ee´´i¬e´ ze�´ä´ (EMF)
Tä�ä Phi}i¥¬-}ai´e Ña¬´aa zaizzia ¬ähz��ag�ee´´i¬ia 
ze�´´iä (EMF) z�¬zeÑia ¬´a�da¨dewa wa ¬ää���z¬iä.

Kie¨¨ä´Ø¬
Tä�ä �e¨zzi ´a¨z�i´´aa, e´´ä ¬ähz�}ai´´ei´a ei ¬aa 
hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana (kuva 4).

N�¹da´a ��a� �aa¬i ¬ähz�}ai´´eide� e¨i}}i¬´ä ze¨äØ¬´ä 
z�¬zeÑia ¬ää�´�wä.

2 Y}ei¬z¹Ña¹¬ (z¹Ña 1)
a Mi´´a�¹zi
b Teh�¬ez�i´´i�e� za��¹� za�¬i
c Teh�¬ez�i´´i�e� za��¹
d Va}i�´a�¹¥¥i wa ¥izaÑa}i�´a�hwe}�a´: 

- Va}i�´a�¹¥¥i: 
KØ´ze ´ai za´zai¬e }ai´´ee� Ñi¨´a: kytke 
laitteeseen virta painamalla Ña}i�´a�¹¥¥ia ja 
za´zai¬e Ñi¨´a ¥ai�a�a}}a �¹¥¥ia 2 ¬ez¹��i� awa�.
He¨ä´ä }ai´e: herätä laite valmiustilasta 
painamalla Ña}i�´a�¹¥¥ia. (Laite siirtyy 
valmiustilaan, jos sitä ei käytetä kolmeen 
minuuttiin.)

- KäØ´ä ¥izaÑa}i�´a�hwe}�aa: 

Lue lisää ohjeita kohdasta ”PizaÑa}i�´a�hwe}�a� 
zäØ´´�”.

e R¹�z�
f Sez�i´¹¬�¹zi� za�¬i (}i¬äÑa¨¹¬´e ´ai 

HR3770/1×)
g Sez�i´¹¬�¹zi� ´iiÑi¬´e¨e�ga¬ (}i¬äÑa¨¹¬´e ´ai 

HR3770/1×)
h Sez�i´¹¬�¹zi (}i¬äÑa¨¹¬´e ´ai HR3770/1×)
i TiiÑi¬´e¨e�ga¬ (}i¬äÑa¨¹¬´e ´ai HR3770/1×)
j Te¨äØz¬izz� (}i¬äÑa¨¹¬´e ´ai HR3770/1×)
k Te¨äØz¬iz�� ¥idize (}i¬äÑa¨¹¬´e ´ai HR3770/1×)
l Ma¹¬´e�Ø}}Ø (}i¬äÑa¨¹¬´e)
m La¬´a
n Meh¹�¥¹¨i¬´i�e� ¬¹¥¥i}�
o SiiÑi}ä
p SiiÑi}ä� za��a´i�
q Meh¹�¥¹¨i¬´i�e� z�´e}�
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Meh¹�¥¹¨i¬´i�e� zäØ´´ä�i�e� (z¹Ña 6)
Mehunpuristimella voit mehustaa hedelmiä ja 
vihanneksia, kuten esimerkiksi omenaa, vesimelonia, 
päärynää, greippiä ja ananasta.

Käytä mehunpuristinta kuvan 6 ohjeiden mukaan.

Ki¨za¬ �eh¹ (Ñaihe 10 z¹Ña¬¬a 6)
Jos haluat mehua, jossa ei ole juurikaan hedelmälihaa:

1 Pai�a Ki¨zzaa� �eh¹� ¥ai�ize´´a  . 
2 Paina Ña}i�´a�¹¥¥ia, jotta mehustus alkaa.

Samea �eh¹ (Ñaihe 10 z¹Ña¬¬a 6)
Jos haluat mehua, jossa on hedelmälihaa:

1 Paina Sa�ea� �eh¹� ¥ai�ize´´a . 

2 Valitse mehustusohjelma kääntämällä 
Ña}i�´a�¹¥¥ia. 

• P1: pehmeät ja mehukkaat hedelmät, 
mehua, jossa on hedelmälihaa

• P2: mehukkaat ja ei-mehukkaat hedelmät, 
sekahedelmämehu

• P3: mehukkaat ja ei-mehukkaat 
hedelmät ja vihannekset, sekahedelmä-/
vihannesmehu, jossa on runsaasti 
hedelmälihaa.

3 Paina Ña}i�´a�¹¥¥ia, jotta mehustus alkaa.

Vihwei´ä:

Keskeytä käynnissä oleva toiminto painamalla 
Ña}i�´a�¹¥¥ia. Voit jatkaa toimintoa painamalla 
nuppia uudelleen.

Pysäytä käynnissä oleva toiminto ja palaa valintatilaan 

painamalla ¥a}¹¹¥ai�ize´´a .

Va¨�i´¹¬

 • Jos ylität ainesosien suositellun enimmäismäärän, 
mehunpuristimen suppilo voi tukkeutua. Jos näin 
tapahtuu, sammuta laitteen virta, käännä kannu 
seisontatilaan, poista liiat ainesosat ja aloita 
ohjelma uudelleen.

 • Kaikki ainesosat eivät välttämättä ole tarpeeksi 
mehukkaita mehustamiseen (esim. porkkanat, 
omenat, vihannekset). On suositeltavaa lisätä 
sopiva määrä vettä tai jäätä mehustustuloksen 
parantamiseksi.

5 T¹¨Ña¬¹�wa¹¬
Tehosekoittimessa on turvajärjestelmä. Kun 
tehosekoitin käy yli 3 minuuttia kerrallaan, se pysähtyy 
automaattisesti. Jos et ole tyytyväinen lopputulokseen 
3 minuutin kuluttua, katkaise laitteesta virta ja anna 
¬e� wääh´Øä h¹��ee�}ä�¥�i¬ez¬i. Ä}ä zäØ´ä }ai´e´´a 
yhtäjaksoisesti yli 3 minuutin ajan. 

Varmista, että laitteesta on katkaistu virta, ennen kuin 
asetat sekoituskannun paikalleen. 

Ä}ä Ø¨i´ä zä¬i´e}}ä hØÑi� ¬azei´a ai�ez¬ia, z¹´e� 
leipätaikinaa tai perunasosetta.

6 Teh�¬ez�i´´i�e� zäØ´´ä�i�e�
Teh�¬ez�i´´i�e� zäØ´´ä�i�e� (z¹Ña 2)
Jos haluat käyttää pikavalintaohjelmaa, valitse 
haluamasi ohjelma kääntämällä Ña}i�´a�¹¥¥ia ja 
vahvista valinta painamalla nuppia.

Keskeytä käynnissä oleva toiminto painamalla 
Ña}i�´a�¹¥¥ia. Voit jatkaa toimintoa painamalla 
nuppia uudelleen.

Pysäytä käynnissä oleva toiminto ja palaa valintatilaan 
painamalla ¥a}¹¹¥ai�ize´´a .

Käsittele aineksia (kuten valkosipulia) vain lyhyen 
aikaa pitämällä painettuna ¬ØzäØ¬´�i�i���� 
¥ai�ize´´a  . 

H¹��a¹´¹¬

 • Tehosekoitin pysähtyy automaattisesti kolmen 
minuutin kuluttua.

 • Ä}ä ¬ez�i´a z¹iÑia ai�ei´a (z¹´e� ¥i¥¥¹¨ei´a, 
maissinjyviä tai tähtianiksia).

La¬´a� zäØ´´ä�i�e� (z¹Ña 3)
Voit parantaa sekoituksen aikana ruoan tasaisuutta 
lastalla. 

Sekoittamisen jälkeen voit irrottaa aineet kulhon 
seinästä lastalla.

J¹��a}a¬iza��¹� zäØ´´ä�i�e� (z¹Ña 5)
V�i´ Ña}�i¬´aa ¬���´hiei´a ´ai ¥i¨´e}�i´ä ¬¹�¨aa� 
´eh�¬ez�i´´i�e� w¹��a}a¬ii�. I¨¨�´a ´e¨äØz¬izz� wa 
kiinnitä juomalasiin kansi. Tämän jälkeen voit ottaa 
juomalasin mukaasi ja nauttia juomasi siitä.

H¹��a¹´¹¬

 • Vältä roiskumista täyttämällä juomalasikannu 
vain merkittyyn enimmäisrajaan asti.

 • Ä}ä zaada ¬ez�i´¹¬a¬´iaa� hii}iha¥�´e´´¹wa 
juomia, sillä ne saattavat vaurioittaa astiaa.
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7 P¹hdi¬´a�i�e� (z¹Ña 7)

Va¨�i´¹¬

 • Ennen kuin puhdistat laitteen, irrota sen 
pistorasiasta.

 • Leikkuuterät ovat teräviä. Ole varovainen 
¥¹hdi¬´ae¬¬a¬i ´e¨äØz¬izz�ä.

 • Varmista, että terän leikkuuterät eivät osu koviin 
esineisiin. Tämä voi aiheuttaa terän tylsymisen.

Pyyhi runko puhtaaksi kostealla liinalla.

P¹hdi¬´a �¹¹´ �¬a´ Ñede¬¬ä (<60 °C) 
a¬´ia�¥e¬¹ai�ee}}a ´ai ¥e¬e �e a¬´ia�¥e¬¹z��ee¬¬a. 

He}¥¥� ¥¹hdi¬´aa
Noudata vaiheita, jotka näkyvät kuvassa 7.

Huomautus

 • Piza¥¹hdi¬´¹¬´�i�i�´�a  käyttäen 
puhdistus on helppoa. Laita sekoituskannuun 
astianpesuainetta ja vettä, ja käynnistä 
pikapuhdistustoiminto.

8 Taz¹¹ wa ´¹zi
Phi}i¥¬ �Ø��´ää ´ä}}e ´¹�´´ee}}e 2 Ñ¹�de� ´az¹¹� 
oston jälkeen. Takuu ei ole voimassa, jos vika 
w�h´¹¹ Ñi¨hee}}i¬e¬´ä zäØ´�¬´ä ´ai ¥¹¹´´ee}}i¬e¬´a 
ylläpidosta. Lisätietoa saat verkkosivuiltamme 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .
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• Ne faites pas fonctionner le blender pendant 
¥}¹¬ de 30 ¬ec��de¬ ¬a�¬ i�g¨édie�´. Ce}a ¥e¹´ 
e�´¨an�e¨ ¹�e ¬¹¨cha¹åe.

• Ne laissez jamais l'appareil fonctionner sans 
surveillance.

A´´e�´i��
• Aè� d'éÑi´e¨ ´�¹´ accide�´ d½ à ¹�e ¨éi�i´ia}i¬a´i�� 

i��¥i�ée d¹ di¬¥�¬i´if a�´i¬¹¨cha¹åe, ce´ 
a¥¥a¨ei} �e d�i´ ¥a¬ ê´¨e a}i�e�´é ¥a¨ ¹� 
appareil de connexion externe (par exemple, 
¹� �i�¹´e¹¨) �¹ �e d�i´ ¥a¬ ê´¨e c���ec´é à ¹� 
ci¨c¹i´ ¨ég¹}iè¨e�e�´ c�¹¥é ¥a¨ }e f�¹¨�i¬¬e¹¨ 
d'é}ec´¨ici´é.

• N'¹´i}i¬eà wa�ai¬ d'acce¬¬�i¨e¬ �¹ de ¥ièce¬ d'¹� 
a¹´¨e fab¨ica�´ �¹ �'aØa�´ ¥a¬ é´é ¬¥éciè§¹e�e�´ 
¨ec���a�dé¬ ¥a¨ Phi}i¥¬. L'¹´i}i¬a´i�� de ce ´Ø¥e 
d'acce¬¬�i¨e¬ �¹ de ¥ièce¬ e�´¨an�e }'a��¹}a´i�� de 
la garantie.

• Ne dé¥a¬¬eà wa�ai¬ }e �iÑea¹ �a×i�a} i�di§¹é ¬¹¨ 
}e b�} d¹ b}e�de¨ (�i×age : 1,8 } / w¹¬ : 800 �}).

• Ne dé¥a¬¬eà ¥a¬ }e¬ §¹a�´i´é¬ e´ }e¬ ´e�¥¬ de 
¥¨é¥a¨a´i�� �a×i�a¹× i�di§¹é¬ da�¬ }e¬ ´ab}ea¹×.

• Si de¬ i�g¨édie�´¬ ¬'acc¹�¹}e�´ ¬¹¨ }e¬ ¥a¨�i¬ d¹ 
b�} �é}a�ge¹ ,̈ é´eig�eà }'a¥¥a¨ei} e´ déb¨a�cheà-
}e. Déc�}}eà e�¬¹i´e }e¬ i�g¨édie�´¬ de¬ ¥a¨�i¬ à 
l'aide d'une spatule.

• Ne remplissez jamais le bol du blender avec des 
i�g¨édie�´¬ d��´ }a ´e�¥é¨a´¹¨e dé¥a¬¬e 80 °C.

• NiÑea¹ ¬���¨e : Lc = 88 dB (A).

B}e�de¨
AÑe¨´i¬¬e�e�´
• Ne mettez jamais vos doigts ou tout autre objet 

dans le blender lorsque l'appareil est en cours de 
fonctionnement.

A´´e�´i��
• P�¹¨ éÑi´e¨ ´�¹´ ¨i¬§¹e d'éc}ab�¹¬¬¹¨e, �e Ñe¨¬eà 

wa�ai¬ ¥}¹¬ de }i§¹ide §¹e }a ca¥aci´é �a×i�a}e 
d¹ b�} �é}a�ge¹ .̈ L�¨¬§¹e Ñ�¹¬ ¹´i}i¬eà de¬ 
}i§¹ide¬ �¹ i�g¨édie�´¬ cha¹d¬ §¹i ��´ ´e�da�ce à 
��¹¬¬e ,̈ �e Ñe¨¬eà wa�ai¬ ¥}¹¬ de 1,8 }i´¨e da�¬ }e 
bol du blender.

• Ne faites pas fonctionner l'appareil pendant plus 
de 3 �i�¹´e¬ ¬a�¬ i�´e¨¨¹¥´i��. Lai¬¬eà }'a¥¥a¨ei} 
¨ef¨�idi¨ à ´e�¥é¨a´¹¨e a�bia�´e aÑa�´ de }'¹´i}i¬e¨ 
à ��¹Ñea¹.

• Assurez-vous que le couvercle est correctement 
fe¨�é/è×é ¬¹¨ }e b�} e´ §¹e }a �e¬¹¨e g¨ad¹ée e¬´ 
c�¨¨ec´e�e�´ i�¬é¨ée da�¬ }e c�¹Ñe¨c}e aÑa�´ de 
mettre l'appareil en marche.

• N'¹´i}i¬eà ¥a¬ }e b�} w¹¬´e a¥¨è¬ }'aÑ�i¨ ¬�¨´i d¹ 
}aÑe-Ñai¬¬e}}e �¹ d¹ ¨éf¨igé¨a´e¹ .̈ Lai¬¬eà-}e 
à ´e�¥é¨a´¹¨e a�bia�´e ¥e�da�´ a¹ ��i�¬ 
5 �i�¹´e¬ aÑa�´ de }'¹´i}i¬e .̈

1 I�¥�¨´a�´
Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser 
}'a¥¥a¨ei} e´ c��¬e¨Ñeà-}e ¥�¹¨ ¹� ¹¬age ¹}´é¨ie¹ .̈
AÑe¨´i¬¬e�e�´
• Li¬eà }a ¥¨�céd¹¨e de �e´´�Øage da�¬ }e cha¥i´¨e 

« Ne´´�Øage » aÑa�´ d'¹´i}i¬e¨ }'a¥¥a¨ei}.
• Ne touchez pas les lames lorsque l'appareil est 

b¨a�ché. Si }e¬ }a�e¬ ¬e b}�§¹e�´, déb¨a�cheà 
´�¹w�¹¨¬ }'a¥¥a¨ei} aÑa�´ de ¨e´i¨e¨ }e¬ i�g¨édie�´¬ 
à }'�¨igi�e d¹ b}�cage. Fai´e¬ ¥¨e¹Ñe de ¥¨¹de�ce 
lorsque vous manipulez les lames, lorsque vous 
videz le bol du blender et lors du nettoyage.

• É´eig�eà e´ déb¨a�cheà }'a¥¥a¨ei} d¹ ¬ec´e¹¨ :
• Avant de le retirer du support, de changer 

d'acce¬¬�i¨e �¹ d'a¥¥¨�che¨ }e¬ é}é�e�´¬ §¹i 
bougent pendant l'utilisation.

• AÑa�´ de }e ���´e ,̈ de }e dé���´e¨ �¹ de }e 
nettoyer. 

• L�¨¬§¹'i} �'e¬´ ¥a¬ ¹´i}i¬é.
• Nettoyage de l'appareil

• Ne plongez pas l'appareil dans l'eau ou dans tout 
autre liquide.

• AÑa�´ de b¨a�che¨ }'a¥¥a¨ei}, Ñé¨ièeà §¹e }a 
´e�¬i�� i�di§¹ée ¬¹¨ }'a¥¥a¨ei} c�¨¨e¬¥��d à }a 
´e�¬i�� ¬¹¥¥�¨´ée ¥a¨ }e ¬ec´e¹¨ }�ca}.

• N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation, 
}a èche, }e c�¹Ñe¨c}e de ¥¨�´ec´i��, }e è}´¨e ¨�´a´if 
�¹ ´�¹´e a¹´¨e ¥ièce e¬´ e�d���agée �¹ ¥¨é¬e�´e 
de¬ è¬¬¹¨e¬ Ñi¬ib}e¬. Si }e c�¨d�� d'a}i�e�´a´i�� 
e¬´ e�d���agé, i} d�i´ ê´¨e ¨e�¥}acé ¥a¨ Phi}i¥¬, 
¥a¨ ¹� Ce�´¨e Se¨Ñice Ag¨éé Phi}i¥¬ �¹ ¥a¨ ¹� 
´ech�icie� §¹a}ièé aè� d'éÑi´e¨ ´�¹´ accide�´.

• Assurez-vous que le couvercle est correctement 
è×é ¬¹¨ }e b�} d¹ b}e�de¨ aÑa�´ d'¹´i}i¬e¨ }'a¥¥a¨ei}.

• Ce´ a¥¥a¨ei} �e d�i´ ¥a¬ ê´¨e ¹´i}i¬é ¥a¨ de¬ 
enfants. Tenez l'appareil et son cordon hors de 
¥�¨´ée de¬ e�fa�´¬.

• Ce´ a¥¥a¨ei} ¥e¹´ ê´¨e ¹´i}i¬é ¥a¨ de¬ ¥e¨¬���e¬ 
d��´ }e¬ ca¥aci´é¬ ¥hØ¬i§¹e¬, ¬e�¬�¨ie}}e¬ �¹ 
i�´e}}ec´¹e}}e¬ ¬��´ ¨éd¹i´e¬ �¹ de¬ ¥e¨¬���e¬ 
�a�§¹a�´ d'e×¥é¨ie�ce e´ de c���ai¬¬a�ce¬, 
à c��di´i�� §¹e ce¬ ¥e¨¬���e¬ ¬�ie�´ ¬�¹¬ 
surveillance ou qu'elles aient reçu des instructions 
§¹a�´ à }'¹´i}i¬a´i�� ¬éc¹¨i¬ée de }'a¥¥a¨ei} e´ 
qu'elles aient pris connaissance des dangers 
encourus.

• Vei}}eà à ce §¹e }e¬ e�fa�´¬ �e ¥¹i¬¬e�´ ¥a¬ w�¹e¨ 
avec l'appareil.

• Si d¹ }i§¹ide cha¹d d�i´ ê´¨e Ñe¨¬é da�¬ }e b}e�de ,̈ 
¥¨�cédeà aÑec ¥¨éca¹´i�� ca¨ ¹�e ¥¨�d¹c´i�� 
¬�¹dai�e de Ña¥e¹¨ ¥e¹´ éwec´e¨ ce }i§¹ide h�¨¬ de 
l'appareil.

• Ne ���´eà e´ �e dé���´eà wa�ai¬ }e b�} d¹ 
blender ou la gourde sur/du bloc moteur lorsque 
l'appareil est sous tension.

• Ce´ a¥¥a¨ei} e¬´ de¬´i�é à ¹� ¹¬age d��e¬´i§¹e 
uniquement.
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mode veille. (L'appareil passe en mode veille au 
b�¹´ de ´¨�i¬ �i�¹´e¬ d'i�ac´iÑi´é.)
- U´i}i¬e¨ ¹� ¥¨�g¨a��e de ¬é}ec´i�� ¨a¥ide : 
Re¥�¨´eà-Ñ�¹¬ à }a ¬ec´i�� « U´i}i¬a´i�� d¹ 
¥¨�g¨a��e de ¬é}ec´i�� ¨a¥ide » ¥�¹¨ ¥}¹¬ de 
dé´ai}¬.

e B}�c ��´e¹¨
f C�¹Ñe¨c}e de g�¹¨de (e� �¥´i�� �¹ HR3770/1×)
g A��ea¹ d'é´a�chéi´é de g�¹¨de (e� �¥´i�� �¹ 

HR3770/1×)
h G�¹¨de (e� �¥´i�� �¹ HR3770/1×)
i A��ea¹ d'é´a�chéi´é (e� �¥´i�� �¹ 

HR3770/1×)
j E�¬e�b}e }a�e¬ (e� �¥´i�� �¹ HR3770/1×)
k S¹¥¥�¨´ de }'e�¬e�b}e }a�e¬ (e� �¥´i�� �¹ 

HR3770/1×)
l M�¹}i� (e� �¥´i��)
m S¥a´¹}e
n E�´����i¨ de ce�´¨if¹ge¹¬e
o Fi}´¨e
p S¹¥¥�¨´ de ´a�i¬
q C�¨¥¬ de }a ce�´¨if¹ge¹¬e
U´i}i¬a´i�� d'¹� ¥¨�g¨a��e de ¬é}ec´i�� ¨a¥ide
P�¹¨ ¹´i}i¬e¨ ¹� ¥¨�g¨a��e de ¬é}ec´i�� ¨a¥ide :
Vous pouvez tourner le b�¹´�� ¨�´a´if sur le 
¥¨�g¨a��e ¬�¹hai´é e´ a¥¥¹Øe¨ ¥�¹¨ c��è¨�e .̈

- S���´hie 
- G}ace ¥i}ée 
- Sa¹ce 
- De¬¬e¨´ 
- Pâ´e d'�}éagi�e¹× 
- S�¹¥e 

Vous pouvez appuyer directement sur le bouton 
c���e i�di§¹é ci-de¬¬�¹¬ :

-  B�¹´�� J¹¬ c}ai¨   : faire des jus de fruits/
}ég¹�e¬ aÑec ¥e¹ de èb¨e¬.

-  B�¹´�� J¹¬ aÑec ¥¹}¥e  : faire des jus de 
f¨¹i´¬/}ég¹�e¬ aÑec èb¨e¬.

-  B�¹´�� P¹}¬e  : ¥�¹¨ �i×e¨ b¨ièÑe�e�´.
-  B�¹´�� Re´�¹¨  : appuyez sur ce bouton 

pour arrêter le processus en cours et retourner 
a¹ ��de de ¬é}ec´i��

Pour une utilisation manuelle  :

Sé}ec´i���eà ¹� ¥¨�g¨a��e de ¬é}ec´i�� ¨a¥ide ¥�¹¨ 
¹´i}i¬e¨ }e b}e�de¨ e� ��de �a�¹e} e´ ¨ég}eà }a Ñi´e¬¬e 
en tournant le bouton.

V�¹¬ ¥�¹Ñeà ¨ég}e¨ }a Ñi´e¬¬e e�´¨e 1 e´ 12 (Ñi´e¬¬e 
maximale).

Ce�´¨if¹ge¹¬e
A´´e�´i��
• Si Ñ�¹¬ ¨e�a¨§¹eà de¬ è¬¬¹¨e¬ da�¬ }e è}´¨e �¹ ¬i 

}e è}´¨e e¬´ e�d���agé de §¹e}§¹e �a�iè¨e §¹e 
ce soit, cessez d'utiliser l'appareil et contactez le 
Se¨Ñice C��¬���a´e¹¨¬ Phi}i¥¬ ¥�¹¨ }e ¨e�¥}ace�e�´.

• Avant de mettre l'appareil en marche, assurez-
Ñ�¹¬ §¹e ´�¹¬ }e¬ é}é�e�´¬ ¬��´ c�¨¨ec´e�e�´ 
a¬¬e�b}é¬.

• Retirez le module centrifugeuse du bloc moteur 
¹�e f�i¬ §¹e }'a¥¥a¨ei} ¬'e¬´ a¨¨ê´é e´ §¹e }e è}´¨e a 
ce¬¬é de ´�¹¨�e .̈

Ve¨¨�¹ de ¬éc¹¨i´é i�´ég¨é
G¨âce à ce´´e f��c´i���a}i´é, }'a¥¥a¨ei} ¬e �e´ e� 
marche uniquement lorsque le bol du blender, le 
��¹}i� �¹ }a g�¹¨de ¬��´ c�¨¨ec´e�e�´ ���´é¬ ¬¹¨ 
le bloc moteur. Si le bol du blender ou le moulin sont 
c�¨¨ec´e�e�´ ���´é¬, }e Ñe¨¨�¹ de ¬éc¹¨i´é i�´ég¨é ¬e 
dé¬ac´iÑe a¹´��a´i§¹e�e�´.

F��c´i�� de ¬éc¹¨i´é
Ce b}e�de¨ e¬´ d�´é d'¹�e f��c´i�� de ¬éc¹¨i´é §¹i 
}e ¥¨�´ège c��´¨e }a ¬¹¨cha¹åe. E� ca¬ de ¬¹¨cha¨ge, 
le blender active automatiquement la protection, il 
arrête de fonctionner et le symbole de surcharge E01 

 s'allume sur le panneau de commande. Si c'est 
}e ca¬, �ai�´e�eà }e b�¹´�� ¨�´a´if e�f��cé ¥e�da�´ 
2 ¬ec��de¬ ¥�¹¨ é´ei�d¨e }'a¥¥a¨ei}, déb¨a�cheà-}e 
e´ }ai¬¬eà-}e ¨ef¨�idi¨ ¥e�da�´ 15 �i�¹´e¬. E�}eÑeà }e¬ 
i�g¨édie�´¬ e´ �e´´�Øeà }e b�} �é}a�ge¹¨ aÑa�´ de 
faire fonctionner l'appareil. 

Cha�¥¬ é}ec´¨��ag�é´i§¹e¬ (CEM)
Ce´ a¥¥a¨ei} Phi}i¥¬ e¬´ c��f�¨�e à ´�¹´e¬ }e¬ 
��¨�e¬ e´ à ´�¹¬ }e¬ ¨èg}e�e�´¬ a¥¥}icab}e¬ ¨e}a´if¬ à 
}'e×¥�¬i´i�� a¹× cha�¥¬ é}ec´¨��ag�é´i§¹e¬.

RecØc}age
Ce ¬Ø�b�}e ¬ig�ièe §¹e }e¬ ¥¨�d¹i´¬ é}ec´¨i§¹e¬ 
ne doivent pas être mis au rebut avec les ordures 
�é�agè¨e¬ (Fig. 4).
Re¬¥ec´eà }e¬ ¨èg}e¬ e� Ñig¹e¹¨ da�¬ Ñ�´¨e ¥aØ¬ ¥�¹¨ }a 
�i¬e a¹ ¨eb¹´ de¬ ¥¨�d¹i´¬ é}ec´¨i§¹e¬.

2 V¹e d'e�¬e�b}e (Fig. 1)
a Ve¨¨e d�¬e¹¨
b C�¹Ñe¨c}e d¹ b�} �é}a�ge¹¨
c B}e�de¨
d B�¹´�� ¨�´a´if e´ ¥¨�g¨a��e¬ de ¬é}ec´i�� 

¨a¥ide : 
- B�¹´�� ¨�´a´if : 
A}}¹�e¨/é´ei�d¨e }'a¥¥a¨ei} : a¥¥¹Øeà ¬¹¨ }e 
b�¹´�� ¨�´a´if ¥�¹¨ a}}¹�e¨ }'a¥¥a¨ei} ; �ai�´e�eà-
}e e�f��cé ¥e�da�´ 2 ¬ec��de¬ ¥�¹¨ }'é´ei�d¨e.
Réac´iÑe¨ }'a¥¥a¨ei} : appuyez sur le b�¹´�� 
¨�´a´if ¥�¹¨ ¨éac´iÑe¨ }'a¥¥a¨ei} }�¨¬§¹'i} e¬´ e� 
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U´i}i¬a´i�� de }a ¬¥a´¹}e (Fig. 3)
L�¨¬§¹e }e b}e�de¨ e¬´ a}}¹�é, ¹´i}i¬eà }a ¬¥a´¹}e ¥�¹¨ 
a�é}i�¨e¨ }a é¹idi´é e´ }a c��¬i¬´e�ce d¹ ¨é¬¹}´a´. 
L�¨¬§¹e }e b}e�de¨ e¬´ é´ei�´, ¹´i}i¬eà }a ¬¥a´¹}e ¥�¹¨ 
e�}eÑe¨ }e¬ i�g¨édie�´¬ ¨e¬´a�´¬ §¹i adhè¨e�´ a¹ 
¨éce¥´ac}e.

U´i}i¬a´i�� de }a g�¹¨de (Fig. 5)
P¨é¥a¨eà ¹� ¬���´hie �¹ ¹� �i}z-¬haze di¨ec´e�e�´ 
avec le verre isotherme. Retirez l'ensemble lames et 
è×eà }e c�¹Ñe¨c}e d¹ Ñe¨¨e i¬�´he¨�e. V�¹¬ ¥�¹Ñeà 
e�¬¹i´e ¨e´i¨e¨ }e Ñe¨¨e i¬�´he¨�e e´ e� ¥¨�è´e¨ 
directement.

Re�a¨§¹e

 • Ne ¨e�¥}i¬¬eà wa�ai¬ }a g�¹¨de a¹-de}à d¹ 
�iÑea¹ �a×i�a} i�di§¹é aè� d'éÑi´e¨ ´�¹´ ¨i¬§¹e 
d'éc}ab�¹¬¬¹¨e.

 • Ne remplissez jamais la gourde de boisson 
gazeuse car cela l'endommagerait.

U´i}i¬a´i�� de }a ce�´¨if¹ge¹¬e (Fig. 6)
Vous pouvez utiliser la centrifugeuse pour faire du jus 
aÑec de¬ f¨¹i´¬ e´ de¬ }ég¹�e¬ ´e}¬ §¹e de¬ ¥���e¬, 
¥a¬´è§¹e¬, ¥�i¨e¬, ¨ai¬i�¬ e´ a�a�a¬.
P�¹¨ ¹´i}i¬e¨ }a ce�´¨if¹ge¹¬e, ¬¹iÑeà }e¬ é´a¥e¬ de }a 
Fig. 6.
Jus c}ai¨ (é´a¥e 10 de }a Fig. 6)
P�¹¨ �b´e�i¨ d¹ w¹¬ aÑec ¥e¹ de èb¨e¬, Ñ�¹¬ ¥�¹Ñeà 
¥¨�céde¨ c���e ¬¹i´ :

1 A¥¥¹Øeà ¬¹¨ }e b�¹´�� J¹¬ c}ai¨  . 
2 Appuyez sur le b�¹´�� ¨�´a´if ¥�¹¨ dé�a¨¨e¨ 

le fonctionnement.

J¹¬ aÑec ¥¹}¥e (é´a¥e 10 de }a Fig. 6)
P�¹¨ �b´e�i¨ d¹ w¹¬ aÑec de¬ èb¨e¬, Ñ�¹¬ ¥�¹Ñeà 
¥¨�céde¨ c���e ¬¹i´ :

1 Appuyez sur le b�¹´�� J¹¬ aÑec ¥¹}¥e . 

2 Tournez le b�¹´�� ¨�´a´if ¥�¹¨ ¬é}ec´i���e¨ 
un programme. 

• P1 : ¥�¹¨ fai¨e d¹ w¹¬ aÑec èb¨e¬ à ¥a¨´i¨ de 
fruits tendres et juteux.

• P2 : ¥�¹¨ fai¨e d¹ w¹¬ �é}a�gea�´ f¨¹i´¬ 
juteux et non juteux.

• P3 : ¥�¹¨ fai¨e d¹ w¹¬ ¨iche e� èb¨e¬ 
�é}a�gea�´ de¬ f¨¹i´¬ e´ }ég¹�e¬ w¹´e¹× e´ 
non juteux.

3 Appuyez sur le b�¹´�� ¨�´a´if ¥�¹¨ dé�a¨¨e¨ 
le fonctionnement.

3 AÑa�´ }a ¥¨e�iè¨e ¹´i}i¬a´i��
Avant d'utiliser l'appareil et ses accessoires pour la 
¥¨e�iè¨e f�i¬, �e´´�Øeà ¬�ig�e¹¬e�e�´ }e¬ ¥a¨´ie¬ §¹i 
entrent en contact avec les aliments. (Fig. 7)

4 Re�a¨§¹e¬ i�¥�¨´a�´e¬
A¨¨ê´eà e´ déb¨a�cheà }'a¥¥a¨ei} e� ca¬ d'�de¹¨ �¹ de 
f¹�ée âc¨e. Lai¬¬eà-}e ¨ef¨�idi¨ ¥e�da�´ 15 �i�¹´e¬. 
N'aw�¹´eà ¥a¬ ´¨�¥ d'i�g¨édie�´¬. Si���, }e �é}a�ge 
d'i�g¨édie�´¬ deÑie�d¨a ´¨�¥ é¥ai¬ �¹ ´¨�¥ }�¹¨d à 
traiter.

P�¹¨ éÑi´e¨ ´�¹´e ¬¹¨cha¨ge de }'a¥¥a¨ei}, Ñ�¹¬ ¥�¹Ñeà :
• Aw�¹´e¨ daÑa�´age d'i�g¨édie�´¬ }i§¹ide¬
• P¨é¥a¨e¨ ¥}¹¬ie¹¨¬ ¥e´i´e¬ ¥�¨´i��¬
• U´i}i¬e¨ ¹� ¨ég}age de Ñi´e¬¬e ¥}¹¬ é}eÑé

5 P¨�´ec´i��
Le b}e�de¨ e¬´ d�´é d'¹� ¬Ø¬´è�e de ¥¨�´ec´i��. 
Le blender s'arrête automatiquement au bout de 
3 �i�¹´e¬ de f��c´i���e�e�´ i�i�´e¨¨��¥¹. Si Ñ�¹¬ 
�'aÑeà ¥a¬ ´e¨�i�é a¹ b�¹´ de 3 �i�¹´e¬, é´eig�eà 
}'a¥¥a¨ei} e´ }ai¬¬eà-}e ¨ef¨�idi¨ w¹¬§¹'à ce §¹'i} ¬�i´ à 
´e�¥é¨a´¹¨e a�bia�´e aÑa�´ de ¨e¥¨e�d¨e. N'¹´i}i¬eà 
wa�ai¬ }'a¥¥a¨ei} ¥}¹¬ de 3 �i�¹´e¬ c��¬éc¹´iÑe¬. 
Lorsque vous montez le bol du blender, assurez-vous 
¥¨éa}ab}e�e�´ §¹e }'a¥¥a¨ei} e¬´ é´ei�´. 
N'e¬¬aØeà ¥a¬ de ¥¨é¥a¨e¨ de¬ ¨ece´´e¬ ´¨è¬ é¥ai¬¬e¬ 
´e}}e¬ §¹e de }a ¥â´e à ¥ai� �¹ de }a ¥¹¨ée de ¥���e¬ 
de terre.

6 U´i}i¬a´i�� d¹ b}e�de¨
U´i}i¬a´i�� d¹ b�} d¹ b}e�de¨ (Fig. 2)
P�¹¨ ¹´i}i¬e¨ ¹� ¥¨�g¨a��e de ¬é}ec´i�� ¨a¥ide, 
tournez le b�¹´�� ¨�´a´if ¬¹¨ }e ¥¨�g¨a��e ¬�¹hai´é 
e´ a¥¥¹Øeà ¥�¹¨ c��è¨�e .̈
Pour interrompre le processus en cours, appuyez sur 
le b�¹´�� ¨�´a´if. Vous pouvez appuyer de nouveau 
dessus pour reprendre le processus.

Pour arrêter le processus en cours et retourner au 
��de de ¬é}ec´i��, a¥¥¹Øeà ¬¹¨ }e b�¹´�� Re´�¹¨ .

P�¹¨ �i×e¨ de¬ i�g¨édie�´¬ b¨ièÑe�e�´ (ai}, ¥a¨ 
exemple), maintenez le b�¹´�� P¹}¬e b�¹´��  . 

Re�a¨§¹e

 • Au bout de trois minutes, le blender cesse 
automatiquement de fonctionner.

 • Ne �i×eà ¥a¬ d'i�g¨édie�´¬ ¬ec¬ (¥a¨ e×e�¥}e, 
de¬ g¨ai�¬ de ¥�iÑ¨e �¹ de }'a�i¬ é´�i}é).
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8 Ga¨a�´ie e´ a¬¬i¬´a�ce
Phi}i¥¬ �å¨e ¹�e ga¨a�´ie de 2 a�¬ ¬¹¨ ce ¥¨�d¹i´ 
à c��¥´e¨ de }a da´e d'acha´. Ce´´e ga¨a�´ie �e 
¬'a¥¥}i§¹e ¥a¬ ¬i }e défa¹´ e¬´ d½ à ¹�e ¹´i}i¬a´i�� 
i�c�¨¨ec´e �¹ à ¹� �a�§¹e d'e�´¨e´ie�. V�¹¬ 
trouverez de plus amples informations en ligne. Visitez 
��´¨e ¬i´e Web ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .

C��¬ei}¬ :
Pour interrompre le processus en cours, appuyez sur 
le b�¹´�� ¨�´a´if. Vous pouvez appuyer de nouveau 
dessus pour reprendre le processus.

Pour arrêter le processus en cours et retourner au 

��de de ¬é}ec´i��, a¥¥¹Øeà ¬¹¨ }e b�¹´�� Re´�¹¨ .

A´´e�´i��

 • Si Ñ�¹¬ dé¥a¬¬eà }e �iÑea¹ d'i�g¨édie�´¬ 
�a×i�a} ¨ec���a�dé ¥�¹¨ }e ��de Mi×age 
et jus, l'entonnoir de la centrifugeuse risque de 
¬e b}�§¹e .̈ Si c'e¬´ }e ca¬, é´eig�eà }'a¥¥a¨ei}, 
¨e´�¹¨�eà }e b�}, ¨e´i¨eà }e¬ i�g¨édie�´¬ e� ´¨�¥ e´ 
¨edé�a¨¨eà }e ¥¨é¨ég}age Mi×age e´ w¹¬.

 • Ce¨´ai�¬ i�g¨édie�´¬ ¥e¹Ñe�´ �e ¥a¬ c��´e�i¨ 
¬¹æ¬a��e�´ de w¹¬ ¥�¹¨ ¹� ¥¨e¬¬age eæcace 
(¥a¨ e×e�¥}e, ca¨�´´e¬, ¥���e¬, }ég¹�e¬). I} e¬´ 
¨ec���a�dé d'aw�¹´e¨ ¹�e §¹a�´i´é a¥¥¨�¥¨iée 
d'ea¹ �¹ de g}ace ¥�¹¨ ¹� ¨é¬¹}´a´ �¥´i�a}.

7 Ne´´�Øage (Fig. 7)

A´´e�´i��

 • AÑa�´ de �e´´�Øe¨ }'a¥¥a¨ei}, déb¨a�cheà-}e.
 • Les lames sont coupantes. Nettoyez l'ensemble 

}a�e¬ aÑec ¥¨éca¹´i��.
 • Évitez de mettre en contact le bord coupant 

des lames avec des objets durs. Cela pourrait les 
é��¹¬¬e .̈

Ne´´�Øeà }e b}�c ��´e¹¨ à }'aide d'¹� chiå�� h¹�ide.
Ne´´�Øeà }e¬ a¹´¨e¬ ¥ièce¬ à }'ea¹ (< 60 °C) addi´i���ée 
de }i§¹ide Ñai¬¬e}}e �¹ a¹ }aÑe-Ñai¬¬e}}e. 

Ne´´�Øage faci}e
S¹iÑeà }e¬ é´a¥e¬ de }a Fig. 7.

Remarque

 • Utilisez la f��c´i�� de �e´´�Øage ¨a¥ide  
pour un nettoyage facile. Versez du liquide 
vaisselle et de l'eau dans le bol du blender et 
activez la fonction de nettoyage rapide.
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´�¥}i�¬z�g �¬ig¹¨ača, a¥a¨a´ �izada �e��w´e 
¬¥awa´i �a Ña�w¬zi ¹¨eđaw àa ¥¨ebaciÑa�we �a¥��a, 
za� ®´� we �we¨ač Ñ¨e�e�a, �i´i �a ¬´¨¹w�i z¨¹g z�wi 
¬e ¥¨�g¨a�i¨a�� ¹z}w¹č¹we i i¬z}w¹č¹we.

• Nikada nemojte upotrebljavati dodatke ili dijelove 
d¨¹gih ¥¨�iàÑ�đača i}i ¥¨�iàÑ�đača z�we ´Ñ¨´za 
Phi}i¥¬ �iwe ià¨iči´� ¥¨e¥�¨¹či}a. Az� ¹¥�´¨eb}waÑa´e 
´azÑe d�da´ze i}i diwe}�Ñe, Ña®e wa�¬´Ñ� ¥¨e¬´awe 
vrijediti.

• Ne��w´e ¥¨e�a®i´i �à�az¹ �az¬i�a}��g 
za¥aci´e´a �a Ñ¨č¹ b}e�de¨a (b}e�da�we: 1,8 } / 
ciweđe�we ¬�za: 800 �}).

• Ne��w´e ¥¨e�a®i´i �az¬i�a}�e z�}iči�e i Ñ¨iwe�e 
¥¨i¥¨e�a�wa �aà�ače�e ¹ �dg�Ña¨aw¹ć�w ´ab}ici.

• Az� ¬e h¨a�a àa}iwe¥i àa ¬´we�z¹ Ñ¨ča b}e�de¨a, 
i¬z}w¹či´e i i¬z�¥čaw´e a¥a¨a´. Za´i� }�¥a´ic�� 
uklonite hranu sa stjenke.

• U Ñ¨č b}e�de¨a �izada �e��w´e ¬´aÑ}wa´i ¬a¬´�wze 
čiwa we ´e�¥e¨a´¹¨a Ñi®a �d 80 íC.

• Raài�a b¹ze: Lc = 88 dB (A).

B}e�de¨
U¥�à�¨e�we
• U Ñ¨č b}e�de¨a �izada �e g¹¨aw´e ¥¨¬´e i}i ¥¨ed�e´e 

dok aparat radi.

Paâ�wa
• Kako biste izbjegli prskanje, nemojte ulijevati 

´ez¹ći�¹ ià�ad �az¬i�a}��g za¥aci´e´a Ñ¨ča 
b}e�de¨a. Kada �b¨ađ¹we´e Ñ¨¹će ´ez¹ći�e i}i 
¬a¬´�wze z�wi ¬e ¥we�e, �e��w´e ¹}iweÑa´i Ñi®e �d 1,8 
}i´a¨a ¹ Ñ¨č b}e�de¨a.

• A¥a¨a´ �e ¬�iwe ¨adi´i d¹âe �d 3 �i�¹´e �dwed���. 
P¨iwe �a¬´aÑza ¨ada ¥¨ičezaw´e da ¬e a¥a¨a´ �h}adi 
na sobnu temperaturu.

• P¨iwe �� ®´� ¹z}w¹či´e a¥a¨a´ �baÑeà�� ¥¨�Ñwe¨i´e we 
}i ¥�z}�¥ac ¥¨aÑi}�� àa´Ñ�¨e� i ¥¨ičÑ¨®će� �a Ñ¨č, a 
mjerna posuda pravilno umetnuta u poklopac.

• Ne��w´e z�¨i¬´i´i Ñ¨č �e¥�¬¨ed�� �az�� Ñađe�wa ià 
¬´¨�wa àa ¥¨a�we ¥�¬¹đa i}i h}ad�waz. O¬´aÑi´e ga �a 
¬�b��w ´e�¥e¨a´¹¨i �aw�a�we 5 �i� ¥¨iwe ¹¥�¨abe.

¬�z�Ñ�iz
Paâ�wa
• Az� ¥¨i�iwe´i´e ¥¹z�´i�e �a è}´e¨¹ i}i az� we è}´e¨ �a 

bi}� z�wi �ači� �®´eće�, ¥¨e¬´a�i´e z�¨i¬´i´i a¥a¨a´ i 
z��´az´i¨aw´e ce�´a¨ àa ¥�´¨�®ače ´Ñ¨´ze Phi}i¥¬ ¨adi 
zamjene.

• P¨iwe ¹z}w¹čiÑa�wa a¥a¨a´a ¥¨�Ñwe¨i´e we¬¹ }i ¬Ñi 
dijelovi pravilno sastavljeni.

• Odvojite modul sokovnika od jedinice motora 
�az�� ®´� a¥a¨a´ ¥¨e¬´a�e ¨adi´i i è}´e¨ ¬e ¥¨e¬´a�e 
okretati.

Ug¨ađe�i ¬ig¹¨��¬�i �eha�iàa�
ZahÑa}w¹w¹ći �Ñ�w à�ačawci a¥a¨a´ ��âe´e ¹z}w¹či´i ¬a�� 
az� we Ñ¨č b}e�de¨a, �}i�ac i}i ¥�¬¹da àa �iwe®a�we 
i¬¥¨aÑ�� ¥¨ičÑ¨®će�a �a wedi�ic¹ ��´�¨a. Az� ¬e Ñ¨č 
b}e�de¨a i}i ¥�¬¹da àa �iwe®a�we i¬¥¨aÑ�� ¥¨ičÑ¨¬´i, 
�´z}w¹čaÑa ¬e ¹g¨ađe�i ¬ig¹¨��¬�i �eha�iàa�.

1 Vaâ��
P¨iwe z�¨i®´e�wa a¥a¨a´a ¥aâ}wiÑ� ¥¨�či´aw´e �Ñaw 
z�¨i¬�ičzi ¥¨i¨¹č�iz i ¬¥¨e�i´e ga àa b¹d¹će ¥�´¨ebe.
U¥�à�¨e�we
• P¨iwe ¹¥�¨abe ¥¨�či´aw´e ¹¥¹´e � ¥�¬´¹¥z¹ či®će�wa 

ià �dwe}wza „Či®će�we“.
• Ne��w´e d�di¨iÑa´i �®´¨e ¨eàače d�z we a¥a¨a´ 

¹z�¥ča�. Az� ¬e ¨eàači àag}aÑe, i¬z}w¹či´e a¥a¨a´ 
iz napajanja prije uklanjanja sastojaka koji 
b}�zi¨aw¹ ¨eàače. B¹di´e ¥aâ}wiÑi ¥¨i}iz�� ¨¹z�Ña�wa 
�®´¨ica�a, ¥¨aâ�we�wa Ñ¨ča b}e�de¨a i či®će�wa.

• I¬z}w¹či´e i}i i¬z�¥čaw´e a¥a¨a´ ià �a¥awa�wa ¥¨iwe:
• Uklanjanja s postolja, promjene dodatne 

�¥¨e�e i}i ¥¨ib}iâaÑa�wa diwe}�Ñi�a z�wi ¬e ¹ 
¨ad¹ �z¨eć¹.

• Sa¬´aÑ}wa�wa, ¨a¬´aÑ}wa�wa i či®će�wa. 
• N� ®´� ga �¬´aÑi´e beà �adà�¨a.
• Či®će�we ¹¨eđawa

• Aparat nikada nemojte uranjati u vodu ili neku 
d¨¹g¹ ´ez¹ći�¹.

• P¨iwe ¹z�¥čaÑa�wa a¥a¨a´a ¥¨�Ñwe¨i´e �dg�Ña¨a }i 
�¨eâ�i �a¥�� �aÑede� �a a¥a¨a´¹ �a¥��¹ }�za}�e 
�¨eâe.

• Aparat nemojte upotrebljavati ako je kabel za 
�a¥awa�we, ¹´izač, àa®´i´�i ¥�z}�¥ac, ¨�´i¨aw¹će ¬i´� 
i}i �ezi d¨¹gi di� �®´eće� i}i az� ¬¹ �a �we�¹ Ñid}wiÑe 
�a¥¹z}i�e. Az� ¬e zabe} àa �a¥awa�we �®´e´i, ��¨a 
ga àa�iwe�i´i ´Ñ¨´za Phi}i¥¬, �Ñ}a®´e�i Phi}i¥¬ ¬e¨Ñi¬�i 
ce�´a¨ i}i �eza d¨¹ga zÑa}ièci¨a�a �¬�ba zaz� bi ¬e 
izbjegle potencijalno opasne situacije.

• Prije uporabe aparata provjerite je li poklopac 
¥¨aÑi}�� ¥�¬´aÑ}we� �a Ñ¨č b}e�de¨a.

• Djeca ne smiju koristiti aparat. Aparat i njegov 
zabe} d¨âi´e iàÑa� d�¬ega dwece.

• Ovaj aparat mogu koristiti osobe sa smanjenim 
èàičzi� i}i �e�´a}�i� ¬¥�¬�b��¬´i�a ´e �¬�be z�we 
nemaju dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom 
da su pod nadzorom ili da su primili upute u vezi 
¨¹z�Ña�wa a¥a¨a´�� �a ¬ig¹¨a� �ači� ´e ¨aà¹�iw¹ 
��g¹će �¥a¬��¬´i.

• Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala s 
aparatom.

• B¹di´e ¥aâ}wiÑi az� we ¹ b}e�de¨¹ Ñ¨¹ća ´ez¹ći�a we¨ 
bi mogla prskati uslijed iznenadnog stvaranja pare.

• Nizada �e��w´e ¬a¬´aÑ}wa´i i}i ¨a¬´aÑ}wa´i Ñ¨č 
b}e�de¨a i}i ¥�¬¹d¹ àa �iwe®a�we �a ¥�¬´�}w¹ 
��´�¨a d�z we a¥a¨a´ ¹z}w¹če�.

• OÑaw a¥a¨a´ �a�iwe�we� we i¬z}w¹čiÑ� ¹¥�¨abi ¹ 
z¹ća�¬´Ñ¹.

• B}e�de¨ �e ¬�iwe ¨adi´i d¹âe �d 30 ¬ez¹�di az� 
¹ �we�¹ �e�a ¬a¬´�waza. T� ��âe d�Ñe¬´i d� 
pregrijavanja.

• Aparat nikad ne smije raditi bez nadzora.

Paâ�wa
• Kako biste izbjegli potencijalno opasne situacije 

�a¬´a}e �eh�´ič�i� ¥���Ñ�i� ¥�¬´aÑ}wa�we� 
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n LiweÑaz ¬�z�Ñ�iza
o Si´�
p N�¬ač ¬i´a
q K¹ći®´e ¬�z�Ñ�iza
U¥�¨aba ¥¨�g¨a�a àa b¨ài �dabi¨
Nači� ¹¥�¨abe ¥¨�g¨a�a àa b¨ài �dabi¨:
Oz¨¹g}i ¨eg¹}a´�¨ ��âe´e �z¨e�¹´i zaz� bi¬´e 
�dab¨a}i âe}we�i ¥¨�g¨a� i ¥¨i´i¬�¹´i ¨eg¹}a´�¨ àa 
potvrdu odabira.

- S���´hie 
- D¨�b}we�we }eda 
- U�az 
- De¬e¨´ 
- Ma¬}ac �d �¨a®ida 
- J¹ha 

M�âe´e ià¨aÑ�� ¥¨i´i¬�¹´i g¹�b ¹ �a¬´aÑz¹ àa:
-  G¹�b àa bi¬´¨i ¬�z  : i¬ciwedi´e Ñ�će/¥�Ñ¨će 

s malo vlakana.

-  G¹�b àa ¬�z ¬ ¥¹}¥��  : i¬ciwedi´e Ñ�će/
¥�Ñ¨će ¬ Ñ}az�i�a.

–  G¹�b àa ¥¹}¬i¨a�we : za kratko blendanje.

-  G¹�b àa ¥�Ñ¨a´az  : pritisnite ga za prekid 
´¨e�¹´ač�e ¨ad�we i ¥�Ñ¨a´az ¹ �ači� àa �dabi¨

Za ¨¹č�¹ ¹¥�¨ab¹  :

Odaberite program za brzi odabir kako biste upravljali 
b}e�de¨�� ¹ ¨¹č��� �ači�¹ ¨ada i ¥¨i}ag�di´e b¨ài�¹ 
obrade okretanjem regulatora.

M�âe´e ¥¨i}ag�di´i b¨ài�¹ �b¨ade �d b¨ài�e 1 d� 
brzine 12 (maksimalna brzina).

3 P¨iwe ¥¨Ñe ¹¥�¨abe
Prije prve uporabe kuhinjskog aparata i dodatne 
�¥¨e�e ´e�e}wi´� �či¬´i´e diwe}�Ñe z�wi d�}aàe ¹ 
kontakt s hranom. (sl. 7)

4 Vaâ�e �a¥��e�e
Za¹¬´aÑi´e a¥a¨a´ i i¬z�¥čaw´e ga az� �¬we´i´e 
neugodan miris ili primijetite dim. Ostavite ga da se 
h}adi 15 �i�¹´a. 
Ne��w´e d�daÑa´i ¥¨eÑi®e ¬a¬´�waza. U ¬¹¥¨�´��� će 
¬�we¬a ¬a¬´�waza ¥�¬´a´i ¥¨eÑi®e g¹¬´a i}i ¥¨eÑi®e ´e®za 
za obradu.

Kaz� bi¬´e iàbweg}i ¥¨e�¥´e¨eće�we a¥a¨a´a, ��âe´e
• d�da´i Ñi®e ´ez¹ćih ¬a¬´�waza
• �b¨ađiÑa´i ¹ �ez�}iz� �a�wih ¬e¨iwa
• z�¨i¬´i´i ¥�¬´aÑz¹ àa Ñeć¹ b¨ài�¹

Sig¹¨��¬�a à�ačawza
OÑaw b}e�de¨ �¥¨e�}we� we ¬ig¹¨��¬��� à�ačawz�� 
z�wa ga ®´i´i �d ¥¨eÑe}iz�g �¥´e¨eće�wa. U ¬}¹čaw¹ 
¥¨e�¥´e¨eće�wa b}e�de¨ a¹´��a´¬zi az´iÑi¨a àa®´i´¹ i 
¨ad ¬e ¥¨ezida, a �a ¹¥¨aÑ}wačz�w ¥}�či ¥�či�we ¬Ñiwe´}i´i 
¬i�b�} ¥¨e�¥´e¨eće�wa E01 . Ako se to dogodi, 
¥¨i´i¬�i´e i àad¨âi´e �z¨¹g}i ¨eg¹}a´�¨ 2 ¬ez¹�de zaz� 
bi¬´e i¬z}w¹či}i a¥a¨a´, i¬z�¥čaw´e ga i �¬´aÑi´e da 
¬e h}adi 15 �i�¹´a. P¨iwe ¥�če´za ¬ ¨ad�� iàÑadi´e 
�a�i¨�ice i i¬¥¨aà�i´e Ñ¨č b}e�de¨a. 

E}ez´¨��ag�e´¬za ¥�}wa (EMF)
Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim 
¬´a�da¨di�a i ¥¨�¥i¬i�a z�wi ¬e ´ič¹ ià}�âe��¬´i 
elektromagnetskim poljima.

Reciz}i¨a�we
OÑaw ¬i�b�} �aà�ač¹we da ¬e e}ez´¨ič�i ¥¨�iàÑ�di �e 
¬�iw¹ �d}aga´i ¬ ¹�bičawe�i� �´¥ad�� ià z¹ća�¬´Ña 
(sl. 4).

P�®´¹w´e ¥¨�¥i¬e ¬Ñ�we d¨âaÑe � àa¬eb��� ¥¨iz¹¥}wa�w¹ 
e}ez´¨ič�ih ¥¨�iàÑ�da.

2 P¨eg}ed (¬}. 1)
a Mwe¨�a ®a}ica
b P�z}�¥ac Ñ¨ča b}e�de¨a
c V¨č b}e�de¨a
d Reg¹}a´�¨ i ¥¨�g¨a�i àa b¨ài �dabi¨: 

- Oz¨¹g}i ¨eg¹}a´�¨: 

Uz}w¹čiÑa�we/i¬z}w¹čiÑa�we a¥a¨a´a: pritisnite 
�z¨¹g}i ¨eg¹}a´�¨ zaz� bi¬´e ¹z}w¹či}i �a¥awa�we, 
d�z ga àa i¬z}w¹čiÑa�we wedi�ice ¥¨i´i¬�i´e i 
àad¨âi´e 2 ¬ez¹�de.
P�z¨e´a�we a¥a¨a´a ià �i¨�Ña�wa: kad je u 
¬´a�w¹ ¥¨i¥¨aÑ��¬´i, a¥a¨a´ ¥�z¨eće´e ¥¨i´i¬z�� 
�z¨¹g}�g ¨eg¹}a´�¨a. (Aparat u stanje 
pripravnosti prelazi kada se ne upotrebljava tri 
minute.)

- U¥�´¨eb}waÑaw´e ¥¨�g¨a� àa b¨ài �dabi¨: 

De´a}we ¥�´¨aâi´e ¹ �dwe}wz¹ „U¥�¨aba ¥¨�g¨a�a 
àa b¨ài �dabi¨“.

e Jedi�ica ��´�¨a
f P�z}�¥ac ¥�¬¹de àa b}e�da�we (�¥ci��a}�� i}i 

HR3770/1×)
g B¨´Ñe�i ¥¨¬´e� ¥�¬¹de àa b}e�da�we 

(�¥ci��a}�� i}i HR3770/1×)
h V¨č ¥�¬¹de àa b}e�da�we (�¥ci��a}�� i}i 

HR3770/1×)
i B¨´Ñe�i ¥¨¬´e� (�¥ci��a}�� i}i HR3770/1×)
j Jedi�ica ¨eàača (�¥ci��a}�� i}i HR3770/1×)
k D¨âač wedi�ice ¨eàača (�¥ci��a}�� i}i 

HR3770/1×)
l M}i�ac (�¥ci��a}��)
m L�¥a´ica
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U¥�¨aba ¬�z�Ñ�iza (¬}. 6)
S�z�Ñ�iz ��âe´e ¹¥�´¨eb}waÑa´i àa ciweđe�we ¬�za 
ià Ñ�ća i ¥�Ñ¨ća za� ®´� ¬¹ wab¹ze, }¹be�ica, z¨¹®za, 
g¨�âđe i a�a�a¬.
Za uporabu sokovnika slijedite korake na sl. 6.

Bi¬´¨i ¬�z (z�¨az 10 �a ¬}. 6)
Kaz� bi¬´e i¬ciwedi}i ¬�z ¬ �a}� Ñ}aza�a, ��âe´e ¹či�i´i 
¬}wedeće:

1 P¨i´i¬�i´e G¹�b àa bi¬´¨i ¬�z  . 
2 Pritisnite �z¨¹g}i ¨eg¹}a´�¨ kako biste 

pokrenuli obradu.

Sok s Ñ}az�i�a  (z�¨az 10 �a ¬}. 6)
Kaz� bi¬´e i¬ciwedi}i ¬�z ¬ Ñ}az�i�a, ��âe´e ¹či�i´i 
¬}wedeće:

1 Pritisnite G¹�b àa ¬�z ¬ Ñ}az�i�a . 

2 Okrenite �z¨¹g}i ¨eg¹}a´�¨ kako biste odabrali 
program za obradu. 

• P1: àa �ez� i ¬�č�� Ñ�će �d z�weg će´e 
napraviti sok s vlaknima.

• P2: àa ¬�č�� i ¬¹h� Ñ�će �d z�weg će´e 
�a¥¨aÑi´i ¬�z �d �iwe®a��g Ñ�ća.

• P3: àa ¬�č�� i ¬¹h� Ñ�će i ¥�Ñ¨će �d z�weg 
će´e �a¥¨aÑi´i ¬�z ¬ ���g� Ñ}aza�a ià 
�iwe®a��g Ñ�ća i ¥�Ñ¨ća.

3 Pritisnite �z¨¹g}i ¨eg¹}a´�¨ kako biste 
pokrenuli obradu.

 SaÑwe´i:
Za pauziranje procesa u tijeku pritisnite �z¨¹g}i 
¨eg¹}a´�¨. Proces se nastavlja nakon ponovnog 
pritiskanja.

Za ¥¨ezid ¥¨�ce¬a ¹ ´iwez¹ i ¥�Ñ¨a´az ¹ �ači� àa �dabi¨ 
pritisnite g¹�b àa ¥�Ñ¨a´az .

Paâ�wa

 • Az� ¥¨e�a®i´e ¥¨e¥�¨¹če�¹ �az¬i�a}�¹ ¨aài�¹ 
¬a¬´�waza àa b}e�da�we i ciweđe�we ¬�za, }iweÑaz 
¬�z�Ñ�iza ��ga� bi ¬e àače¥i´i. Kad ¬e ´� 
d�g�di, i¬z}w¹či´e a¥a¨a´, ¥¨iweđi´e �a �ači� ¨ada 
Ñ¨ča/¥�¬´�}wa, ¹z}��i´e Ñi®az ¬a¬´�waza i ¥���Ñ� 
pokrenite prethodno postavljenu postavku za 
b}e�da�we i ciweđe�we ¬�za.

 • Nezi ¬a¬´�wci ��âda �eće i�a´i d�Ñ�}w�� ¬�za àa 
¹či�z�Ñi´� ciweđe�we ¬�za (�¥ .̈ �¨zÑa, wab¹ze, 
¥�Ñ¨će). Kaz� bi ¬e ¥�¬´ig}i �awb�}wi ¨eà¹}´a´i, 
¥¨e¥�¨¹č¹we ¬e d�daÑa�we �dg�Ña¨aw¹će z�}iči�e 
vode/leda.

5 Sig¹¨��¬´
Blender ima sigurnosni sustav. Kada blender radi 
d¹âe �d 3 �i�¹´e �dwed���, a¹´��a´¬zi će àa¹¬´aÑi´i 
¥¨�ce¬. Az� �e àaÑ¨®i´e ¬ �b¨ad�� àa 3 �i�¹´e, 
i¬z}w¹či´e a¥a¨a´ i �¬´aÑi´e ga da ¬e �h}adi d� ¬�b�e 
´e�¥e¨a´¹¨e. Nizada �e��w´e ¹¥�´¨eb}waÑa´i d¹âe �d 
3 �i�¹´e �dwed���. 
P¨i ¬a¬´aÑ}wa�wa Ñ¨ča b}e�de¨a ¥¨Ñ� ¥¨�Ñwe¨i´e we }i 
a¥a¨a´ i¬z}w¹če�. 
Ne��w´e ¥�z¹®aÑa´i g�weči´i z¨¹�¥i¨ i}i �b¨ađiÑa´i Ñ¨}� 
debe}e ¬a¬´�wze za� ®´� we ´iwe¬´� àa z¨¹h.

6 U¥�¨aba b}e�de¨a
U¥�¨aba Ñ¨ča b}e�de¨a (¬}. 2)
Za uporabu programa za brzi odabir okrenite �z¨¹g}i 
¨eg¹}a´�¨ zaz� bi¬´e �dab¨a}i âe}we�i ¥¨�g¨a� i 
pritisnite ga kako biste potvrdili svoj odabir.

Za pauziranje procesa u tijeku pritisnite �z¨¹g}i 
¨eg¹}a´�¨. Proces se nastavlja nakon ponovnog 
pritiskanja.

Za ¥¨ezid ¥¨�ce¬a ¹ ´iwez¹ i ¥�Ñ¨a´az ¹ �ači� ¨ada àa 
odabir pritisnite g¹�b àa ¥�Ñ¨a´az .

Za z¨a´z¹ �b¨ad¹ �a�i¨�ica (za� ®´� we če®�waz) 
¥¨i´i¬�i´e i àad¨âi´e g¹�b àa ¥¹}¬i¨a�we  . 

Na¥��e�a

 • Naz�� ´¨i �i�¹´e b}e�de¨ će a¹´��a´¬zi 
zaustaviti proces.

 • Ne��w´e �iwe®a´i ¬¹he ¬a¬´�wze (¥¨i�we¨ice ¥a¥a¨ 
ili anis).

U¥�¨aba }�¥a´ice (¬}. 3)
D�z we b}e�de¨ ¹z}w¹če�, }�¥a´ic¹ z�¨i¬´i´e zaz� bi¬´e 
¥�¬´ig}i g}ađe i z��ài¬´e�´�iwe ¨eà¹}´a´e. 
D�z we b}e�de¨ i¬z}w¹če�, }�¥a´ic¹ z�¨i¬´i´e àa 
¹z}a�wa�we ¬a¬´�waza z�wi ¬¹ àa}iwe¥i}i àa Ñ¨č.

U¥�¨aba Ñ¨ča ¥�¬¹de àa �iwe®a�we (¬}. 5)
P¨i¥¨e�aw´e ¬���´hiwe i}i f¨a¥ee ià¨aÑ�� ¥���ć¹ 
¥�¬¹de àa b}e�da�we. IàÑadi´e wedi�ic¹ ¬ ¨eàači�a 
i ¥¨ičÑ¨¬´i´e ¥�z}�¥ac ¥�¬¹de àa b}e�da�we. Za´i� 
��âe´e iàÑadi´i ¥�¬¹d¹ àa b}e�da�we i ¹âiÑa´i ià¨aÑ��.

Na¥��e�a

 • Posudu za blendanje nikada nemojte puniti 
iznad oznake maksimalne razine kako ne bi 
d�®}� d� ¥¨�}iweÑa�wa.

 • Posudu za blendanje nikad nemojte puniti 
gaài¨a�i� ¥ići�a zaz� we �e bi¬´e �®´e´i}i.
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7 Či®će�we (¬}. 7)

Paâ�wa

 • P¨iwe či®će�wa a¥a¨a´ i¬z�¥čaw´e ià �a¥awa�wa.
 • R¹b�Ñi ¨eàača ¬¹ �®´¨i. B¹di´e ¥aâ}wiÑi ¥¨i}iz�� 

či®će�wa wedi�ice ¬ ¨eàači�a.
 • Paài´e da �®´¨ice ¨eàača �e d�đ¹ ¹ d�di¨ ¬ ´Ñ¨di� 

¥¨ed�e´i�a. T� ��âe i¬´¹¥i´i ¨eàače.

Jedi�ic¹ ��´�¨a či¬´i´e Ñ}aâ��� z¨¥��.
D¨¹ge diwe}�Ñe �¥e¨i´e ¹ Ñ�di (< 60 °C) ¬ �a}� ¬¨ed¬´Ña 
àa ¥¨a�we ¥�¬¹đa i}i ¹ ¥e¨i}ici ¥�¬¹đa. 

Laz� či®će�we
Slijedite korake na sl. 7.

Napomena

 • Za }az� či®će�we ¥¨i�iwe�i´e f¹�zciw¹ àa b¨à� 
či®će�we . D�daw´e �a}� de´e¨dâe�´a àa 
¥�¬¹đe ¹ Ñ¨č b}e�de¨a i az´iÑi¨aw´e f¹�zciw¹ àa 
b¨à� či®će�we.

8 Ja�¬´Ñ� i ¥�d¨®za
Phi}i¥¬ �¹di 2-g�di®�we wa�¬´Ñ� àa �Ñaw ¥¨�iàÑ�d �az�� 
kupnje. Ovo jamstvo nije valjano ako je kvar uzrokovan 
�e¥¨aÑi}��� ¹¥�¨ab�� i}i �e¥¨aÑi}�i� �d¨âaÑa�we�. 
Vi®e i�f�¨�aciwa d�¬´¹¥�� we �a �¨eâi, ¥�¬we´i´e �a®e 
web-mjesto ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .
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• Ne �Ìz�d´e¬¬e a ´¹¨�i×gé¥ 30 �á¬�d¥e¨c�é} 
tovább, ha nincs benne alapanyag. Ez 
´º}�e}egedé¬heà Ñeàe´he´.

• Ne �Ìz�d´e¬¬e a zé¬à¾}éze´ fe}¾gØe}e´ �é}z¾}.
VigØáàa´!
• A bià´��¬ági h�zi�}d� Ñé}e´}e� a}a¥he}Øàe´be 

á}}k´á¬a �ia´´i Ñe¬àé}Ø e}ze¨¾}é¬e é¨dezébe� �e 
z¾}¬� za¥c¬�}�e¬àz�à��, ¥é}dá¹} id�za¥c¬�}�� 
ze¨e¬à´¾} bià´�¬k´¬a a zé¬à¾}éz ´á¥e}}á´á¬á´, é¬ 
�e c¬a´}az�à´a¬¬a �}Øa� á¨a�z�¨¨e, a�e}Øe´ aà 
á¨a�¬à�}gá}´a´� ¨e�d¬àe¨e¬e� zi- é¬ beza¥c¬�}.

• Ne használjon más gyártótól származó, vagy a 
Phi}i¥¬ á}´a} �e� zifeweàe´´e� waÑa¬�}´ ´a¨´�àéz�´ 
ÑagØ a}za´¨é¬à´. E}}e�zeà� e¬e´be� a ga¨a�cia 
é¨Ñé�Øé´ Ñe¬à´i.

• Ne }é¥we ´º} a ´¹¨�i×¥�há¨�� fe}´¾�´e´e´´ 
�a×i�á}i¬ Ì¨´a¨´a}�a´ (T¹¨�i×�}á¬: 1,8 } / 
GØ¾��}c¬ce�´¨if¹gá}á¬: 800 �}).

• Ne }é¥we ´º} a �egfe}e}� ´áb}áàa´ba� fe}´¾�´e´e´´ 
�a×i�á}i¬ �e��Øi¬égeze´ é¬ ha¬à�á}a´i id�´.

• Ha a ´¹¨�i×¥�há¨ fa}áh�à é´e} ´a¥ad, za¥c¬�}wa 
zi a zé¬à¾}éze´, é¬ a c¬a´}az�à�d¹g�´ hºààa zi 
a fa}i a}wàa´b�}. Aà �da´a¥ad´ é´e}´ ze��}a¥á´ 
¬egk´¬égéÑe} ´áÑ�}k´¬a e}.

• Ne ´�}´¬�� 80 ˚C-�á} f�¨¨�bb a�Øag�´ a 
turmixpohárba.

• Zajszint: Lc = 88 dB(A).

T¹¨�i×gé¥
FigØe}�eà´e´é¬
• A zé¬à¾}éz �Ìz�dé¬e z�àbe� ¬�ha �e �Øº}w�� a 

turmixpohárba az ujjával vagy bármilyen tárggyal.

VigØáàa´!
• A zif¨�cc¬e�é¬ e}ze¨¾}é¬e é¨dezébe� ¾gØe}we� 

¨á, h�gØ f�}Øadézbe´�}´é¬z�¨ �e }é¥we ´º} a 
´¹¨�i×¥�há¨ �a×i�á}i¬ za¥aci´á¬á´. F�¨¨� f�}Øadéz 
vagy habosodó alapanyagok feldolgozásakor ne 
��´¬�� 1,8 }i´e¨�é} ´�bbe´ a ´¹¨�i×¥�há¨ba.

• Ne ¾àe�e}´e¬¬e a zé¬à¾}éze´ f�}Øa�a´�¬a� 
3 ¥e¨c�é} ´�Ñább. Mie}�´´ a zé¬à¾}éze´ ºw¨a 
ha¬à�á}�á, hagØwa }ehÌ}�i ¬à�bah��é¨¬éz}e´Ì¨e.

• A zé¬à¾}éz beza¥c¬�}á¬a e}�´´ �i�dig e}}e��¨iààe, 
h�gØ a fede}e´ w�} }eàá¨´a-e/f�}he}Øeà´e-e, é¬ a 
�é¨�¥�há¨ �egfe}e}�e� a he}Øé¨e i}}e¬àzediz-e.

• Ne ha¬à�á}wa a ze}Øhe´, ha é¥¥e� ��¬´ Ñe´´e 
zi a ��¬�ga´�gé¥b�} ÑagØ a hÌ´�¬àez¨é�Øb�}. 
Ha¬à�á}a´ e}�´´ hagØwa ¬à�bah��é¨¬éz}e´e� 
legalább 5 percig.

GØ¾��}c¬ce�´¨if¹ga
VigØáàa´!
• Ha a ¬àÌ¨�� ¨e¥edé¬ ÑagØ bá¨�i}Øe� 

¬é¨¾}é¬ }á´ha´�, �e ha¬à�á}wa a zé¬à¾}éze´, 
ha�e� f�¨d¹}w�� a Phi}i¥¬ ÑeÑ�¬à�}gá}a´h�à 
c¬e¨ea}za´¨é¬àé¨´.

• A zé¬à¾}éz beza¥c¬�}á¬a e}�´´ gØ�à�dw�� �eg ¨�}a, 
h�gØ �i�de� a}za´¨é¬à he}Øe¬e� Ña� �¬¬àe¬àe¨e}Ñe.

1 F��´�¬
A zé¬à¾}éz e}¬� ha¬à�á}a´a e}�´´ ègØe}�e¬e� �}Ña¬¬a 
e} a ha¬à�á}a´i º´�¹´a´�´, é¬ �¨iààe �eg zé¬�bbi 
használatra.

FigØe}�eà´e´é¬
• A ha¬à�á}a´�´ �ege}�à�e� �}Ña¬¬a e} a ´i¬à´k´á¬i 

e}wá¨á¬¨a Ñ��a´z�à� ´¹d�iÑa}�za´ a „Ti¬à´k´á¬” ck�Ì 
feweàe´b�}.

• Ne �Øº}w�� aà é}e¬ a¥¨k´�zé¬ezheà, ha a zé¬à¾}éz 
c¬a´}az�à´a´Ña Ña�. A�e��Øibe� a Ñág�zé¬ez 
elakadnak, húzza ki a hálózati csatlakozódugót az 
a}wàa´b�}, é¬ ´áÑ�}k´¬a e} a �Ìz�dé¬´ azadá}Ø�à� 
da¨ab�za´. LegØe� �Ña´�¬ aà é}e¬ Ñág�zé¬ez 
zeàe}é¬ez� ,̈ a ´¹¨�i×¥�há¨ ¾¨k´é¬ez�¨ é¬ 
´i¬à´k´á¬z� .̈

• Ka¥c¬�}wa zi a zé¬à¾}éze´, é¬ hºààa zi há}�àa´i 
c¬a´}az�à�d¹g�wá´ a z�Ñe´zeà�z e}�´´:
• Á}}Ñá�Ø¨�} Ña}� e}´áÑ�}k´á¬, a}za´¨é¬àez c¬e¨éwe, 

ha¬à�á}a´z�¨ ��àg� ¨é¬àezheà Ña}� z�àe}edé¬.
• Ö¬¬àe¨azá¬, ¬àé´¬àe¨e}é¬ ÑagØ ´i¬à´k´á¬. 
• A zé¬à¾}éz fe}¾gØe}e´ �é}z¾} hagØá¬a.
• A zé¬à¾}éz ´i¬à´k´á¬a

• Ne �e¨k´¬e a zé¬à¾}éze´ Ñkàbe ÑagØ �á¬ 
f�}Øadézba.

• A zé¬à¾}éz c¬a´}az�à´a´á¬a e}�´´ e}}e��¨iààe, h�gØ 
a ¨aw´a fe}´¾�´e´e´´ fe¬à¾}´¬ég egØeàiz-e a he}Øi 
há}�àa´éÑa}.

• Ne ha¬à�á}wa a zé¬à¾}éze´, ha a ´á¥zábe}, a 
c¬a´}az�à�d¹g�, a Ñéd�b¹¨z�}a´, a f�¨g� ¬àÌ¨� 
ÑagØ bá¨�i}Øe� egØéb ¨é¬à ¬é¨¾}´, ÑagØ ¨e¥edé¬ 
látható rajtuk. Ha a hálózati kábel meghibásodik, 
a z�czáàa´�z e}ze¨¾}é¬e é¨dezébe� Phi}i¥¬ 
szakszervizben vagy hivatalos szakszervizben ki 
ze}} c¬e¨é}�i.

• A zé¬à¾}éz ha¬à�á}a´a e}�´´ gØ�à�dw�� �eg a¨¨�}, 
h�gØ a fedé} �egfe}e}�e� Ña�-e ¨áhe}ØeàÑe a 
turmixpohárra.

• A zé¬à¾}éze´ gØe¨�ezez �e� ha¬à�á}ha´wáz. A 
zé¬à¾}éze´ é¬ a Ñeàe´éze´ ´a¨´¬a gØe¨�ezez´�} 
távol.

• A zé¬à¾}éze´ c¬�zze�´ èàizai, é¨àéze}é¬i ÑagØ 
¬àe}}e�i zé¥e¬¬égezze} ¨e�de}zeà�, ÑagØ a 
zé¬à¾}éz �Ìz�d´e´é¬ébe� wá¨a´}a� ¬àe�é}Øez i¬ 
használhatják, amennyiben ezt felügyelet mellett 
´e¬àiz, i}}e´Ñe i¬�e¨iz a zé¬à¾}éz bià´��¬ág�¬ 
�Ìz�d´e´é¬é�ez ��dwá´ é¬ aà aààa} wá¨� 
Ñe¬àé}Øeze´.

• Vigyázzon, hogy a gyerekek ne játsszanak a 
zé¬à¾}ézze}.

• LegØe� �Ña´�¬, ha f�¨¨� f�}Øadéz�´ ��´ a �i×e¨be, 
�iÑe} aà a hi¨´e}e� ¥á¨�}gá¬ z�Ñe´zeà´ébe� 
zif¹´ha´ a zé¬à¾}ézb�}.

• A zé¬à¾}éz beza¥c¬�}´ á}}a¥�´ába� ¬�ha �e 
szerelje fel a turmixpoharat vagy az ivópoharat a 
��´�¨egØ¬ég¨e, i}}e´Ñe �e ´áÑ�}k´¬a e} ���a�.

• A zé¬à¾}éze´ ziàá¨�}ag háà´a¨´á¬i ha¬à�á}a´¨a 
´e¨Ñeà´éz.
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f IÑ�¥�há¨ fede}e (�¥ci��á}i¬ ÑagØ HR3770/1×)
g IÑ�¥�há¨ ´��k´�gØÌ¨Ìwe (�¥ci��á}i¬ ÑagØ 

HR3770/1×)
h IÑ�¥�há¨ (�¥ci��á}i¬ ÑagØ HR3770/1×)
i T��k´�gØÌ¨Ì (�¥ci��á}i¬ ÑagØ HR3770/1×)
j A¥¨k´�zé¬ (�¥ci��á}i¬ ÑagØ HR3770/1×)
k A¥¨k´�zé¬´a¨´� (�¥ci��á}i¬ ÑagØ HR3770/1×)
l Da¨á}� (�¥ci��á}i¬)
m Ke��}a¥á´
n GØ¾��}c¬ce�´¨if¹ga ´�}c¬é¨
o SàÌ¨�
p SàÌ¨�-¨�gàk´�e}e�
q GØ¾��}c¬ce�´¨if¹ga zé¬à¾}ézháàa
A gØ�¨¬a� Ñá}a¬à´ha´� ¥¨�g¨a� ha¬à�á}a´a
A gyorsan választható program használata:

A f�¨ga´�g��b�´ e}f�¨ga´Ña ziÑá}a¬à´ha´wa a zkÑá�´ 
¥¨�g¨a��´, �awd a ziÑá}a¬à´á¬ �ege¨�¬k´é¬éheà 
nyomja meg a gombot.

– T¹¨�i×�z 
– Jéga¥¨k´á¬ 
– Sà�¬à�z 
– De¬¬àe¨´ez 
– Di�Ñaw 
– LeÑe¬ez 

Aà a}ábbi g��b�´ z�àÑe´}e�¾} �eg�Ø��ha´wa:
–  Ti¬à´a gØ¾��}c¬}é g��b  : a gØ¾��}c¬�´/

à�}d¬ége´ ¨�¬´�¬a� ce�´¨if¹gá}wa.
–  R�¬´�¬ gØ¾��}c¬}é g��b  : a gØ¾��}c¬�´/

à�}d¬ége´ ¨�¬´�¬a� ce�´¨if¹gá}wa.
–  P¹}àá}á¬ g��b : ¨�Ñid ideig ´a¨´� zeÑe¨é¬.
–  Vi¬¬àa g��b  : nyomja meg a folyamatban 

}éÑ� �ÌÑe}e´ }eá}}k´á¬áh�à é¬ a ziÑá}a¬à´á¬i 
��dba Ña}� Ñi¬¬àa´é¨é¬heà

Kéài ha¬à�á}a´  :

Válasszon ki egy gyorsan kiválasztható programot 
a ´¹¨�i×gé¥ zéài ¾àe���dba� ´�¨´é�� 
�Ìz�d´e´é¬éheà, é¬ á}}k´¬a be a fe}d�}g�àá¬i 
¬ebe¬¬ége´ a g��b e}f�¨ga´á¬áÑa}.
A fe}d�}g�àá¬i ¬ebe¬¬ége´ aà 1. ¬ebe¬¬ég´�} a 12. 
¬ebe¬¬égig (�a×i�á}i¬ ¬ebe¬¬ég) á}}k´ha´wa be.

3. Tee�d�z aà e}¬� ha¬à�á}a´ e}�´´
A zé¬à¾}éz é¬ a ´a¨´�àéz�z e}¬� ha¬à�á}a´a e}�´´ 
a}a¥�¬a� ´i¬à´k´¬a �eg aà é}e}�i¬àe¨¨e} é¨i�´zeàé¬be 
ze¨¾}� ¨é¬àeze´. ( 7. áb¨a)

• Mi¹´á� a zé¬à¾}éz �Ìz�dé¬e é¬ a ¬àÌ¨� f�¨gá¬a 
}eá}}´, ÑegØe zi a gØ¾��}c¬ce�´¨if¹ga-��d¹}´ a 
��´�¨egØ¬égb�}.

Beé¥k´e´´ bià´��¬ági àá¨
Eà a f¹�zci� bià´�¬k´wa, h�gØ a zé¬à¾}éz c¬az azz�¨ 
legyen bekapcsolható, ha a turmixpohár, a daráló 
ÑagØ aà iÑ�¥�há¨ �egfe}e}�e� Ña� fe}he}ØeàÑe a 
��´�¨egØ¬ég¨e. Ha a ´¹¨�i×¥�há¨ ÑagØ aà iÑ�¥�há¨ 
�egfe}e}�e� Ña� fe}he}ØeàÑe, a beé¥k´e´´ bià´��¬ági 
zár kiold.

Bià´��¬ági f¹�zci�
A ´¹¨�i×gé¥ bià´��¬ági f¹�zci�Ña} Ña� e}}á´Ña, �e}Ø 
´º}´e¨he}é¬ e¬e´é� Ñéde}�e´ �Øºw´. Tº}´e¨he}é¬ e¬e´é� 
a ´¹¨�i×gé¥ a¹´��a´iz¹¬a� az´iÑá}wa a Ñéde}�e´ 
é¬ a �Ìz�dé¬ }eá}}, a ´º}´e¨he}é¬´ we}à� ¬ài�b�}¹� 
E01  ¥edig Ñi}ágk´a�i zeàd a Ñeàé¨}�¥a�e}e�. Ha 
eà bez�Ñe´zeàiz, �Ø��wa �eg é¬ ´a¨´¬a }e�Ø��Ña 
a f�¨ga´�g��b�´ 2 �á¬�d¥e¨cig a zé¬à¾}éz 
ziza¥c¬�}á¬áh�à, hºààa zi a z���ez´�¨b�}, é¬ 
hagØwa 15 ¥e¨cig hÌ}�i a zé¬à¾}éze´. TáÑ�}k´¬a e} a 
h�ààáÑa}�za´, �awd ´i¬à´k´¬a �eg a ´¹¨�i×¥�ha¨a´, 
�ie}�´´ bei�dk´wa a zé¬à¾}éze´. 

E}ez´¨��ág�e¬e¬ �eà�z (EMF)
Eà a Phi}i¥¬ zé¬à¾}éz aà e}ez´¨��ág�e¬e¬ �eà�z¨e 
é¨Ñé�Øe¬ �¬¬àe¬ Ñ��a´z�à� ¬àabÑá�Ø�az é¬ e}�k¨á¬�az 
megfelel.

Úw¨aha¬à��¬k´á¬
Ez a szimbólum azt jelenti, hogy az elektromos 
´e¨�ézeze´ �e� ¬àabad a ��¨�á} háà´a¨´á¬i 
h¹}}adézza} egØ¾´´ á¨´a}�a´}a�k´a�i (4. áb¨a).
K�Ñe¬¬e aà e}ez´¨���¬ ´e¨�ézez e}z¾}��k´e´´ 
gØÌw´é¬é¨e Ñ��a´z�à� �¨¬àág�¬ ¬àabá}Ø�za´.

2 Á´´ezi�´é¬ (1. áb¨a)
a Mé¨�¥�há¨
b A ´¹¨�i×¥�há¨ fede}e
c T¹¨�i×¥�há¨
d F�¨ga´ha´� g��b é¬ gØ�¨¬a� Ñá}a¬à´ha´� 

¥¨�g¨a��z: 
- F�¨ga´ha´� g��b: 

A zé¬à¾}éz be-/ziza¥c¬�}á¬a: a zé¬à¾}éz 
bekapcsolásához nyomja meg a f�¨ga´ha´� 
g��b�´, a kikapcsolásához tartsa nyomva 2 
másodpercig.

A zé¬à¾}éz fe}éb¨e¬à´é¬e: a zé¬àe�}é´i 
¾àe���dba� }éÑ� zé¬à¾}éz fe}éb¨e¬à´é¬éheà 
nyomja meg a f�¨ga´ha´� g��b�´. (Ha három 
¥e¨cig �e� ha¬à�á}wáz, a zé¬à¾}éz zé¬àe�}é´i 
¾àe���dba }é¥.)
- EgØ gØ�¨¬a� Ñá}a¬à´ha´� ¥¨�g¨a� ha¬à�á}a´a: 

Lásd ” A gØ�¨¬a� Ñá}a¬à´ha´� ¥¨�g¨a� 
ha¬à�á}a´a ” a ¨é¬à}e´ezé¨´.

e M�´�¨egØ¬ég
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Aà iÑ�¥�há¨ ha¬à�á}a´a ( 5. áb¨a)
K�àÑe´}e�¾} aà iÑ�¥�há¨ba� zé¬àk´he´i e} a ´¹¨�i×�za´. 
TáÑ�}k´¬a e} aà a¥¨k´�zé¬eze´, �awd ¨�gàk´¬e aà 
iÑ�¥�há¨ fede}é´. Eà¹´á� �á¨ ziÑehe´i aà iÑ�¥�ha¨a´, 
é¬ z�àÑe´}e�¾} a ¥�há¨b�} z�¨´Ø�}ha´wa a ´¹¨�i×�´.

MegwegØàé¬

 • A zi��}é¬ e}ze¨¾}é¬e é¨dezébe� ¬�ha �e ´�}´¬e 
�eg aà iÑ�¥�ha¨a´ a �a×i�á}i¬ ¬ài�´we}àé¬e� ´º}.

 • Aà iÑ�¥�há¨ zá¨�¬�dá¬á�az e}ze¨¾}é¬e 
é¨dezébe� ¬�ha �e ´�}´¬�� be}e ¬àé�¬aÑa¬ 
f�}Øadéz�´.

A gØ¾��}c¬ce�´¨if¹ga ha¬à�á}a´a (6. áb¨a)
A gØ¾��}c¬ce�´¨if¹ga ¬egk´¬égéÑe} gØ¾��}c¬b�} é¬ 
à�}d¬égb�} i¬ zé¬àk´he´ gØ¾��}c¬}eÑe´, ¥é}dá¹} a}�a-, 
g�¨�gdi��Øe-, z�¨´e-, ¬à�}�- ÑagØ a�a�á¬à}eÑe´.
A gØ¾��}c¬ce�´¨if¹ga ha¬à�á}a´áh�à z�Ñe¬¬e a 6. áb¨a 
}é¥é¬ei´.
Ti¬à´a gØ¾��}c¬}é (10. }é¥é¬ a 6. áb¨á�)
KeÑé¬bé ¨�¬´�¬ gØ¾��}c¬}é zé¬àk´é¬éheà:

1 NØ��wa �eg a Ti¬à´a gØ¾��}c¬}é g��b�´  . 
2 Nyomja meg a f�¨ga´ha´� g��b�´ a 

fe}d�}g�àá¬ e}i�dk´á¬áh�à.
R�¬´�¬ gØ¾��}c¬}é (10. áb¨a, 6. }é¥é¬)
R�¬´�¬ gØ¾��}c¬}é zé¬àk´é¬éheà:

1 Nyomja meg a R�¬´�¬ gØ¾��}c¬}é g��b�´ . 

2 Forgassa el a f�¨ga´ha´� g��b�´ a 
feldolgozási program kiválasztásához. 

• P1: a ¥¹ha é¬ }édº¬ gØ¾��}c¬�z e¬e´ébe�, 
h�gØ ¥é¥e¬, ¨�¬´�¬ gØ¾��}c¬}eÑe´ zé¬àk´¬e�.

• P2: �i�d a }édº¬, �i�d a �e� }édº¬ 
gØ¾��}c¬�z e¬e´ébe�, h�gØ ÑegØe¬ 
gØ¾��}c¬�zb�} gØ¾��}c¬}eÑe´ zé¬àk´¬e�.

• P3: }édº¬ é¬ �e� }édº¬ gØ¾��}c¬�z 
é¬ à�}d¬égez e¬e´ébe�, h�gØ ÑegØe¬ 
gØ¾��}c¬�zb�} é¬ à�}d¬égezb�}, ¬�z ¨�¬´�´ 
´a¨´a}�aà� gØ¾��}c¬}eÑe´ zé¬àk´¬e�.

3 Nyomja meg a f�¨ga´ha´� g��b�´ a 
fe}d�}g�àá¬ e}i�dk´á¬áh�à.

Ti¥¥ez:

A f�}Øa�a´ba� }éÑ� �ÌÑe}e´ ¬à¾�e´e}´e´é¬éheà 
nyomja meg a f�¨ga´ha´� g��b�´. A folytatáshoz 
i¬�é´ �Ø��wa �eg.
A f�}Øa�a´ba� }éÑ� �ÌÑe}e´ }eá}}k´á¬áh�à é¬ a 
ziÑá}a¬à´á¬i ��dba Ña}� Ñi¬¬àa´é¨é¬heà �Ø��wa �eg a 
Ñi¬¬àa g��b�´ .

4 F��´�¬ ´¹d�iÑa}�z
Ha e¨�¬ ¬àag�´ ÑagØ f¾¬´�´ é¨eà, á}}k´¬a }e a zé¬à¾}éze´, 
é¬ hºààa zi a��az há}�àa´i d¹g�wá´ a fa}i a}wàa´b�}. 
HagØwa hÌ}�i 15 ¥e¨cig a zé¬à¾}éze´. 
Ne ¨azw�� be}e ´º} ¬�z h�ààáÑa}�´. E}}e�zeà� e¬e´be� a 
h�ààáÑa}�z zeÑe¨éze ´º}¬ág�¬a� Ña¬´ag ÑagØ ´º} �ehéà 
lesz a feldolgozáshoz.

A zé¬à¾}éz ´º}´e¨he}é¬é�ez e}ze¨¾}é¬e é¨dezébe�
• Ha¬à�á}w�� ´�bb f�}Øéz��Ø h�ààáÑa}�´
• Ki¬ebb adag�zba� Ñégeààe a fe}d�}g�àá¬´
• Alkalmazzon gyorsabb fokozatot

5 Bià´��¬ági Ñéde}e�
A ´¹¨�i×gé¥ bià´��¬ági ¨e�d¬àe¨¨e} Ña� e}}á´Ña. Ha 
´¹¨�i×gé¥e´ ´�bb �i�´ 3 ¥e¨ce� ze¨e¬à´¾} �Ìz�d´e´i 
egyhuzamban, az automatikusan leáll. Ha nem fejezte 
be a fe}ada´�´ 3 ¥e¨c a}a´´, za¥c¬�}wa zi a zé¬à¾}éze´, é¬ 
hagØwa, h�gØ ¬à�ba-h��é¨¬éz}e´Ì¨e hÌ}w��. S�ha �e 
ha¬à�á}wa f�}Øa�a´�¬a� 3 ¥e¨c�é} ´�Ñább. 
Mie}�´´ �¬¬àe¬àe¨e}�é a ´¹¨�i×¥�ha¨a´, e}}e��¨iààe, 
h�gØ a zé¬à¾}éz zi Ña�-e za¥c¬�}Ña. 
Ne zk¬é¨e}we� �eg ze�Øé¨´é¬à´a ÑagØ z¨¹�¥}i¥¾¨é 
¬Ì¨Ì¬égÌ a�Øag�za´ fe}d�}g�à�i.

6 A ´¹¨�i×gé¥ ha¬à�á}a´a
A ´¹¨�i×zehe}Ø ha¬à�á}a´a (2. áb¨a)
Egy gyorsan választható program használatához 
forgassa el a f�¨ga´ha´� g��b�´ a zkÑá�´ ¥¨�g¨a� 
kiválasztásához, majd nyomja meg a gombot a 
ziÑá}a¬à´á¬ �ege¨�¬k´é¬éheà..
A f�}Øa�a´ba� }éÑ� �ÌÑe}e´ ¬à¾�e´e}´e´é¬éheà 
nyomja meg a f�¨ga´ha´� g��b�´. A folytatáshoz 
i¬�é´ �Ø��wa �eg.
A f�}Øa�a´ba� }éÑ� �ÌÑe}e´ }eá}}k´á¬áh�à é¬ a 
ziÑá}a¬à´á¬i ��dba Ña}� Ñi¬¬àa´é¨é¬heà �Ø��wa �eg a 
Ñi¬¬àa g��b�´ .

Aà a}a¥a�Øag�z ¨�Ñid fe}d�}g�àá¬áh�à (¥}. f�zhagØ�a 
e¬e´é�) �Ø��wa �eg a ¥¹}àá}á¬ gombot g��b�´  . 

MegwegØàé¬

 • Há¨�� ¥e¨c ¹´á� a ´¹¨�i×gé¥ a¹´��a´iz¹¬a� }eá}}.
 • Ne ´¹¨�i×�}w�� ¬àá¨aà a}a¥a�Øag�za´ (¥é}dá¹} 

bors, kukorica vagy csillagánizs).

A ze��}a¥á´ ha¬à�á}a´a ( 3. áb¨a)
A ´¹¨�i×gé¥ ha¬à�á}a´a z�àbe� a }a¥á´ ¬egk´¬égéÑe} 
´ehe´i ¬i�ábbá é¬ �egfe}e}� ¬Ì¨Ì¬égÌÑé aà 
e¨ed�é�Ø´. 
A�iz�¨ a ´¹¨�i×gé¥ zi Ña� za¥c¬�}Ña, a }a¥á´´a} 
´áÑ�}k´ha´wa e} a ¨agad�¬ �¬¬àe´eÑ�ze´ a ´¹¨�i×zehe}Øb�}.
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VigØáàa´!

 • Ha ´º}}é¥i a B}e�d & J¹ice awá�}�´´ �a×i�á}i¬ 
�¬¬àe´eÑ��e��Øi¬égé´, a gØ¾��}c¬ce�´¨if¹ga 
´�}c¬é¨e e}´���dhe´. Ha eà bez�Ñe´zeàiz, 
za¥c¬�}wa zi a zé¬à¾}éze´, za¥c¬�}wa á´ a 
¥�há¨á}}Ñá�Ø ¾àe���dba, ´áÑ�}k´¬a e} a 
fe}e¬}ege¬ �¬¬àe´eÑ�´, é¬ i�dk´¬a ºw¨a a B}e�d & 
J¹ice e}�beá}}k´á¬´.

 • E}�f�¨d¹}ha´, h�gØ egØe¬ h�ààáÑa}�z �e� 
´a¨´a}�aà�az e}ege�d� gØ¾��}c¬}eÑe´ a 
ha´éz��Ø gØ¾��}c¬ce�´¨if¹gá}á¬h�à (¥}. 
Sá¨ga¨é¥a, a}�a, à�}d¬égez). A }egw�bb 
e¨ed�é�Ø é¨dezébe� awá�}�´´ �egfe}e}� 
�e��Øi¬égÌ Ñiàe´/wege´ h�ààáad�i.

7 Ti¬à´k´á¬ (7. áb¨a)

VigØáàa´!

 • Ti¬à´k´á¬ e}�´´ hºààa zi a zé¬à¾}éz há}�àa´i 
dugóját a fali aljzatból.

 • A Ñág�é}ez �agØ�� é}e¬ez. Aà a¥¨k´�zé¬ez 
´i¬à´k´á¬az�¨ }egØe� �Ña´�¬.

 • VigØáàà��, h�gØ a zé¬ Ñág�é}ei �e é¨we�ez 
ze�é�Ø ´á¨gØazh�à. Eà zic¬�¨bk´ha´wa �ze´.

A ��´�¨egØ¬ége´ �edÑe¬ ¨¹háÑa} ´i¬à´k´¬a.
A ´�bbi ¨é¬à´ �e}eg (< 60 °C), ��¬�ga´�¬àe¨e¬ Ñkàbe� 
ÑagØ ��¬�ga´�gé¥be� ´i¬à´k´ha´wa. 

K���Øe� ´i¬à´k´ha´�
K�Ñe¬¬e a }é¥é¬eze´ aà 7.

Megjegyzés

 • Használja a gØ�¨¬´i¬à´k´á¬ f¹�zci�´  
aà egØ¬àe¨Ì ´i¬à´k´á¬h�à. Adw�� egØ zi¬ 
��¬�ga´�¬àe¨´ é¬ Ñiàe´ a ´¹¨�i×¥�há¨ba, é¬ 
az´iÑá}wa a gØ�¨¬´i¬à´k´á¬ f¹�zci�´.

8. Ga¨a�cia é¬ ´á��ga´á¬
A Phi}i¥¬ a Ñá¬á¨}á¬ ¹´á� 2 éÑe¬ ga¨a�ciá´ �Øºw´ a 
´e¨�éz¨e. Eà a ga¨a�cia �e� é¨Ñé�Øe¬, ha a hiba 
he}Ø´e}e� ha¬à�á}a´ ÑagØ �e� �egfe}e}� za¨ba�´a¨´á¬ 
�ia´´ z�Ñe´zeàe´´ be. T�Ñábbi i�f�¨�áci�z ��}i�e 
é¨he´�z e}. Ké¨w¾z, }á´�ga¬¬�� e} Òeb�}da}¹�z¨a 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .



55

It
a
li
a
n
o

IT

• Q¹e¬´� a¥¥a¨ecchi� è de¬´i�a´� e¬c}¹¬iÑa�e�´e 
all'uso domestico.

• Non utilizzare il frullatore per più di 30 secondi 
¬e�àa i�g¨edie�´i, ¥e¨ché ci� ¥�´¨ebbe ¥¨�Ñ�ca¨e 
un surriscaldamento.

• Non lasciare mai in funzione l'apparecchio 
incustodito.

A´´e�ài��e
• Per evitare situazioni pericolose dovute al ripristino 

involontario del dispositivo di sicurezza della 
temperatura, questo apparecchio non deve 
essere alimentato attraverso un dispositivo di 
commutazione esterno, come ad esempio un timer 
oppure collegato a un circuito che viene acceso e 
spento a intervalli regolari dall'apparecchio stesso.

• Non utilizzare mai accessori o parti di altri 
produttori oppure componenti non consigliati in 
��d� ¬¥ecièc� da Phi}i¥¬. I� ca¬� di ¹´i}iàà� di ´a}i 
accessori o parti, la garanzia si annulla.

• Non superare le indicazioni di livello massimo 
¬¹} Ña¬� f¨¹}}a´�¨e (f¨¹}}a´¹¨a: 1,8 L/¬¥¨e�i´¹¨a: 
800 �})

• N�� ¬¹¥e¨a´e }e §¹a�´i´à �a¬¬i�e e i ´e�¥i di 
preparazione indicati nella tabella relativa.

• Se gli ingredienti si attaccano alla parete del vaso 
frullatore, spegnere l'apparecchio e staccare la 
spina. Servirsi quindi di una spatola per staccare il 
cibo dalla parete.

• Non inserire nel vaso frullatore ingredienti a una 
´e�¥e¨a´¹¨a ¬¹¥e¨i�¨e a 80 ˚C.

• LiÑe}}� di ¨¹��¨�¬i´à: Lc = 88 dB(A).

F¨¹}}a´�¨e
AÑÑi¬�
• Q¹a�d� }'a¥¥a¨ecchi� è i� f¹�ài��e, ��� �e´´e¨e 

le dita o qualsiasi altro oggetto nel vaso frullatore.

A´´e�ài��e
• Per evitare fuoriuscite, non versare liquidi in 

§¹a�´i´à ¬¹¥e¨i�¨e a}}a ca¥aci´à �a¬¬i�a de} 
vaso frullatore. Quando si lavorano liquidi caldi o 
ingredienti che tendono ad aumentare il proprio 
volume, non versare più di 1,8 litri nel vaso 
frullatore.

• Non azionare l'apparecchio per più di 3 minuti 
a}}a Ñ�}´a. La¬cia¨e ¨aå¨edda´e }'a¥¥a¨ecchi� a 
temperatura ambiente prima di continuare la 
lavorazione degli ingredienti.

• Prima di accendere l'apparecchio, controllare che 
il coperchio sia perfettamente chiuso/montato sul 
vaso e che il dosatore sia inserito correttamente 
nel coperchio.

• Non utilizzare il vaso subito dopo averlo estratto 
dalla lavastoviglie o dal frigorifero. Lasciarlo a 
temperatura ambiente per almeno 5 minuti prima 
dell'utilizzo.

1 I�¥�¨´a�´e
Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere 
attentamente il presente manuale e conservarlo per 
eventuali riferimenti futuri.

AÑÑi¬�
• Consultare la procedura di pulizia nel capitolo 

"P¹}iàia" ¥¨i�a de}}'¹¬�.
• Non toccare le lame taglienti quando 

}'a¥¥a¨ecchi� è c�}}ega´� a}}'a}i�e�´aài��e. Se }e 
lame si bloccano, togliere la spina dalla presa di 
corrente prima di rimuovere gli ingredienti che 
hanno bloccato le lame. Durante la pulizia e lo 
svuotamento del vaso frullatore, maneggiare con 
ca¹´e}a }e }a�e aæ}a´e.

• Spegnere l'apparecchio e scollegarlo 
dall'alimentazione prima di:

• Rimuoverlo dal supporto, sostituire gli accessori 
e avvicinarsi alle parti in movimento.

• Montarlo, smontarlo o pulirlo. 

• Lasciarlo incustodito.

• Pulizia dell'apparecchio

• Non immergete l'apparecchio in acqua o altri 
liquidi.

• P¨i�a di c�}}ega¨e }'a¥¥a¨ecchi�, Ñe¨ièca¨e che }a 
tensione riportata sull'apparecchio corrisponda 
alla tensione di rete locale.

• Non utilizzare l'apparecchio nel caso in cui il cavo 
di alimentazione, la spina, il coperchio, il setaccio 
rotante o qualsiasi altra parte risulti danneggiata 
o mostri rotture visibili. Se il cavo di alimentazione 
è da��eggia´� deÑe e¬¬e¨e ¬�¬´i´¹i´� da Phi}i¥¬, 
da un centro di assistenza autorizzato Philips o da 
¥e¨¬��e §¹a}ièca´e a} è�e di eÑi´a¨e ¥�¬¬ibi}i da��i.

• Prima di utilizzare l'apparecchio, assicurarsi che 
il coperchio sia montato correttamente sul vaso 
frullatore.

• Questo apparecchio non deve essere usato 
dai bambini. Tenere l'apparecchio e il cavo di 
alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

• Q¹e¬´� a¥¥a¨ecchi� ¥¹� e¬¬e¨e ¹¬a´� da 
¥e¨¬��e c�� ca¥aci´à �e�´a}i, è¬iche � ¬e�¬�¨ia}i 
ridotte, prive di esperienza o conoscenze 
adatte a condizione che tali persone abbiano 
ricevuto assistenza o formazione per utilizzare 
l'apparecchio in maniera sicura e capiscano i 
potenziali pericoli associati a tale uso.

• Adottare le dovute precauzioni per evitare che i 
bambini giochino con l'apparecchio.

• Fare attenzione se viene versato del liquido caldo 
a}}'i�´e¨�� de} f¨¹}}a´�¨e ¥�iché ¥¹� e¬¬e¨e e¬¥¹}¬� 
fuori dall'apparecchio a causa dell'improvviso 
crearsi di vapore.

• Non collegare o scollegare il vaso frullatore 
o il bicchiere alla base del motore quando 
}'a¥¥a¨ecchi� è acce¬�.
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2 Pa��¨a�ica (Fig. 1)
c D�¬a´�¨e
d C�¥e¨chi� de} Ña¬� f¨¹}}a´�¨e
e Va¬� f¨¹}}a´�¨e
f Ma��¥�}a e ¥¨�g¨a��i di ¬e}eài��e ¨a¥ida: 

- Ma��¥�}a: 

Acce�¬i��e/¬¥eg�i�e�´� de}}'a¥¥a¨ecchi�: 
premere la �a��¥�}a ¥e¨ acce�de¨e }'¹�i´à; ¥e¨ 
spegnerla, tenere premuto per 2 secondi.

Ria´´iÑaài��e de}}'a¥¥a¨ecchi�: premere la 
�a��¥�}a per riattivare l'apparecchio quando 
è i� ��da}i´à ¬´a�dbØ. (L'a¥¥a¨ecchi� e�´¨a i� 
��da}i´à ¬´a�dbØ §¹a�d� ¨i�a�e i�a´´iÑ� ¥e¨ 
tre minuti).

- U´i}iààa¨e ¹� ¥¨�g¨a��a di ¬e}eài��e ¨a¥ida: 

Per ulteriori dettagli, consultare la sezione 
"U´i}iàà� di ¹� ¥¨�g¨a��a di ¬e}eài��e 
¨a¥ida".

g G¨¹¥¥� ��´�¨e
h C�¥e¨chi� de} bicchie¨e (�¥ài��a}e � 

HR3770/1×)
i A�e}}� di g¹a¨�iài��e de} bicchie¨e (�¥ài��a}e 

� HR3770/1×)
j Bicchie¨e (�¥ài��a}e � HR3770/1×)
k A�e}}� di g¹a¨�iài��e (�¥ài��a}e � HR3770/1×)
l G¨¹¥¥� }a�e (�¥ài��a}e � HR3770/1×)
m S¹¥¥�¨´� de} g¨¹¥¥� }a�e (�¥ài��a}e � 

HR3770/1×)
n T¨i´a´¹´´� (�¥ài��a}e)
o S¥a´�}a
p I�b¹´� de}}a ce�´¨if¹ga
q Se´acci�
r S´aåa de} ¬e´acci�
s A}}�ggia�e�´� de}}a ce�´¨if¹ga
U´i}iàà� di ¹� ¥¨�g¨a��a di ¬e}eài��e ¨a¥ida
Per utilizzare un programma di selezione rapida:

Ruotare la �a��¥�}a per selezionare un programma e 
poi premere per confermare la selezione.

-F¨¹}}a´� 
-T¨i´aghiacci� 
-Salsa 

-De¬¬e¨´ 
-B¹¨¨� di f¨¹´´a ¬ecca 
-Z¹¥¥a 

Ce�´¨if¹ga
A´´e�ài��e
• Ne} ca¬� i� c¹i i} è}´¨� ¥¨e¬e�´i i�c¨i�a´¹¨e � a}´¨i 

danni, non usate l'apparecchio e rivolgetevi a un 
centro assistenza Philips per la sostituzione.

• Prima di accendere l'apparecchio, controllare che 
tutte le parti siano state montate correttamente.

• U�a Ñ�}´a che }'a¥¥a¨ecchi� ¬i è a¨¨e¬´a´� e i} è}´¨� 
ha smesso di ruotare, rimuovere la centrifuga dal 
gruppo motore.

B}�cc� di ¬ic¹¨eààa i�´eg¨a´�
Q¹e¬´a f¹�ài��a}i´à c��¬e�´e di acce�de¨e 
l'apparecchio solo se il vaso frullatore, il tritatutto 
o il bicchiere sono assemblati correttamente sul 
gruppo motore. Se il vaso frullatore e il bicchiere 
sono assemblati correttamente, il blocco di sicurezza 
incorporato si sblocca.

F¹�ài��e di ¬ic¹¨eààa
Q¹e¬´� f¨¹}}a´�¨e è d�´a´� di ¹�a f¹�ài��e di ¬ic¹¨eààa 
che protegge l'apparecchio da carichi eccessivi. In caso 
di sovraccarichi, il frullatore attiva automaticamente 
la protezione, il funzionamento viene arrestato e 
sul pannello di controllo si accende il simbolo di 
sovraccarico E01 . Se ci� accade, ´e�e¨e ¥¨e�¹´a 
la manopola per 2 minuti per spegnere l'apparecchio, 
¬c�}}ega¨}� e }a¬cia¨}� ¨aå¨edda¨e ¥e¨ 15 �i�¹´i. 
Rimuovere gli ingredienti e pulire il vaso frullatore 
prima di avviare il funzionamento. 

Ca�¥i e}e´´¨��ag�e´ici (EMF)
Q¹e¬´� a¥¥a¨ecchi� Phi}i¥¬ è c��f�¨�e a ´¹´´i g}i 
standard e alle norme relativi all'esposizione ai campi 
elettromagnetici.

Ricic}aggi�
 - Q¹e¬´� ¬i�b�}� i�dica che i} ¥¨�d�´´� ��� ¥¹� 

e¬¬e¨e ¬�a}´i´� c�� i ��¨�a}i ¨iè¹´i d��e¬´ici (èg. 4).
 - Ci sono due situazioni in cui potete restituire 

gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:
1. Quando acquistate un prodotto nuovo, potete 

restituire un prodotto simile al rivenditore.

2. Se non acquistate un prodotto nuovo, potete 
restituire prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm 
(lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con 
¬¹¥e¨ècie dedica´a a}}a Ñe�di´a di ¥¨�d�´´i e}e´´¨ici 
ed elettronici superiore ai 400 m2.

 - In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di 
¨acc�}´a diåe¨e�àia´a dei ¥¨�d�´´i e}e´´¨ici ed 
elettronici in vigore nel vostro paese: un corretto 
smaltimento consente di evitare conseguenze 
negative per l’ambiente e per la salute.
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6 U´i}iàà� de} f¨¹}}a´�¨e
U´i}iàà� de} Ña¬� f¨¹}}a´�¨e (Fig. 2)
Per utilizzare un programma di selezione rapida, 
ruotare la �a��¥�}a per selezionare un programma e 
poi premere per confermare la selezione.

Per mettere in pausa il processo in corso, premere 
la �a��¥�}a. Per riprendere il processo, premere 
nuovamente la manopola.

Per interrompere il processo in corso e tornare alla 
��da}i´à di ¬e}eài��e, ¥¨e�e¨e i} ¥¹}¬a�´e Re´¹¨� .

Per lavorare brevemente gli ingredienti (ad 
esempio l'aglio), tenere premuto il ¥¹}¬a�´e de} 
f¹�ài��a�e�´� a i�´e¨�i´´e�àa . 

N�´a

 • D�¥� 3 �i�¹´i, i} f¨¹}}a´�¨e ¬i fe¨�e¨à 
automaticamente.

 • Non frullare ingredienti secchi (per esempio, 
pepe in grani o anice stellato).

U´i}iàà� de}}a ¬¥a´�}a (Fig. 3)
Q¹a�d� i} f¨¹}}a´�¨e è acce¬�, ¹¬a¨e }a ¬¥a´�}a ¥e¨ 
�ig}i�¨a¨e }'���ge�ei´à e }'¹�if�¨�i´à de} ¨i¬¹}´a´�. 
Q¹a�d� i} f¨¹}}a´�¨e è ¬¥e�´�, ¹¬a¨e }a ¬¥a´�}a ¥e¨ 
rimuovere gli ingredienti appiccicosi sul vaso.

U´i}iàà� de} bicchie¨e (Fig. 5)
Preparare i frullati direttamente con il bicchiere. 
Rimuovere il gruppo lame e inserire il coperchio del 
bicchie¨e. Sa¨à §¹i�di ¥�¬¬ibi}e ¬´acca¨e i} bicchie¨e e 
utilizzarlo direttamente.

N�´a

 • Non riempire mai il vaso frullatore al di sopra 
dell'indicazione di livello massimo onde evitare 
fuoriuscite.

 • Non riempire mai il recipiente con bevande 
gassate per evitare di danneggiarlo.

U¬� de}}a ce�´¨if¹ga (èg. 6)
La ce�´¨if¹ga ¥¹� e¬¬e¨e ¹´i}iààa´a ¥e¨ e¬´¨a¨¨e i} ¬¹cc� 
da verdura e frutta, come mele, anguria, pere, uva e 
ananas.

Per utilizzare il frullatore, seguire i passaggi illustrati 
�e}}a èg¹¨a 6.
S¹cc� }i�¥id� (¥a¬¬aggi� 10 de}}a èg¹¨a 6)
Pe¨ �´´e�e¨e ¹� ¬¹cc� c�� ¥�che èb¨e:

1 ¥¨e�e¨e i} ¥¹}¬a�´e S¹cc� }i�¥id�  . 

Premere direttamente il pulsante riportato di seguito 
per:

-  P¹}¬a�´e S¹cc� }i�¥id�  : per ottenere 
¬¹cchi di f¨¹´´a/Ñe¨d¹¨a c�� ¥�che èb¨e.

-  P¹}¬a�´e S¹cc� c�� ¥�}¥a  : per ottenere 
¬¹cchi di f¨¹´´a/Ñe¨d¹¨a c�� èb¨e.

-  P¹}¬a�´e de} f¹�ài��a�e�´� a i�´e¨�i´´e�àa 
 : per frullare brevemente.

-  P¹}¬a�´e Re´¹¨�  : premere il pulsante per 
interrompere l'operazione in corso e tornare 
a}}a ��da}i´à di ¬e}eài��e.

Pe¨ ¹´i}iààa¨e }a ��da}i´à �a�¹a}e  :

selezionare un programma di selezione rapida per 
¹´i}iààa¨e i} f¨¹}}a´�¨e i� ��da}i´à �a�¹a}e e ¨eg�}a¨e 
}a Ñe}�ci´à ¨¹�´a�d� }a �a��¥�}a.
È ¥�¬¬ibi}e ¨eg�}a¨e }a Ñe}�ci´à da 1 a 12 (Ñe}�ci´à 
massima).

3 P¨i�a de} ¥¨i�� ¹´i}iàà�
Prima di utilizzare l'apparecchio e gli accessori per 
la prima volta, pulire con cura le parti che entrano a 
c��´a´´� c�� g}i a}i�e�´i. (èg. 7)

4 N�´e i�¥�¨´a�´i
Interrompere e scollegare l'apparecchio dalla presa 
di corrente se si avverte un odore pungente o viene 
e�e¬¬� f¹��. La¬cia¨}� ¨aå¨edda¨e ¥e¨ 15 �i�¹´i. 
Non aggiungere troppi ingredienti. In caso contrario, 
}a �i¬ce}a di i�g¨edie�´i diÑe�´e¨à ´¨�¥¥� de�¬a � 
troppo pesante da lavorare.

Pe¨ eÑi´a¨e di ¬�Ñ¨acca¨ica¨e }'a¥¥a¨ecchi�, è ¥�¬¬ibi}e
• Aggiungere più ingredienti liquidi

• Lavorare meno ingredienti in più fasi

• U´i}iààa¨e ¹�'i�¥�¬´aài��e de}}a Ñe}�ci´à ¬¹¥e¨i�¨e

5 P¨�´eài��e di ¬ic¹¨eààa
I} f¨¹}}a´�¨e è d�´a´� di ¬i¬´e�a di ¬ic¹¨eààa. I� ca¬� 
di funzionamento per oltre 3 minuti consecutivi, il 
f¨¹}}a´�¨e ¬i fe¨�e¨à a¹´��a´ica�e�´e. Se d�¥� 3 
minuti il processo di lavorazione degli ingredienti 
��� è ´e¨�i�a´�, ¬¥eg�e¨e }'a¥¥a¨ecchi� e }a¬cia¨}� 
¨aå¨edda¨e a ´e�¥e¨a´¹¨a a�bie�´e. N�� ¬¹¥e¨a¨e 
mai i 3 minuti consecutivi di utilizzo. 

Quando si inserisce il vaso frullatore, accertarsi prima 
che il dispositivo sia spento. 

Non lavorare ingredienti troppo densi come impasti di 
pane o purea di patate.
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7 P¹}iàia (Fig. 7)

A´´e�ài��e

 • Prima di pulire l'apparecchio, staccare la spina.
 • I b�¨di ´ag}ie�´i ¬��� aæ}a´i. Fa¨e a´´e�ài��e 

quando si pulisce il gruppo lame.
 • I bordi taglienti della lama non devono mai 

venire a contatto con oggetti duri. per evitare di 
danneggiare o spuntare le lame.

Pulire il gruppo motore con un panno umido.

Lavare le altre parti in acqua calda (< 60 °C) con del 
de´e¨ge�´e }i§¹id� ¥e¨ ¥ia´´i � i� }aÑa¬´�Ñig}ie. 

P¹}iàia ¬e�¥}ice
Seguire i passaggi nella Fig. 7.

Nota

 • Per una pulizia semplice, utilizzare la funzione 
di ¥¹}iàia ¨a¥ida . Aggiungere detersivo per 
piatti e acqua nel vaso frullatore e attivare la 
funzione di pulizia rapida.

8 Ga¨a�àia e a¬¬i¬´e�àa
Phi}i¥¬ �å¨e ¹�a ga¨a�àia di 2 a��i ¬¹ §¹e¬´� 
¥¨�d�´´� d�¥� }'ac§¹i¬´�. La ga¨a�àia ��� è Ña}ida 
¬e i} dife´´� è d�Ñ¹´� a ¹� ¹¬� e¨¨a´� � a ¹�a ¬ca¨¬a 
manutenzione del prodotto. Ulteriori informazioni 
sono disponibili online; visitare il nostro sito Web. 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .

2 Premere la �a��¥�}a per avviare la 
lavorazione.

S¹cc� c�� ¥�}¥a (¥a¬¬aggi� 10 de}}a èg¹¨a 6)
Pe¨ �´´e�e¨e ¹� ¬¹cc� c�� èb¨e:

1 Premere il ¥¹}¬a�´e S¹cc� c�� ¥�}¥a . 

2 Ruotare la �a��¥�}a per selezionare un 
programma di lavorazione. 

• P1: ¥e¨ �´´e�e¨e ¬¹cchi c�� ¥�}¥a e èb¨e a 
partire da frutta morbida e succosa.

• P2: per ottenere succhi di frutta mista a 
partire da frutta più o meno succosa.

• P3: per ottenere succhi di frutta mista e 
Ñe¨d¹¨e ¨icchi di èb¨e a ¥a¨´i¨e da f¨¹´´a ¥iÄ 
o meno succosa e verdure.

3 Premere la �a��¥�}a per avviare la 
lavorazione.

S¹gge¨i�e�´i:
Per mettere in pausa il processo in corso, premere 
la �a��¥�}a. Per riprendere il processo, premere 
nuovamente la manopola.

Per interrompere il processo in corso e tornare alla 

��da}i´à di ¬e}eài��e, ¥¨e�e¨e i} ¥¹}¬a�´e Re´¹¨� .

A´´e�ài��e

 • Se si supera il livello massimo di ingredienti 
consigliati per la miscelazione e la centrifuga, 
l'imbuto della centrifuga potrebbe bloccarsi. In 
questo caso, spegnere l'apparecchio, passare alla 
��da}i´à ¨eci¥ie�´e, ¨i�¹�Ñe¨e g}i i�g¨edie�´i 
in eccesso e riavviare la preimpostazione per la 
miscelazione e la centrifuga.

 • Alcuni ingredienti potrebbero non avere 
abbastanza succo per ottenere una centrifuga 
(ad esempio carote, mele, verdure). Per risultati 
�´´i�a}i, ¬i c��¬ig}ia di aggi¹�ge¨e ¹�a §¹a�´i´à 
adeguata di acqua/ghiaccio.
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¥Ñà., }aiz�a´u, a¨ba bÍ´i ¥¨iw¹�g´a¬ ¥¨ie g¨a�di�ė¬, 
z¹¨i Ø¨a �¹�}a´ uw¹�gia�a i¨ i®w¹�gia�a.

• Ne�a¹d�zi´e w�ziÎ ¥¨iedÎ a¨ da}iÎ, ¥aga�i�´Î zi´Î 
be�d¨�ÑiÎ a¨ba �e¨ez��e�d¹�wa�Î „Phi}i¥¬“. Jei 
naudosite tokius priedus arba dalis, nebegalios 
wÍ¬Î ga¨a�´iwa.

• Nedėzi´e ¥¨�d¹z´Î Ñi¨® �az¬i�a}a¹¬ ´Í¨i� âØ��¬, 
�¹¨�dØ´�¬ a�´ �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�či� (�ai®Ø�a¬: 1,8 } / 
¬¹}čiÎ ¬¥a¹di�a¬: 800 �}).

• NeÑi¨®Øzi´e �az¬i�a}iÎ zieziÎ i¨ ga�i�i�� }aiz�, 
z¹¨ie �¹¨�dØ´i a´i´i�za��we }e�´e}ėwe.

• Jei �ai¬´a¬ ¥¨i}i�¥a ¥¨ie �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�či�, i®w¹�zi´e 
¥¨ie´ai¬ą i¨ i®´¨a¹zi´e zi®´¹zą i® �ai´i�i�� }iàd�. 
Tada �e�´e}e ¥a®a}i�zi´e �ai¬´ą �¹� ¬ie�e}iÎ.

• Niezada �edėzi´e u �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�´u ¥¨�d¹z´Î, 
za¨®´e¬�iÎ �ei 80 ˚C.

• T¨i¹z®�� }Øgi¬: Lc = 88 dB (A).

Mai®Ø´¹Ña¬
Į¬¥ėwi�a¬
• P¨ie´ai¬¹i Ñeizia�´, w�zi¹ bÍd¹ �ezi®zi´e u �ai®Ø´¹Ñ� 

ą¬�´u ¥i¨®´Î a¨ daiz´Î.
Dė�e¬i�
• Kad i®Ñe�g´¹�ė´e ¬zØ¬či� i®¬i}iewi��, ą¬�´u 

¹â¥i}dØzi´e �e da¹gia¹ �ei w� �az¬i�a}i ´a}¥a. 
Jei u ą¬�´u ¥i}a´e za¨®´ą ¬zØ¬´u a¨ ¥¹´�wa�čia¬ 
¬¹deda�ą¬ia¬ da}i¬, ą¬�´u ¹â¥i}dØzi´e �e da¹gia¹ 
nei 1,8 litro.

• Nenaudokite prietaiso be pertraukos ilgiau nei 
3 �i�¹´e¬. Lei¬zi´e ¥¨ie´ai¬¹i a´Ñė¬´i izi za�ba¨i� 
´e�¥e¨a´Í¨�¬ ¥¨ie® ´ę¬da�i da¨bą.

• P¨ie® uw¹�gda�i ¥¨ie´ai¬ą, u¬i´izi�zi´e, zad da�g´i¬ 
´i�za�ai ¹âdė´a¬ a�´ ą¬�či� i¨ ¹âda¨Ø´a¬, � 
�a´aÑi�� ¥¹�de}i¬ ´i�za�ai u¬´a´Ø´a¬.

• Ne�a¹d�zi´e ą¬�či� i® za¨´� i®ė�ę wu i® i�da¥}�Ñė¬ 
a¨ ®a}dØ´¹Ñ�. Pa}aizØzi´e wu za�ba¨i� ´e�¥e¨a´Í¨�we 
be�´ wa¹ 5 �i�¹´e¬ ¥¨ie® �a¹d�wi�ą.

S¹}čia¬¥a¹dė
Dė�e¬i�
• Jei è}´¨a¬ u´¨Ízę¬ a¨ ¬¹gadi�´a¬, ¥¨ie´ai¬� 

�ebe�a¹d�zi´e i¨ ¬¹¬i¬iezi´e ¬¹ „Phi}i¥¬“ Ña¨´�´�wÎ 
¥¨ieâiÍ¨�¬ ce�´¨¹ dė} è}´¨� ¥azei´i��.

• P¨ie® uw¹�gda�i ¥¨ie´ai¬ą, u¬i´izi�zi´e, zad Ñi¬�¬ 
dalys yra teisingai surinktos.

• N¹i�zi´e ¬¹}čia¬¥a¹dė¬ ��d¹}u �¹� Ña¨iz}i� u´ai¬�, 
zai ¥¨ie´ai¬a¬ �¹¬´�wa Ñeiz´i i¨ è}´¨a¬ �¹¬´�wa ¬¹z´i¬.

I�´eg¨¹�´a a¥¬a¹gi�ė ¬¥Ø�e}ė
Ši f¹�zciwa ¹â´iz¨i�a, zad wÍ¬ ga}i´e uw¹�g´i ¥¨ie´ai¬ą ´iz 
´ada, zai �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�´i¬, ¬�¹}zi�´¹Ña¬ a¨ba ¬´iz}i�ė 
Ø¨a ´i�za�ai ¹âdė´i a�´ Ña¨iz}i� u´ai¬�. Jei ´i�za�ai 
¹âdė¬i´e �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�´u a¨ ¬´iz}i�ę, i�´eg¨¹�´a 
a¥¬a¹gi�ė ¬¥Ø�e}ė a´¬i¨azi�¬.

Sa¹g�¬ f¹�zciwa
Šia�e �ai®Ø´¹Ñe u¨e�g´a ¬a¹g�¬ f¹�zciwa a¥¬a¹g� 
¥¨ie´ai¬ą �¹� ¥e¨ dide}i� z¨ÍÑi�. Jei ¥¨idė¬i´e ¥e¨ 
da¹g ¥¨�d¹z´Î, �ai®Ø´¹Ñe a¹´��a´i®zai u¬iw¹�g¬ 

1 SÑa¨b¹
P¨ie® ¥¨adėda�i �a¹d�´i ¥¨ie´ai¬ą a´idâiai 
¥e¨¬zai´Øzi´e ®u �a¹d�´�w� Ñad�Ñą i¨ ¬a¹g�zi´e wu, �e¬ w� 
gali prireikti ateityje.

Į¬¥ėwi�a¬
• P¨ie® �a¹d�da�i ¥e¨¬zai´Øzi´e Ña}Ø�� ¥¨�cedÍ¨ą 

¬zØ¨i¹we „Va}Ø�a¬“.
• Ne}ie¬zi´e a®´¨iÎ a®�e�Î, Ø¥ač zai ¥¨ie´ai¬a¬ 

uw¹�g´a¬. Jei a®�e�Ø¬ ¹â¬´¨i�ga, i®w¹�zi´e ¥¨ie´ai¬ą 
i® e}ez´¨�¬ ´i�z}� i¨ i®i�zi´e a®�e�i¬ b}�z¹�wa�či¹¬ 
e}e�e�´¹¬. BÍzi´e a´¬a¨gÍ¬ di¨bda�i ¬¹ a®´¨iai¬ 
¥wa¹¬´Ø�� a®�e�i�i¬, i®´¹®´i�da�i �ai®Ø´¹Ñ� 
ą¬�´u i¨ Ña}Øda�i.

• I®w¹�zi´e ¥¨ie´ai¬ą i¨ i®´¨a¹zi´e wu i® e}ez´¨�¬ ´i�z}� 
¥¨ie®:
• I®i�da�i i® ¬´�Ñ�, zei¬da�i ¥¨ied¹¬ a¨ }ie¬da�i 

w¹da�čia¬ da}i¬, zai �a¹d�wa´e.
• S¹¨i�zda�i, i®¨i�zda�i a¨ Ña}Øda�i wu. 
• Pa}izda�i be ¥¨ieâiÍ¨�¬.
• Prietaiso valymas

• P¨ie´ai¬� �e�e¨zi´e u Ña�de�u a¨ba zi´ą ¬zØ¬´u.
• P¨ie® uw¹�gda�i ¥¨ie´ai¬ą, ¥a´iz¨i�zi´e, a¨ a�´ 

¥¨ie´ai¬� �¹¨�dØ´a u´a�¥a a´i´i�za Ñie´i�i� e}ez´¨�¬ 
´i�z}� u´a�¥ą.

• Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad maitinimo 
}aida¬, zi®´¹za¬, a¥¬a¹gi�i¬ da�g´e}i¬, be¬i¬¹za�´i¬ 
¬ie´e}i¬ a¨ba zi´�¬ da}Ø¬ Ø¨a ¥aâei¬´�¬ a¨ba a�´ wÎ 
�a´�´e u´¨Ízi�Î. Jei ¥aâei¬´a¬ �ai´i�i�� }aida¬, 
wu ´¹¨i ¥azei¬´i „Phi}i¥¬“ da¨b¹�´�wai, „Phi}i¥¬“ 
uga}i�´a¬i¬ ´ech�i�ė¬ ¥¨ieâiÍ¨�¬ ce�´¨a¬ a¨ba zi´i 
¥a�a®i�¬ zÑa}ièzaciw�¬ ¬¥ecia}i¬´ai, zi´ai¥ zØ}a 
pavojus.

• P¨ie® �a¹d�da�i ¥¨ie´ai¬ą u¬i´izi�zi´e, zad da�g´i¬ 
Ø¨a ´i�za�ai ¹âdė´a¬ a�´ �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�či�.

• Šiuo prietaisu negalima naudotis vaikams. 
LaizØzi´e ¥¨ie´ai¬ą i¨ w� }aidą Ñaiza�¬ 
nepasiekiamoje vietoje.

• Šu ¥¨ie´ai¬ą ga}i �a¹d�´i a¬�e�Ø¬, z¹¨iÎ èài�iai, 
w¹´i�� a¨ ¥¨�´i�iai gebėwi�ai Ø¨a ¬i}¥�e¬�i a¨ba 
z¹¨ie �e´¹¨i ¥a´i¨´ie¬ i¨ âi�iÎ, ´ai¥ ¥a´ ´ie, z¹¨ie 
b¹Ñ� ¥¨iâiÍ¨i�i a¨ba i®��zØ´i ¬a¹giai �a¹d�´i¬ 
¥¨ie´ai¬¹ bei ¬¹¥aâi�di�´i ¬¹ ¬¹¬iw¹¬iai¬ ¥aÑ�wai¬.

• P¨iâiÍ¨ėzi´e Ñaiz¹¬, zad wie �eâai¬´Î ¬¹ ¥¨ie´ai¬¹.
• BÍzi´e a´¬a¨gÍ¬ ¥i}da�i za¨®´ą Ña�de�u u �ai®Ø´¹Ñą, 

�e¬ dė} ga¨Î wi¬ ga}i i®´iz®´i i® ¥¨ie´ai¬�.
• Niezada �ebadØzi´e ¹âdė´i a¨ �¹�i�´i a�´ Ña¨iz}i� 

u´ai¬� ¹âdė´� �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�či� a¨ba ¬´iz}i�ė¬, zai 
uw¹�g´a¬ e}ez´¨�¬ e�e¨giw�¬ ´iezi�a¬.

• Ši¬ ¥¨ie´ai¬a¬ ¬zi¨´a¬ �a¹d�´i ´iz �a�Î ÍzØwe.
• Ne�a¹d�zi´e �ai®Ø´¹Ñ� be �ai¬´� ¥¨�d¹z´Î i}gia¹ 

nei 30 sek. Jis gali perkaisti.

• Ne¥a}izi´e Ñeizia�či� ¥¨ie´ai¬� be ¥¨ieâiÍ¨�¬.
Dė�e¬i�
• Kad i®Ñe�g´¹�ė´e ¥aÑ�wa¹¬, ga}i�či� zi}´i 

�ea¥dai¨iai i®w¹�g¹¬ ´e¨�i�ę ¬i¬´e�ą, ®i¬ ¥¨ie´ai¬a¬ 
�e´¹¨i bÍ´i w¹�gia�a¬ ¥e¨ i®�¨i�u ¥e¨w¹�gi�� u´ai¬ą, 
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p Sie´e}i� }aiziz}i¬
q S¹}čia¬¥a¹dė¬ z�¨¥¹¬a¬
G¨ei´�w� ¥a¬i¨i�zi�� ¥¨�g¨a��¬ �a¹d�wi�a¬
N�¨ėda�i �a¹d�´i g¨ei´�w� ¥a¬i¨i�zi�� ¥¨�g¨a�ą:
galite pasukite ¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę ir pasirinkti 
��¨i�ą ¥¨�g¨a�ą, ´ada ¥a¬¥a¹¬´i ¨a�ze�ė}ę i¨ 
¥a´Ñi¨´i�´i ¥a¬i¨i�zi�ą.

– Vai¬iÎ z�z´ei}i¬ 
– Led� g¨Ídi�a¬ 
– Padaâa¬ 
– De¬e¨´a¬ 
– Rie®¹´Î ¬Ñie¬´a¬ 
– S¨i¹ba 

Ga}i´e ´ie¬i�g ¥a¬¥a¹¬´i âe�ia¹ e¬a�´u �Øg´¹zą i¨ 
uw¹�g´i ´�}ia¹ i®Ña¨dØ´a¬ f¹�zciwa¬.

–  S¹}čiÎ be �i�z®´i�� �Øg´¹za¬  : Ñai¬iÎ / 
da¨â�ÑiÎ ¬¹}´Ø¬ ¬¹ �i�z®´i�¹.

–  S¹}čiÎ ¬¹ �i�z®´i�¹ �Øg´¹za¬  : Ñai¬iÎ / 
da¨â�ÑiÎ ¬¹}´Ø¬ ¬¹ �i�z®´i�¹.

-  P¹}¬i�i� ¨eâi�� �Øg´¹za¬  : ��¨i�´ �ai®Ø´i 
trumpai.

–  G¨uâi�� a´ga} �Øg´¹za¬  : ¥a¬¥a¹¬zi´e wu 
��¨ėda�i ¬¹¬´abdØ´i ÑØz¬´a�´u Ñeiz¬�ą i¨ g¨uâ´i u 
¥a¬i¨i�zi�� ¨eâi�ą.

N�¨ėda�i �a¹d�´i ¨a�zi�u ¨eâi�ą  :

¥a¬i¨i�zi´e g¨ei´�w� ¥a¬i¨i�zi�� ¥¨�g¨a�ą, zad 
ga}ė´¹�ė´e Ña}dØ´i �ai®Ø´¹Ñą ¨a�zi�i¹ ¨eâi�¹ i¨ 
¨eg¹}i¹�´i a¥d�¨�wi�� g¨ei´u ¬¹zda�i ¨a�ze�ė}ę.
Ga}i´e ¨eg¹}i¹�´i a¥d�¨�wi�� g¨ei´u �¹� 1 g¨eiči� izi 12 
g¨eiči� (didâia¹¬i� g¨eiči�).

3 P¨ie® �a¹d�da�i ¥i¨�ą za¨´ą
P¨ie® �a¹d�da�i ¥¨ie´ai¬ą i¨ w� ¥¨ied¹¬ ¥i¨�ą za¨´ą, 
z¨¹�¥®čiai �¹Ña}Øzi´e da}i¬, z¹¨i�¬ }ie¬i¬ ¬¹ �ai¬´¹. ( 7 ¥aÑ.)

4 SÑa¨bi�¬ ¥a¬´ab�¬
Jei i® ¥¨ie´ai¬� ¬z}i�da a®´¨¹¬ zÑa¥a¬ a¨ba dÍ�ai, 
¬¹¬´abdØzi´e ¥¨ie´ai¬ą i¨ i®´¨a¹zi´e zi®´¹zą i® �ai´i�i�� 
}iàd�. Pa}a¹zi´e 15 �i�¹čiÎ, z�} wi¬ a´Ñė¬. 
Nedėzi´e ¥e¨ da¹g ¥¨�d¹z´Î. P¨�d¹z´Î �i®i�Ø¬ ga}i 
¥a¬ida¨Ø´i ¥e¨ ´i¨®´a¬ a¨ba ¥e¨ da¹g ¬¹�z¹¬, zad wu bÍ´Î 
galima apdoroti.

Jei ��¨i´e i®Ñe�g´i ¥¨ie´ai¬� ¥e¨z¨�Ñi��, ga}i´e
• Į¥i}´i da¹gia¹ ¬zØ¬či�
• Ka¨´�´i ¥¨�cedÍ¨ą ze}i¬ za¨´¹¬, a¥d�¨�wa�´ �edide}u 

ziezu
• Na¹d�´i dide¬�i� g¨eiči� �¹¬´a´Ø�ą

a¥¬a¹ga i¨ wi¬ �¹¬´�¬ Ñeiz´i, � Ña}dØ�� ¬zØde}Øwe ¥¨adė¬ 
®Ñie¬´i ¥e¨z¨�Ñi�� ¬i�b�}i¬ E01 . Jei taip nutiks, 
2 ¬ez. ¥a}aizØzi´e ¥a¬¥a¹dę ¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę, 
zad i®w¹�g´¹�ė´e ¥¨ie´ai¬ą, a´w¹�zi´e wu �¹� e}. 
´i�z}� ¥a}izi´e 15 �i�. a´Ñė¬´i. Pa®a}i�zi´e ¥¨�d¹z´¹¬ 
i¨ i®Ña}Øzi´e �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�´u ¥¨ie® ¥¨adėda�i w¹� 
naudotis. 

E}ez´¨��ag�e´i�iai }a¹zai (EML)
„Phi}i¥¬“ ¥¨ie´ai¬a¬ a´i´i�za Ñi¬¹¬ ´aiz��¹¬ ¬´a�da¨´¹¬ i¨ 
��¨�a¬ dė} e}ez´¨��ag�e´i�iÎ }a¹zÎ ¥�Ñeizi�.

Pe¨di¨bi�a¬
Ši¬ ¬i�b�}i¬ ¨ei®zia, zad ga�i�i� �ega}i�a i®�e¬´i 
za¨´¹ ¬¹ u¥¨a¬´��i¬ b¹i´i�ė�i¬ a´}iez��i¬ ( 4 ¥aÑ.).
LaizØzi´ė¬ wÍ¬Î ®a}Øwe ga}i�wa�čiÎ ´ai¬Øz}iÎ, z¹¨i��i¬ 
reglamentuojamas atskiras elektros

2 A¥âÑa}ga ( 1 ¥aÑ.)
a Ma´aÑi�� ¥¹�de}i¬
b Mai®Ø´¹Ñ� ą¬�či� da�g´e}i¬
c Mai®Ø´¹Ñ� ą¬�´i¬
d S¹za��wi ¨a�ze�ė}ė i¨ g¨ei´�w� ¥a¬i¨i�zi�� 

¥¨�g¨a��¬: 
– ¬¹za��wi ¨a�ze�ė}ė: 

¥¨ie´ai¬� uw¹�gi�a¬ / i®w¹�gi�a¬: paspauskite 
¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę, zad uw¹�g´¹�ė´e, 2 
¬ez. ¥a}aizØzi´e wą ¥a¬¥a¹dę, zad ¥¨ie´ai¬ą 
i®w¹�g´¹�ė´e;
¥¨ie´ai¬� âadi�i�a¬: paspauskite ¬¹za�ąwą 
¨a�ze�ė}ę, zad ¥aâadi�´¹�ė´e ¥¨ie´ai¬ą, zai wi¬ 
Ñeizia b¹dėwi�� ¨eâi�¹. (P¨ie´ai¬e uw¹�gia�a¬ 
b¹dėwi�� ¨eâi�a¬, zai wi¬ �e�a¹d�wa�a¬ ´¨i¬ 
minutes.)

– g¨ei´�w� ¥a¬i¨i�zi�� ¥¨�g¨a��¬ �a¹d�wi�a¬: 

I®¬a�e¬�ė¬ i�f�¨�aciw�¬ ie®z�zi´e ¬zØ¨i¹we 
„G¨ei´�w� ¥a¬i¨i�zi�� ¥¨�g¨a��¬ �a¹d�wi�a¬“.

e Va¨iz}i� u´ai¬a¬
f S´iz}i�ė¬ da�g´i¬ (¥a¬i¨i�z´i�ai a¨ba HR3770/1× 

��de}Øwe)
g S´iz}i�ė¬ ¬a�da¨i�i�� âieda¬ (¥a¬i¨i�z´i�ai a¨ba 

HR3770/1× ��de}Øwe)
h S´iz}i�ė (¥a¬i¨i�z´i�ai a¨ba HR3770/1× 

��de}Øwe)
i Sa�da¨i�i�� âieda¬ (¥a¬i¨i�z´i�ai a¨ba 

HR3770/1× ��de}Øwe)
j Pwa¹¬´Ø�� u´ai¬a¬ (¥a¬i¨i�z´i�ai a¨ba 

HR3770/1× ��de}Øwe)
k Pwa¹¬´Ø�� u´ai¬a¬ }aiziz}i¬ (¥a¬i¨i�z´i�ai a¨ba 

HR3770/1× ��de}Øwe)
l S�¹}zi�´¹Ña¬ (¥a¬i¨i�z´i�ai)
m Me�´e}ė
n S¹}čia¬¥a¹dė¬ ¥i}´¹Ña¬
o Sie´e}i¬
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S¹}čia¬¥a¹dė¬ �a¹d�wi�a¬ ( 6 ¥aÑ.)
S¹}čia¬¥a¹dę ga}i´e �a¹d�´i ��¨ėda�i i®¬¥a¹¬´i ¬¹}´i¬ 
i® Ñai¬iÎ i¨ da¨â�ÑiÎ, ¥Ñà., �b¹�}iÎ, a¨bÍàÎ, z¨ia¹®iÎ, 
ÑØ�¹�giÎ i¨ a�a�a¬Î.
N�¨ėda�i �a¹d�´i ¬¹}čia¬¥a¹dę, a´}izi´e 6 ¥aÑ. 
parodytus veiksmus.

S¹}´Ø¬ be �i�z®´i�� (10 Ñeiz¬�a¬ 6 ¥aÑ.)
N�¨ėda�i ¬¥a¹¬´i ¬¹}´i¬ ¬¹ �i�z®´i�¹, a´}izi´e ´�}ia¹ 
nurodytus veiksmus.

1 Pa¬¥a¹¬zi´e ¬¹}čiÎ be �i�z®´i�� �Øg´¹zą  . 
2 N�¨ėda�i ¥¨adė´i a¥d�¨�wi�ą, ¥a¬¥a¹¬zi´e 

¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę.

S¹}´Ø¬ ¬¹ �i�z®´i�¹ (10 Ñeiz¬�a¬ 6 ¥aÑ.)
N�¨ėda�i ¬¥a¹¬´i ¬¹}´i¬ ¬¹ �i�z®´i�¹, a´}izi´e ´�}ia¹ 
nurodytus veiksmus.

1 Paspauskite ¬¹}čiÎ ¬¹ �i�z®´i�¹ �Øg´¹zą . 

2 Pasukite ¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę ir pasirinkite 
a¥d�¨�wi�� ¥¨�g¨a�ą. 
• P1: �i�z®´ie�¬ i¨ ¬¹}´i�gie�¬ Ñai¬ia�¬, i® 

z¹¨iÎ ¬¥a¹dâia��¬ ¬¹}´Ø¬ ¬¹ �i�z®´i�¹.
• P2: tiek sultingiems, tiek nesultingiems 

Ñai¬ia�¬, i® z¹¨iÎ ¬¥a¹dâia��¬ uÑai¨iÎ Ñai¬iÎ 
sultys.

• P3: tiek sultingiems, tiek nesultingiems 
Ñai¬ia�¬ i¨ da¨â�Ñė�¬, i® z¹¨iÎ ¬¥a¹dâia��¬ 
uÑai¨iÎ Ñai¬iÎ i¨ da¨â�ÑiÎ ¬¹}´Ø¬ ¬¹ da¹g 
�i�z®´i��.

3 N�¨ėda�i ¥¨adė´i a¥d�¨�wi�ą, ¥a¬¥a¹¬zi´e 
¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę.

Pa´a¨i�ai:
N�¨ėda�i ¬¹¬´abdØ´i a¥d�¨�wi�ą, ¥a¬¥a¹¬zi´e 
¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę. Pa¬¥a¹¬zi´e da¨ za¨´ą, ��¨ėda�i 
´ę¬´i.
N�¨ėda�i ¬¹¬´abdØ´i a¥d�¨�wi�ą i¨ g¨uâ´i u ¥a¬i¨i�zi�� 
¨eâi�ą, ¥a¬¥a¹¬zi´e g¨uâi�� a´ga} �Øg´¹zą .

Dė�e¬i�

 • Jei Ñi¨®Ø¬i´e ¨ez��e�d¹�wa�ą didâia¹¬ią 
¥¨�d¹z´Î ziezu, ¬zi¨´ą �ai®Ø´i i¨ ¬¹}´i�¬ ¬¥a¹¬´i, 
¬¹}čia¬¥a¹dė¬ ¥i}´¹Ña¬ ga}i ¹â¬izi�®´i. Tai¥ 
�¹´iz¹¬ i®w¹�zi´e ¥¨ie´ai¬ą, ¥a¬¹zi´e u ą¬�či� ¬´�Ñ� 
¨eâi�ą, i®i�zi´e ¥e¨´ez}i�i¹¬ ¥¨�d¹z´¹¬ i¨ i® �a¹w� 
¥a}ei¬zi´e �ai®Ø�� i¨ ¬¹}čiÎ ¬¥a¹di�� i®a�z¬´i�u 
�¹¬´a´Ø�ą.

 • Kai z¹¨i¹�¬e ¥¨�d¹z´¹�¬e ga}i �e¥azaz´i ¬¹}čiÎ 
Ñeiz¬�i�ga� ¬¹}čiÎ ¬¥a¹di�¹i (¥Ñà., ��¨z�¬e, 
�b¹�}i¹�¬e, da¨â�Ñė¬e). Kad ¨eà¹}´a´a¬ bÍ´Î 
ge¨ia¹¬ia¬, ¨ez��e�d¹�wa�a u¥i}´i ´i�za�ą 
Ña�de�¬ ziezu a¨ba udė´i ´i�za�ą }ed� ziezu.

5 A¥¬a¹ga
Mai®Ø´¹Ñe i�´eg¨¹�´a a¥¬a¹gi�ė ¬i¬´e�a. Jei 
�ai®Ø´¹Ña¬ Ñeiz¬ i}gia¹ �ei 3 �i�¹´e¬ be ¬¹¬´�wi��, 
wi¬ a¹´��a´i®zai ¬¹¬´�¬. Jei ¥e¨ 3 �i�¹´e¬ �e¬¥ėw�´e 
a¥d�¨�´i �ai¬´�, i®w¹�zi´e ¥¨ie´ai¬ą i¨ }ei¬zi´e 
wa� a´Ñė¬´i izi za�ba¨i� ´e�¥e¨a´Í¨�¬. Niezada 
�e�a¹d�zi´e i}gia¹ �ei 3 �i�¹´e¬ be ¥e¨´¨a¹z�¬. 
S¹¨i�zda�i �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�´u ¥i¨�ia¹¬ia ¥a´iz¨i�zi´e, a¨ 
¥¨ie´ai¬a¬ i®w¹�g´a¬. 
Ne�a¹d�zi´e ¥¨ie´ai¬�, a¥d�¨�da�i i´i� ´i¨®´ą �a¬ę, 
¥Ñà., d¹���¬ ´e®}ą a¨ba b¹}ÑiÎ z�®ę.

6 Mai®Ø´¹Ñ� �a¹d�wi�a¬
Mai®Ø´¹Ñ� �a¹d�wi�a¬ ( 2 ¥aÑ.)
N�¨ėda�i �a¹d�´i g¨ei´�w� ¥a¬i¨i�zi�� ¥¨�g¨a�ą, 
pasukite ¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę i¨ ¥a¬i¨i�zi´e ¨eizia�ą 
¥¨�g¨a�ą, ´ada ¥a¬¥a¹¬zi´e ¨a�ze�ė}ę, zad 
¥a´Ñi¨´i�´¹�ė´e ¥a¬i¨i�zi�ą.
N�¨ėda�i ¬¹¬´abdØ´i a¥d�¨�wi�ą, ¥a¬¥a¹¬zi´e 
¬¹za�ąwą ¨a�ze�ė}ę, zad uw¹�g´¹�ė´e ¥a¹àę. 
Pa¬¥a¹¬zi´e da¨ za¨´ą, ��¨ėda�i ´ę¬´i.
N�¨ėda�i ¬¹¬´abdØ´i a¥d�¨�wi�ą i¨ g¨uâ´i u ¥a¬i¨i�zi�� 
¨eâi�ą, ¥a¬¥a¹¬zi´e g¨uâi�� a´ga} �Øg´¹zą .

N�¨ėda�i g¨ei´ai a¥d�¨�´i ¥¨�d¹z´¹¬ (¥Ñà., če¬�az¹¬), 
¥a}aizØzi´e ¥a¬¥a¹dę ¥¹}¬i�i� ¨eâi�� �Øg´¹zą  . 

Pa¬´aba

 • P� 3 �i�. �ai®Ø´¹Ña¬ a¹´��a´i®zai ¬¹¬´�¬.
 • Ne�ai®Øzi´e ¬a¹¬Î ¥¨�d¹z´Î (¥Ñà.: ¥i¥i¨Î a¨ba 

âÑaigâda�ØâiÎ).

Me�´e}ė¬ �a¹d�wi�a¬ ( 3 ¥aÑ.)
Kai �ai®Ø´¹Ña¬ uw¹�g´a¬, �a¹d�zi´e �e�´e}ę, zad 
¥a¨¹�®´¹�ė´e ´i�za��¬ z��¬i¬´e�ciw�¬ Ñie�´i¬ą �a¬ę. 
Kai �ai®Ø´¹Ña¬ i®w¹�g´a¬, �e�´e}e ¥a®a}i�zi´e ¥¨ie 
ą¬�či� ¬ie�e}iÎ ¥¨i}i¥¹¬i¹¬ ¥¨�d¹z´¹¬.

S´iz}i�ė¬ �a¹d�wi�a¬ ( 5 ¥aÑ.)
R¹�®zi´e z�z´ei}i¹¬ ´ie¬i�g ¥¹�de}Øwe. N¹i�zi´e 
¥wa¹¬´Ø�� u´ai¬ą i¨ ¹âdėzi´e ¬´iz}i�ė¬ da�g´e}u. 
Pa¬ii�zi´e ¬´iz}i�ę ¬¹ ¬aÑi�i i¨ �ėga¹zi´ė¬ gė¨i�¹.

Pa¬´aba

 • Niezada �e¥¨i¥i}dØzi´e ¬´iz}i�ė¬ Ñi¨® �¹¨�dØ´�¬ 
didâia¹¬i�¬ âØ��¬, zad ¬zØ¬čiai �ei®¬i}ie´Î.

 • Į ¬´iz}i�ę �iezada �e¥i}zi´e gaiÑiÎwÎ gaà¹�´Î 
gė¨i�Î, zad �e¬¹gadi�´¹�ė´e ¬´iz}i�ė¬.
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7 Va}Ø�a¬ ( 7 ¥aÑ.)

Dė�e¬i�

 • P¨ie® Ña}Øda�i ¥¨ie´ai¬ą a´w¹�zi´e �¹� �ai´i�i�� 
®a}´i�i�.

 • Pwa¹�a�iewi ¥aÑi¨®iai Ø¨a a®´¨Í¬. BÍzi´e a´¬a¨gÍ¬ 
Ña}Øda�i ¥wa¹¬´Ø�� u´ai¬ą.

 • Sa¹g�zi´e, zad ¥w�Ñi�� a®�e�Ø¬ �e¬i}ie¬´Î ¬¹ 
zie´ai¬ daiz´ai¬. Dė} ´� ga}i a´®i¥´i a®�e�Ø¬.

P¨ie´ai¬ą ¬¹ Ña¨iz}i¹ �¹Ña}Øzi´e d¨ėg�a ®}¹�¬´e.
Ki´a¬ da}i¬ ¥}a¹zi´e Ña�de�i¹ (< 60 °C) ¬¹ ®iez ´iez 
¥}�Ñi�� ¬zØ¬či� a¨ba i�da¥}�Ñėwe. 

Pa´�g¹ ¥}a¹´i
LaizØzi´ė¬ Ñeiz¬�Î, �¹¨�dØ´Î 7 ¥aÑ.

Pastaba

 • N�¨ėda�i }e�gÑai i®Ña}Ø´i, �a¹d�zi´e g¨ei´�w� 
Ña}Ø�� f¹�zciwą  . Į �ai®Ø´¹Ñ� ą¬�´u u¥i}zi´e 
®iez ´iez i�dÎ ¥}�Ñi�� ¬zØ¬či� bei Ña�de�¬ i¨ 
uw¹�zi´e g¨ei´�w� Ña}Ø�� f¹�zciwą.

8 Ga¨a�´iwa i¨ ´ech�i�ė ¥¨ieâiÍ¨a
„Phi}i¥¬“ ®ia� ga�i�i¹i ¬iÍ}� 2 �e´Î ga¨a�´iwą 
�¹� w� u¬igiwi�� da´�¬. Ši ga¨a�´iwa �ega}i�wa, wei 
defez´a¬ a´¬i¨a�da dė} �e´i�za�� �a¹d�wi�� a¨ 
¥¨a¬´�¬ ¥¨ieâiÍ¨�¬. Da¹gia¹ i�f�¨�aciw�¬ ¨a¬i´e 
i�´e¨�e´e, a¥¬i}a�zę �Í¬Î ¬Ñe´ai�ėwe ad¨e¬¹ 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .
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ie¨tci, ¥ie�ē¨a�, ´ai�e¨i, zā a¨t ¥ie¬}ēg´ ´� ¬´¨āÑa¬ 
{ēdei, z¹¨a ´iez ¨eg¹}ā¨i ie¬}ēg´a ¹� ià¬}ēg´a.

• Nezad �eià�a�´�wie´ ci´¹ ¨aâ�´āw¹ ¥iede¨¹�¹¬ 
Ñai de´a�a¬, z¹¨a¬ Phi}i¥¬ �aÑ t¥a®i ie´eici¬. Ja 
ià�a�´�wa´ ®ād¹¬ ¥iede¨¹�¹¬ Ñai de´a�a¬, ga¨a�´iwa 
Ñai¨¬ �aÑ ¬¥ēzā.

• Ne¥ā¨¬�iedàie´ ¹à b}e�de¨a z¨Íza¬ ieàt�ē´� 
�az¬i�ā}ā }t�e�a ��¨ādi (b}e�dē®a�a: 1,8 } / ¬¹}a¬ 
¬¥ie®a�a: 800 �}).

• Ne¥ā¨¬�iedàie´ ´ab¹}ā ��¨ādt´�¬ �az¬i�ā}�¬ 
da¹dà¹�¹¬ ¹� ¥ā¨¬´¨āde¬ }aiz¹¬.

• Ja ¥ie b}e�de¨a z¨Íza¬ �a}ā� ¥ie}t¥ ēdie�¬, 
ià¬}ēdàie´ ie¨tci ¹� a´Ñie��wie´ �� e}ez´¨�´tz}a. Pēc 
´a� ià�a�´�wie´ }ā¥¬´i�¹, }ai ���e�´¹ ēdie�¹ �� 
�a}ā�.

• Nezad �e¥ie¥i}die´ b}e�de¨a z¨Íz¹ a¨ ¥¨�d¹z´ie�, 
z¹¨¹ ´e�¥e¨a´Í¨a ¥ā¨¬�iedà 80 ˚C.

• T¨�z®�a }t�e�i¬: Lc = 88 dB(A).

B}e�de¨i¬
B¨tdi�āw¹�¬!
• Ie¨tce¬ da¨btba¬ }aizā �ezādā ài�ā �e}iecie´ 

b}e�de¨a z¨Ízā ¥i¨z¬´¹¬ Ñai ¥¨iez®�e´¹¬.
IeÑē¨tbai
• Lai ��Ñē¨¬´¹ ià®�az¬´t®a��¬, �e}ewie´ ®{id¨¹�¹ 

Ñai¨āz ¥a¨ b}e�de¨a z¨Íza¬ �az¬i�ā}� ´i}¥¹�¹. 
A¥¬´¨ādāw�´ za¨¬´¹ ®{id¨¹�¹ Ñai ¬a¬´āÑda�a¬, 
za¬ ¥¹´�wa¬, �e}ewie´ b}e�de¨a z¨Ízā Ñai¨āz ¥a¨ 
1,8 }i´¨ie�.

• Neda¨bi�ie´ ie¨tci i}gāz ¥a¨ 3 �i�Í´ē� beà 
¥ā¨´¨a¹z¹�a. Pi¨�¬ ´¹¨¥i�ā´ a¥¬´¨ādi, �a¹wie´ ie¨tcei 
a´dài¬´ }tdà i¬´aba¬ ´e�¥e¨a´Í¨ai.

• Vie��ē¨ ¥i¨�¬ ie¨tce¬ ie¬}ēg®a�a¬ ¥ā¨}ieci�ie´ie¬, 
za Ñāz¬ i¨ a´bi}¬´�®i aiàÑē¨´¬/¹àÑie´�´¬ ¹à z¨Íza¬ ¹� 
�ē¨g}āàe a´bi}¬´�®i ieÑie´�´a Ñāzā.

• Neià�a�´�wie´ z¨Íz¹ ´Í}t´ ¥ēc ià�e�®a�a¬ �� 
´¨a¹z¹ �aàgāwa�ā¬ �a®t�a¬ Ñai }ed¹¬¬za¥wa. Pi¨�¬ 
}ie´�®a�a¬ ¥a´¹¨ie´ ´� i¬´aba¬ ´e�¥e¨a´Í¨ā Ñi¬�aà 
5 �i�Í´e¬.

S¹}¹ ¬¥iede
IeÑē¨tbai
• Ja è}´¨ā i¨ ¨edàa�a¬ ¥}ai¬a¬ Ñai wa è}´¨¬ i¨ b�wā´¬, Ñai¨¬ 

�eià�a�´�wie´ ie¨tci ¹� ¬aài�ie´ie¬ a¨ ´¹Ñāz� Phi}i¥¬ 
z}ie�´¹ a¥za}¥�®a�a¬ ce�´¨¹, }ai Ñeiz´¹ a¥�ai�¹.

• Pi¨�¬ ie¨tce¬ ie¬}ēg®a�a¬ ¥ā¨}ieci�ie´ie¬, za Ñi¬a¬ 
de´a�a¬ i¨ a´bi}¬´�®i ¹à¬´ādt´a¬.

• Pēc ´a�, zad ie¨tce i¨ ¥ā¨´¨a¹z¹¬i da¨btb¹ ¹� è}´¨¬ 
i¨ ¥ā¨´¨a¹ci¬ g¨ieà´ie¬, ���e�ie´ �� ��´�¨a b}�za 
sulu spiedes moduli.

IebÍÑē´¬ d¨�®tba¬ ¬}ēdài¬
Št f¹�zciwa ��d¨�®i�a, za Ña¨a´ ie¬}ēg´ ie¨tci ´izai ´ad, 
wa b}e�de¨a z¨Íza, dài¨�aÑi�a¬ Ñai g}āàe i¨ ¥a¨eiài 
¹à���´ē´i ¹à ��´�¨a b}�za. Ja b}e�de¨a z¨Íza Ñai 
g}āàe i¨ ¥a¨eiài ¹à¬´ādt´a, iebÍÑē´ai¬ d¨�®tba¬ ¬}ēdài¬ 
´iz¬ a´b}�{ē´¬.

1. SÑa¨tga i�f�¨�āciwa
Pi¨�¬ ie¨tce¬ }ie´�®a�a¬ ¹à�a�tgi ià}a¬ie´ ®� }ie´�´āwa 
¨�za¬g¨ā�a´¹ ¹� ¬ag}abāwie´ ´�, }ai Ñawadàtba¬ 
gadtw¹�ā Ña¨ē´¹ ie¬za´t´ie¬ ´awā a¨t ´¹¨¥�āz.
B¨tdi�āw¹�¬!
• Pi¨�¬ }ie´�®a�a¬ ià}a¬ie´ ´t¨t®a�a¬ ¥¨�cedÍ¨a¬ 

a¥¨az¬´¹ ��da�ā “Tt¨t®a�a”.
• Ne¥ie¬za¨ie´ie¬ a¬�e�ie�, zad ie¨tce i¨ ¥ieÑie��´a 

´tz}a�. Ja a¬�e�ie� i¨ ¥ie}i¥i¬ ¥ā¨āz da¹dà 
¥¨�d¹z´a, a´Ñie��wie´ ie¨tci �� e}ez´¨tba¬, ¥i¨�¬ 
ià�e�´ ¬a¬´āÑda�a¬, za¬ ��¬¥¨�¬´�wa a¬�e�¹¬. 
Uà�a�tgi ¨tz�wie´ie¬ a¨ a¬awie� g¨ieàēwa¬�e�ie�, 
ià´¹z®�w�´ b}e�de¨a z¨Íz¹ ¹� ´t¨t®a�a¬ }aizā.

• Ià¬}ēdàie´ ¹� a´Ñie��wie´ ie¨tci �� e}ez´¨�´tz}a, ¥i¨�¬:
• ´ā¬ ià�e�®a�a¬ �� ¬´a´tÑa, ¥iede¨¹�¹ �ai�a¬ 

Ñai ´¹Ñ�®a�ā¬ z¹¬´tgawā� da�ā�;
• ´ā¬ ¬a}iz®a�a¬, iàwa¹z®a�a¬ Ñai ´t¨t®a�a¬; 
• wa ´ā ´iez a´¬´ā´a beà ¹à¨a¹dàtba¬.
• Ie¨tce¬ ´t¨t®a�a

• Nezādā gadtw¹�ā �eie�ē¨cie´ ie¨tci Íde�t Ñai zādā 
ci´ā ®{id¨¹�ā.

• Pi¨�¬ ie¨tce¬ ¥ieÑie��®a�a¬ e}ez´¨�´tz}a� 
¥ā¨ba¹die´, Ñai ¹à ´ā¬ ��¨ādt´ai¬ ¬¥¨ieg¹�¬ a´bi}¬´ 
e}ez´¨�´tz}a ¬¥¨ieg¹�a� wÍ¬¹ �āwā.

• Neià�a�´�wie´ ie¨tci, wa ¬´¨āÑa¬ Ñad¬, z��´az´daz®a, 
aià¬a¨gÑāz¬, ¨�´ēw�®ai¬ ¬ie´¬ Ñai ci´a¬ de´a�a¬ i¨ 
b�wā´a¬ Ñai ´ā� ¨edàa�a¬ ¥}ai¬a¬. Ja e}ez´¨tba¬ Ñad¬ 
i¨ b�wā´¬, }ai iàÑai¨t´�¬ �� bt¬´a�ā� ¬i´¹āciwā�, w¹�¬ 
´a¬ wā���ai�a Phi}i¥¬ ¥i}�Ña¨�´ā ¬e¨Ñi¬a ce�´¨ā Ñai 
¥ie }tdàtgi zÑa}iècē´a� ¥e¨¬��ā�.

• Pi¨�¬ ie¨tce¬ ià�a�´�®a�a¬ ¥ā¨}ieci�ie´ie¬, Ñai Ñāz¬ 
i¨ ¥a¨eiài ¹à¬´ādt´¬ ¹à b}e�de¨a z¨Íza¬.

• Š� ie¨tci �ed¨tz¬´ ià�a�´�´ bē¨�i. Ie¨tci ¹� ´ā¬ 
e}ez´¨tba¬ Ñad¹ g}abāwie´ bē¨�ie� �e¥ieewa�ā 
Ñie´ā.

• Š� ie¨tci Ña¨ ià�a�´�´ ¥e¨¬��a¬ a¨ ie¨�beâ�´ā� 
èài¬zawā�, ¬e�¬�¨awā� Ñai ga¨tgawā� ¬¥ēwā� Ñai 
beà ¥ie¨edàe¬ ¹� ài�ā®a�ā�, wa ´iez ��d¨�®i�ā´a 
¹à¨a¹dàtba Ñai ��¨ādtw¹�i ¥a¨ d¨�®¹ ie¨tce¬ 
}ie´�®a�¹ ¹� ¥a�āz´a ià¥¨a´�e ¥a¨ ie¬¥ēwa�� 
bt¬´a�tb¹.

• Bē¨�i i¨ wā¹à¨a¹ga, }ai ��Ñē¨¬´¹ ¨�´a�ā®a��¬ a¨ ie¨tci.
• Uà�a�ie´ie¬, }ew�´ b}e�de¨t za¨¬´¹ ®{id¨¹�¹, w� ´a¬ 

Ña¨ ¬´¨a¹wi ià´Ñaiz�´ �� ie¨tce¬.
• Nezādā gadtw¹�ā �e¹à¬´ādie´ ¹� �e���e�ie´ �� 

��´�¨a ¥a�a´�e¬ b}e�de¨a z¨Íz¹ Ñai g}āài, zad i¨ 
ie¬}ēg´a ¬´¨āÑa.

• Ie¨tce i¨ ¥a¨edàē´a ´izai }ie´�®a�ai �āwā¬.
• Neda¨bi�ie´ b}e�de¨i i}gāz ¥a¨ 30 ¬ez¹�dē� beà 

¥¨�d¹z´ie�. Ta¬ Ña¨ ià¨ai¬t´ ¥ā¨za¨®a�¹.
• Nezad �ea´¬´āwie´ ie¨tci da¨btbā beà ¹à¨a¹dàtba¬.
IeÑē¨tbai
• Lai iàÑai¨t´�¬ �� bt¬´a�ā� ¬i´¹āciwā� �e¹à�a�tga¬ 

´e¨�ā}ā ¬}ēdâa ià¬}ēg®a�a¬ dē�, ®� ie¨tci �ed¨tz¬´ 
a¥gādā´ a¨ ¬´¨āÑ¹, ià�a�´�w�´ ā¨ēw¹ ie¬}ēg®a�a¬ 
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n S¹}¹ ¬¥iede¬ ¥i}´¹Ñe
o Sie´¬
p Sie´a ¬´a´�i¬
q S¹}¹ ¬¥iede¬ z�¨¥¹¬¬
Ā´¨ā¬ a´}a¬e¬ ¥¨�g¨a��a¬ ià�a�´�®a�a
Lai ià�a�´�´¹ ā´¨ā¬ a´}a¬e¬ ¥¨�g¨a��¹:
varat pagriezt g¨�àā�� ¥�g¹, }ai a´}a¬t´¹ Ñē}a�� 
¥¨�g¨a��¹, ¹� ��¬¥ie¬´ g¨�àā�� ¥�g¹, }ai 
a¥¬´i¥¨i�ā´¹ a´}a¬i.

-A¹g�¹ z�z´ei}i¬ 
-Led¹¬ ¬�a}ci�ā®a�a 
-Mē¨ce 
-De¬e¨´¬ 
-Riez¬´¹ ¬Ñie¬´¬ 
-Z¹¥a 

JÍ¬ Ña¨a´ ´ie®i ��¬¥ie¬´ àe�āz e¬�®� ¥�g¹:
-  dàid¨a¬ ¬¹}a¬ ¥�ga  : ¬¥ie¬´ a¹g�¹/dā¨àe�¹ 

¬¹}¹ a¨ ®{ied¨ā�.
-  bieàa¬ ¬¹}a¬ ¥�ga  : ¬¥ie¬´ a¹g�¹/dā¨àe�¹ 

¬¹}¹ a¨ ®{ied¨ā�.
-  i�¥¹}¬¹ ¥�ga  : t¬}aictgai ¬a¥}¹di�ā®a�ai.
-  a´g¨ie®a�ā¬ ¥�ga  : nospiediet to, lai 

a¥´¹¨ē´¹ az´tÑ� da¨btb¹ ¹� a´g¨ieà´�¬ a´}a¬e¬ 
¨eât�ā

Ma�¹ā}a ià�a�´�®a�a  :

a´}a¬ie´ ā´¨ā¬ a´}a¬e¬ ¥¨�g¨a��¹, }ai b}e�de¨i 
da¨bi�ā´¹ �a�¹ā}ā ¨eât�ā, ¹� ¥ie}āg�wie´ a¥¬´¨āde¬ 
ā´¨¹�¹, ¥ag¨ieâ�´ ¥�g¹.
JÍ¬ Ña¨a´ ¥ie}āg�´ a¥¬´¨āde¬ ā´¨¹�¹ �� 1. ā´¨¹�a }tdà 
12. ā´¨¹�a� (�az¬i�ā}ai¬ ā´¨¹�¬).

3. Pi¨�¬ ¥i¨�ā¬ }ie´�®a�a¬ ¨eiàe¬
Pi¨�¬ ie¨tce¬ ¹� ¥iede¨¹�¹ ¥i¨�ā¬ }ie´�®a�a¬ ¨eiàe¬ 
¨Í¥tgi ��´t¨ie´ da�a¬, za¬ ¬a¬za¨¬ie¬ a¨ ¥ā¨´iza¬ 
produktiem. (7. att.)

4. SÑa¨tga¬ ¥ieàt�e¬
Ià¬}ēdàie´ ¹� a´Ñie��wie´ ie¨tci �� ´tz}a, wa ¨�da¬ deg¹�a 
¬�aza Ñai dÍ�i. Ļa¹wie´ ´ai a´dài¬´ 15 �i�Í´e¬. 
Ne¥ieÑie��wie´ ¥ā¨āz da¹dà ¥¨�d¹z´¹. P¨e´ēwā 
gadtw¹�ā ¥¨�d¹z´¹ �ai¬tw¹�¬ z�Í¬ ¥ā¨āz bieà¬ Ñai 
¥ā¨āz ¬�ag¬ a¥¬´¨ādā®a�ai.
Lai ��Ñē¨¬´¹ ie¨tce¬ ¥ā¨¬}�dài, Ña¨a´:
• ¥ieÑie��´ Ñai¨āz ®{id¨¹ ¬a¬´āÑda�¹;
• a¥¬´¨ādā´ Ñai¨āzā¬ �aàā¬ ¥a¨´iwā¬;
• ià�a�´�´ }ie}āz¹ ā´¨¹�a ie¬´a´tw¹�¹.

D¨�®tba¬ f¹�zciwa
Ši¬ b}e�de¨i¬ i¨ a¥¨tz�´¬ a¨ d¨�®tba¬ f¹�zciw¹, za¬ 
aià¬a¨gā ¥¨e´ ¥ā¨āz }ie}¹ ��¬}�dài. Pā¨¬}�dàe¬ gadtw¹�ā 
b}e�de¨i¬ a¹´��ā´i¬zi az´iÑiàē¬ aià¬a¨dàtb¹, da¨btba 
´iz¬ ¥ā¨´¨a¹z´a ¹� Ñadtba¬ ¥¹}´t iedeg¬ie¬ ¥ā¨¬}�dàe¬ 
simbols E01 . Ja ´ā ��´iez, ´¹¨ie´ g¨�àā�� ¥�g¹ 
��¬¥ie¬´¹ 2 ¬ez¹�de¬, }ai ià¬}ēg´¹ ie¨tci, a´Ñie��wie´ 
´� �� e}ez´¨�´tz}a ¹� �a¹wie´ 15 �i�Í´e¬ a´dài¬´. Pi¨�¬ 
da¨btba¬ ¬āz®a�a¬ ià�e�ie´ ¥¨�d¹z´¹¬ ¹� ��´t¨ie´ 
b}e�de¨a z¨Íz¹. 

E}ez´¨��ag�ē´i¬zie }a¹zi (EML)
Št Phi}i¥¬ ie¨tce a´bi}¬´ Ñi¬ie� ¥ie�ē¨�wa�ie� 
standartiem un noteikumiem, kas attiecas uz 
e}ez´¨��ag�ē´i¬z� }a¹z¹ ieda¨btb¹.

O´¨¨eiàēwā ¥ā¨¬´¨āde
Ši¬ ¬i�b�}¬ ��àt�ē, za ¥¨�d¹z´¹ �ed¨tz¬´ ià�e¬´ z�¥ā 
a¨ ¥a¨a¬´ie� ¬adàtÑe¬ a´z¨i´¹�ie� (4. a´´.).
IeÑē¨�wie´ ¬aÑā Ña}¬´t ¬¥ēzā e¬�®�¬ }iz¹�¹¬ ¥a¨ 
a´¬eÑi®{¹ e}ez´¨i¬z� ¹�

2. Pā¨¬za´¬ (1. a´´.)
a Mē¨g}āàe
b B}e�de¨a z¨Íza¬ Ñāz¬
c B}e�de¨a z¨Íza
d G¨�àā�ā ¥�ga ¹� ā´¨ā¬ iàÑē}e¬ ¥¨�g¨a��a¬: 

- g¨�àā�ā ¥�ga: 

ie¨tce¬ ie¬}ēg®a�a/ià¬}ēg®a�a: nospiediet 
g¨�àā�� ¥�g¹, }ai ie¬}ēg´¹ ie¨tci, 2 ¬ez¹�de¬ 
´¹¨ie´ ´� ��¬¥ie¬´¹, }ai ià¬}ēg´¹ ie¨tci;
ie¨tce¬ ¥a��di�ā®a�a: nospiediet g¨�àā�� 
¥�g¹, }ai ¥a��di�ā´¹ ie¨tci �� gaidt®a�a¬ 
¨eât�a (ie¨tce az´iÑiàē gaidt®a�a¬ ¨eât�¹, zad ´ā 
3 �i�Í´e¬ i¨ dtz¬´āÑē);
- ā´¨ā¬ a´}a¬e¬ ¥¨�g¨a��a¬ ià�a�´�®a�a: 

Sza´ie´ ��da�¹ “Ā´¨ā¬ a´}a¬e¬ ¥¨�g¨a��a¬ 
ià�a�´�®a�a”, }ai iegÍ´¹ Ñai¨āz i�f�¨�āciwa¬.

e M�´�¨a b}�z¬
f G}āàe¬ Ñāz¬ (¥a¥i}da¥¨tz�w¹�¬ Ñai HR3770/1×)
g G}āàe¬ b}tÑg¨edàe�¬ (¥a¥i}da¥¨tz�w¹�¬ Ñai 

HR3770/1×)
h G}āàe (¥a¥i}da¥¨tz�w¹�¬ Ñai HR3770/1×)
i B}tÑg¨edàe�¬ (¥a¥i}da¥¨tz�w¹�¬ Ñai 

HR3770/1×)
j A¬�e�¹ b}�z¬ (¥a¥i}da¥¨tz�w¹�¬ Ñai 

HR3770/1×)
k A¬�e�¹ b}�za ´¹¨ē´āw¬ (¥a¥i}da¥¨tz�w¹�¬ Ñai 

HR3770/1×)
l Dài¨�aÑi�a¬ (iàÑē}e¬)
m Lā¥¬´i�a
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Pieàt�e.

 • Nezādā gadtw¹�ā �e¥ie¥i}die´ z¨Íài ¥ā¨i 
�az¬i�ā}ā }t�e�a ¨ādtw¹�a�, }ai �e¥ie�a¹´¹ 
ià®�az¬´t®a��¬.

 • Nezādā gadtw¹�ā �e}ewie´ g}āàē gāàē´¹¬ 
dàē¨ie�¹¬, }ai ��Ñē¨¬´¹ g}āàe¬ b�wāw¹�¹¬.

S¹}¹ ¬¥iede¬ ià�a�´�®a�a (6. a´´.)
Varat izmantot sulu spiedi, lai izspiestu sulu no 
a¹g�ie� ¹� dā¨àe�ie�, ¥ie�ē¨a�, āb�}ie�, a¨bÍàie�, 
b¹�bie¨ie�, Ñt��gā� ¹� a�a�a¬ie�.
Lai ià�a�´�´¹ ¬¹}¹ ¬¥iedi, ià¥i}die´ 6. a´´. ��¨ādt´ā¬ 
da¨btba¬.
Dàid¨a ¬¹}a (10. da¨btba, 6. a´´.)
Lai iegÍ´¹ ¬¹}¹ a¨ ®{ied¨ā�, ¨tz�wie´ie¬, zā ��¨ādt´¬ 
´ā}āz.

1. N�¬¥iedie´ dàid¨a¬ ¬¹}a¬ ¥�g¹  . 
2. Nospiediet g¨�àā�� ¥�g¹, }ai ¬āz´¹ a¥¬´¨ādi.

Bieàa ¬¹}a (10. da¨btba, 6. a´´.)
Lai iegÍ´¹ ¬¹}¹ a¨ ®{ied¨ā�, ¨tz�wie´ie¬, zā ��¨ādt´¬ 
´ā}āz.

1. Nospiediet bieàa¬ ¬¹}a¬ ¥�g¹ . 

2. Pagrieziet g¨�àā�� ¥�g¹, }ai iàÑē}ē´�¬ 
a¥¬´¨āde¬ ¥¨�g¨a��¹. 
• P1: �tz¬´ie� ¹� ¬¹}tgie� a¹g�ie�, }ai 

ià¬¥ie¬´¹ bieà¹ ¬¹}¹ a¨ ®{ied¨ā�.
• P2: ga� ¬¹}tgie�, ga� �e¬¹}tgie� a¹g�ie�, 

}ai ià¬¥ie¬´¹ ¬¹}¹ �� wa¹z´ie� a¹g�ie�.
• P3: ¬¹}tgie� ¹� �e¬¹}tgie� a¹g�ie� ¹� 

dā¨àe�ie�, }ai ià¬¥ie¬´¹ ¬¹}¹ a¨ }ie}¹ ®{ied¨¹ 
¬a´¹¨¹ �� wa¹z´ie� a¹g�ie� ¹� dā¨àe�ie�.

3. Nospiediet g¨�àā�� ¥�g¹, }ai ¬āz´¹ a¥¬´¨ādi.
Pad��i:
Lai ¹à b¨tdi a¥´¹¨ē´¹ ià¥i}de¬ ¥¨�ce¬ā e¬�®¹ da¨btb¹, 
nospiediet g¨�àā�� ¥�g¹. N�¬¥ieâ�´ ´� Ñē}¨eià, 
da¨btba ´iz¬ a´¬āz´a.
Lai ¥i}�tbā a¥´¹¨ē´¹ ià¥i}de¬ ¥¨�ce¬ā e¬�®¹ da¨btb¹ 
¹� a´g¨ieà´�¬ a´}a¬e¬ ¨eât�ā, ��¬¥iedie´ a´g¨ie®a�ā¬ 
¥�g¹ .

5. D¨�®tba¬ aià¬a¨dàtba
B}e�de¨i� i¨ d¨�®tba¬ aià¬a¨dàtba¬ ¬i¬´ē�a. Kad 
b}e�de¨i¬ i¨ da¨b�wie¬ i}gāz ¥a¨ 3 �i�Í´ē� beà 
¥ā¨´¨a¹z¹�a, ´a¬ a¹´��ā´i¬zi ¥ā¨´¨a¹c da¨btb¹. 
Ja �ee¬a´ ¥abeidài¬ ga´aÑ�®a�¹ ¥ēc 3 �i�Í´ē�, 
ià¬}ēdàie´ ie¨tci ¹� �a¹wie´ ´ai a´dài¬´ }tdà i¬´aba¬ 
´e�¥e¨a´Í¨ai. Nezādā gadtw¹�ā �e}ie´�wie´ ie¨tci ¬ectgi 
i}gāz ¥a¨ 3 �i�Í´ē�. 
PieÑie��w�´ b}e�de¨a z¨Íz¹, Ñi¬¥i¨�¬ ¥ā¨}ieci�ie´ie¬, za 
ie¨tce i¨ ià¬}ēg´a. 
Ne�ēģi�ie´ a¥¬´¨ādā´ ��´i bieà¹¬ ēdie�¹¬, ¥ie�ē¨a�, 
�aiàe¬ �tz}¹ Ñai za¨´¹¥e�¹ bieà¥¹´¨¹.

6. B}e�de¨a ià�a�´�®a�a
B}e�de¨a z¨Íza¬ ià�a�´�®a�a (2. a´´.)
Lai ià�a�´�´¹ ā´¨ā¬ a´}a¬e¬ ¥¨�g¨a��¹, ¥ag¨ieàie´ 
g¨�àā�� ¥�g¹, }ai a´}a¬t´¹ Ñē}a�� ¥¨�g¨a��¹, ¹� 
��¬¥iedie´ ´�, }ai a¥¬´i¥¨i�ā´¹ a´}a¬i..
Lai t¬}aictgi a¥´¹¨ē´¹ ià¥i}de¬ ¥¨�ce¬ā e¬�®¹ da¨btb¹, 
nospiediet g¨�àā�� ¥�g¹. N�¬¥ieâ�´ ´� Ñē}¨eià, 
da¨btba ´iz¬ a´¬āz´a.
Lai ¥i}�tbā a¥´¹¨ē´¹ ià¥i}de¬ ¥¨�ce¬ā e¬�®¹ da¨btb¹ 
¹� a´g¨ieà´�¬ a´}a¬e¬ ¨eât�ā, ��¬¥iedie´ a´g¨ie®a�ā¬ 
¥�g¹ .

Lai t¬}aictgi a¥¬´¨ādā´¹ ¥¨�d¹z´¹¬ (¥ie�ē¨a�, 
{i¥}�z¹¬), ´¹¨ie´ ��¬¥ie¬´¹ i�¥¹}¬¹ ¥�g¹  . 

Pieàt�e.

 • Pēc ´¨t¬ �i�Í´ē� b}e�de¨i¬ a¹´��ā´i¬zi ¥ā¨´¨a¹c 
da¨btb¹.

 • Neb}e�dēwie´ ¬a¹¬¹¬ ¥¨�d¹z´¹¬ (¥ie�ē¨a� 
¥i¥a¨¹ g¨a¹d¹¬ Ñai a�t¬¹).

Lā¥¬´i�a¬ ià�a�´�®a�a (3. a´´.)
Kad b}e�de¨i¬ i¨ ie¬}ēg´¬, ià�a�´�wie´ }ā¥¬´i�¹, }ai 
iegÍ´¹ Ñie�dabtg¹ ¹� z��¬i¬´e�´¹ �a¬¹. 
Kad b}e�de¨i¬ i¨ ià¬}ēg´¬, ià�a�´�wie´ }ā¥¬´i�¹, }ai 
���e�´¹ z¨Íza¬ �a}ā� ¥ie}i¥¹®�¬ ¥¨�d¹z´¹¬.

B}e�de¨a z¨Íza¬ ià�a�´�®a�a (5. a´´.)
Paga´aÑ�wie´ ¬aÑ¹¬ ¬�Í´iw¹¬ Ñai z�z´ei�¹¬ ´ie®i g}āàē. 
N��e�ie´ a¬�e�¹ b}�z¹ ¹� ¥ieÑie��wie´ g}āàe¬ Ñāz¹. 
Pēc ´a� Ña¨a´ ià�e�´ g}āàe¬ z¨Íz¹ ā¨ā ¹� ba¹dt´ ´ā¬ 
¬a´¹¨¹ ´ie®ā Ñeidā.



66 LV

IeÑē¨tbai

 • Ja i¨ ¥ā¨¬�ieg´¬ ie´eiz´ai¬ �az¬i�ā}ai¬ ¬a¬´āÑda�¹ 
}t�e�i¬ b}e�dē®a�ai ¹� ¬¹}¹ ¬¥ie®a�ai, ¬¹}¹ 
¬¥iede¬ ¥i}´¹Ñe Ña¨ ´iz´ ��¬¥¨�¬´�´a. Ja ´ā ��´iez, 
ià¬}ēdàie´ ie¨tci, ¥ā¨¬}ēdàie´ z¨Íza¬ ¬´a´tÑa 
¨eât�ā, ià�e�ie´ }iez� ¬a¬´āÑda�¹ da¹dà¹�¹ 
¹� ¨e¬´a¨´ēwie´ b}e�dē®a�a¬ ¹� ¬¹}¹ ¬¥ie®a�a¬ 
¥¨iez®ie¬´a´tw¹�¹.

 • Daâā� ¬a¬´āÑda�ā� Ña¨ �ebÍ´ ¥ie´ieza�i 
da¹dà ¬¹}a¬ efez´tÑai ¬¹}¹ ¬¥ie®a�ai (¥ie�ē¨a�, 
b¹¨zā�ie�, āb�}ie�, dā¨àe�ie�). Lai iegÍ´¹ 
Ñi¬}abāz� ¨eà¹}´ā´¹, ie´eica�¬ ¥ieÑie��´ 
¥ie�ē¨�´¹ da¹dà¹�¹ Íde�¬/}ed¹¬.

7. Tt¨t®a�a (7. a´´.)

IeÑē¨tbai

 • Pi¨�¬ ie¨tce¬ ´t¨t®a�a¬ a´Ñie��wie´ ´� �� 
e}ez´¨�´tz}a.

 • G¨ieàēw�a}a¬ i¨ a¬a¬. Rtz�wie´ie¬ ¹à�a�tgi, zad 
´t¨ā´ a¬�e�¹ b}�z¹.

 • Pā¨}ieci�ie´ie¬, za a¬�e�¹ g¨ieàēw�a}a¬ 
�e¬a¬za¨a¬ a¨ cie´ie� ¥¨iez®�e´ie�. Ci´ādi 
a¬�e�¬ Ña¨ z�Í´ �ea¬¬.

Tt¨ie´ ��´�¨a b}�z¹ a¨ �i´¨¹ d¨ā�¹.
N��aàgāwie´ ¥ā¨ēwā¬ da�a¬ za¨¬´ā Íde�t (<  60°C), 
ià�a�´�w�´ �e}ie}¹ da¹dà¹�¹ ´¨a¹z¹ �aàgā®a�a¬ 
}tdàez�a, Ñai ´¨a¹z¹ �aàgāwa�awā �a®t�ā. 

Vie�zā¨®a ´t¨t®a�a
Veicie´ da¨btba¬, za¬ ¥a¨ādt´a¬ a´´ē}ā 7. a´´.

Pieàt�e.

 • Izmantojiet ā´¨ā¬ ´t¨t®a�a¬ f¹�zciw¹  
Ñieg}i ��´t¨ā�ie� �e´t¨¹�ie�. Ie}ewie´ ´¨a¹z¹ 
�aàgā®a�a¬ }tdàez}i ¹� Íde�i b}e�de¨a z¨Ízā ¹� 
az´iÑiàēwie´ ā´¨a¬ ´t¨t®a�a¬ f¹�zciw¹.

8. Ga¨a�´iwa ¹� a´ba}¬´¬
Phi}i¥¬ ®i� ¥¨�d¹z´a� ¥ēc iegāde¬ ¥iedāÑā 
2 gad¹ ga¨a�´iw¹. Št ga¨a�´iwa �aÑ de¨tga, wa 
defez´¬ ¨�da¬ �e¥a¨eiàa¬ }ie´�®a�a¬ Ñai ¥aÑi¨®a¬ 
a¥z�¥e¬ dē�. Pa¥i}di�f�¨�āciwa i¨ ¥ieewa�a 
´ie®¬ai¬´ē; }Ídà¹, a¥�ez}ēwie´ �Í¬¹ ´t�ez�a Ñie´�i 
ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ .
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זהירות

אם חרגת ממפלס הרכיבים המרבי המומלץ לתוכנית  •
Blend & Juice, משפך המסחטה עלול להיסתם. 

במקרה כזה, יש לכבות את המכשיר, להפוך את הקנקן 
למצב עומד, להסיר את המרכיב העודף ולהפעיל מחדש 

.Blend & Juice את תוכנית
ייתכן שיהיו מרכיבים שאין בהם די מיץ לסחיטה יעילה  •

(לדוגמה, גזר, תפוח, ירקות). מומלץ להוסיף כמות 
מתאימה של מים או קרח לתוצאות מיטביות.

ניקוי (איור 7)  7

זהירות

לפני ניקוי האביזר, יש לנתקו משקע החשמל. •
להבי החיתוך חדים ביותר. יש לנקוט זהירות בעת ניקוי  •

יחידת הלהבים.
ודא שקצוות החיתוך של הלהבים אינם באים במגע עם  •

חפצים קשים. הדבר עשוי להקהות את הלהבים.

יש לנקות את יחידת המנוע עם מטלית לחה.
יש לנקות את החלקים האחרים במים (> 60°C ) ומעט נוזל 

כלים, או במדיח כלים. 

קל לניקוי
בצעו את הפעולות באיור 7.

הרעה

יש להשתמש בפונקציית ניקוי מהיר   כדי לנקות  •
בקלות. יש להוסיף סבון כלים ומים לקנקנן הבלנדר 

ולהפעיל את פונקציית הניקוי המהיר.

אחריות ותמיכה  8
פיליפס מציעה אחריות לשנתיים על מוצר זה לאחר הרכישה. 

אחריות זו אינה תקפה אם פגם הנובע משימוש לא נכון או 
מתחזוקה לקויה. מידע נוסף זמין באינטרנט, באפשרותך 

. ÒÒÒ.¥hi}i¥¬.c��/¬¹¥¥�¨´ לבקר באתר שלנו

שימוש במרית (איור 3)
כשהבלנדר כבוי, השתמשו במרית כדי לשפר את החלקות 

והמרקם של התוצאה. 
כשהבלנדר כבוי, השתמשו במרית כדי להסיר רכיבי מזון 

דביקים מהקנקן.

שימוש בקנקן הכוס (איור 5)
יש להכין את הסמודי או השייקים ישירות בכוס. הסירו את 

יחידת הלהבים וחברו את מכסה הכוס. לאחר מכן תוכלו 
להוציא את הכוס וליהנות ישירות.

הערה

כדי למנוע שפיכה, לעולם אין למלא את קנקן הכוס  •
מעבר לסימן המפלס המרבי.

כדי למנוע נזק לכוס, לעולם אין למלא את קנקן הכוס  •
במשקאות מוגזים.

שימוש במסחטה (איור 6)
באפשרותך להשתמש במסחטה כדי לסחוט פירות וירקות 

כמו תפוח, אבטיח, אגס, ענבים ואננס.
לשימוש במסחטה, יש לעקוב אחר השלבים באיור 6.

מיץ צלול (שלב 10 באיור 6)
לקבלת מיץ עם סיבים:

יש ללחוץ על לחצן מיץ צלול  .   1
יש ללחוץ על החוגה כדי להתחיל בעיבוד.  2

מיץ עם ציפה (שלב 10 באיור 6)
לקבלת מיץ עם סיבים:

 . יש ללחוץ על לחצן מיץ עם ציפה   1
יש לסובב את החוגה לבחירת תוכנית עיבוד.   2

P1: לפירות רכים ועסיסיים כדי להכין מיץ עם 	 
ציפה שמכיל סיבים.

P2: לפירות עסיסיים ושאינם עסיסיים כדי להכין 	 
מיץ מפירות מעורבים.

P3: לפירות ולירקות עסיסיים ושאינם עסיסיים 	 
כדי להכין מיץ עם הרבה סיבים מפירות ומירקות 

מעורבים.
יש ללחוץ על החוגה כדי להתחיל בעיבוד.  3

עצות:
לעצירת עיבוד שהופעל, יש ללחוץ על החוגה. באפשרותך 

ללחוץ עליה שוב כדי להמשיך בהפעלה.
כדי להפסיק את העיבוד המופעל ולחזור למצב בחירה, יש 

. ללחוץ על לחצן החזרה 
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-  לחצן חזרה  : אפשר ללחוץ עליו כדי להפסיק 
פעולה מתמשכת ולחזור למצב בחירה

לשימוש ידני  :
יש לבחור בבחירה מהירה של תוכנית כדי להפעיל את הבלנדר 

במצב ידני ולהתאים את מהירות העיבוד על ידי סיבוב החוגה.
באפשרותך להתאים את מהירות העיבוד ממהירות 1 ועד 

למהירות 12 (המהירות המרבית).

לפני שימוש בפעם הראשונה  3
לפני השימוש הראשון במכשיר ובאביזרים, יש לנקות ביסודיות 

את החלקים הבאים במגע עם מזון. (איור 7)

הערות חשובות  4
אם המכשיר מדיף ריח רע או עשן, הפסיקו את פעולתו ונתקו 
אותו משקע החשמל. יש להניח לו להתקרר במשך 15 דקות. 

אין להוסיף רכיבי מזון עודפים. אחרת, תערובת רכיבי המזון 
תהיה עבה או כבדה מדי לעיבוד.

כדי למנוע חימום יתר של המכשיר, באפשרותכם
להוסיף יותר רכיבי מזון נוזליים	 
לבצע את העיבוד בכמה מנות קטנות	 
השתמשו בהגדרת מהירות גבוהה יותר	 

הגנת בטיחות  5
הבלנדר כולל מערכת להגנת בטיחות. כשהבלנדר פועל 

במשך יותר מ-3 דקות ברציפות, פעולת העיבוד שלו תופסק 
באופן אוטומטי. אם לא סיימתם את העיבוד לאחר 3 דקות, 

כבו את המכשיר והניחו לו להתקרר לטמפרטורת החדר. 
לעולם אין להשתמש במשך יותר מ-3 דקות ברציפות. 

בעת הרכבת קנקן הבלנדר, יש לוודא תחילה שהמכשיר כבוי. 
אין לנסות לעבד מתכונים מעובים במיוחד כמו בצק ללחם או 

מחית תפוחי אדמה.

שימוש בבלנדר  6
שימוש בקנקן הבלנדר (איור 2)

לשימוש בבחירה מהירה של תוכנית, יש לסובב את החוגה 
לבחירת התוכנית הדרושה לך וללחוץ עליה לאישור הבחירה.

לעצירת העיבוד המופעל, יש ללחוץ על ההחוגה לעצירה. 
באפשרותך ללחוץ עליה שוב כדי להמשיך בהפעלה.

כדי להפסיק את העיבוד המופעל ולחזור למצב בחירה, יש 
. ללחוץ על לחצן החזרה 

כדי לעבד רכיבי מזון לזמן קצר (כמו שום), יש ללחוץ לחיצה 
ארוכה על הפעלה בפעימות לחצן  . 

הערה

לאחר שלוש דקות, הבלנדר יפסיק את העיבוד באופן  •
אוטומטי.

אין לערבל רכיבי מזון יבשים (כמו פופקורן או כוכב אניס). •

יש לפעול לפי הכללים הנהוגים במדינתך לגבי איסוף נפרד של 
מוצרי חשמל ואלקטרוניקה המיועדים לסילוק.

סקירה כללית (איור 1)  2
a כוס מדידה
b מכסה לקנקן הבלנדר
c קנקן הבלנדר
d  :חוגה ותוכניות בחירה מהירה

- חוגה: 

הפעלה/כיבוי של המכשיר: יש ללחוץ על החוגה כדי 
להדליק את היחידה, ללחוץ לחיצה ארוכה במשך 2 

שניות כדי לכבות אותה.
 להעיר את המכשיר: יש ללחוץ על החוגה כדי להעיר 
המכשיר כשהוא נמצא במצב המתנה. (המכשיר עובר 

למצב המתנה כשאינו פעיל במשך שלוש דקות.)
- שימוש בבחירה מהירה של תוכנית: 

פרטים נמצאים בסעיף " שימוש בבחירה מהירה של 
תוכנית".

e יחידת המנוע
f (HR3770/1× אופציונלי או) מכסה הכוס
g  טבעת אטם למכסה הכוס (אופציונלי או

(HR3770/1×
h (HR3770/1× אופציונלי או) קנקן הכוס
i (HR3770/1× אופציונלי או) טבעת אטם
j (HR3770/1× אופציונלי או) יחידת הלהבים
k (HR3770/1× אופציונלי או) תושבת יחידת הלהבים
l (אופציונלי) מטחנה
m מרית
n משפך המסחטה
o מסננת
p תושבת המסננת
q תושבת המסחטה

שימוש בבחירה מהירה של תוכנית
לשימוש בבחירה מהירה של תוכנית:

אפשר לסובב את ההחוגה לבחירת התוכנית הדרושה לך 
וללחוץ על החוגה לאישור הבחירה.

-שייק 
-כתישת קרח 

-רוטב 
-קינוח 

-חמאת אגוזים 
-מרק

באפשרותך ללחוץ ישירות על הלחצן למטה עבור:
-  לחצן מיץ צלול  : סחיטת פירות/ירקות עם סיבים.

-  לחצן מיץ עם ציפה  : סחיטת פירות/ירקות עם 
סיבים.

-  לחצן הפעלה בפעימות  : לערבול לזמן קצר.
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אין לחרוג מהכמויות המרביות ומזמני העיבוד המצוינים 	 
בטבלה הרלוונטית.

אם המזון נדבק לדופנות קנקן הבלנדר, יש לכבות את 	 
המכשיר ולנתק אותו מהחשמל. לאחר מכן, יש להשתמש 

במרית להורדת המזון מהדופן.
לעולם אין למלא את קנקן הבלנדר ברכיבי מזון 	 

.80 ̊ C שהטמפרטורה שלהם עולה על
 	.(Lc = 88 dB(A :רמת רעש

בלנדר
אזהרה

לעולם אין להכניס אצבעות או חפצים כלשהם לתוך קנקן 	 
הבלנדר כשהמכשיר במצב פעולה.

זהירות
כדי למנוע שפיכה, אין למלא בנוזל מעבר לקיבולת 	 

המרבית של קנקן הבלנדר. בעת עיבוד נוזל חם או רכיבי 
מזון חמים שנוטים ליצור קצף, אין למלא את קנקן הבלנדר 

בכמות העולה על 8.1 ליטרים.
אין לאפשר למכשיר לעבוד במשך יותר מ-3 דקות 	 

בכל פעם. לפני שממשיכים בעיבוד, יש להניח למכשיר 
להתקרר עד לטמפרטורת החדר.

לפני הפעלת המכשיר, יש להקפיד תמיד כי המכסה סגור/	 
מורכב כיאות על גבי הקנקן וכי כוס המידה הוכנסה כיאות 

למכסה.
אין להשתמש בקנקן מייד לאחר הוצאתו ממדיח הכלים 	 

או המקרר. יש להשאירו בטמפרטורת החדר 5 מינימום 
לפחות לפני השימוש.

מסחטת מיץ
זהירות

אם זיהית סדקים במסנן או אם המסנן פגום באופן כלשהו 	 
, אין להשתמש במכשיר עוד. עליך לפנות למרכז שירות 

הלקוחות של פיליפס להחלפת המכשיר.
לפני הפעלת המכשיר יש לוודא שכל החלקים הורכבו 	 

כהלכה.
יש להסיר את מודול המסחטה מיחידת המנוע לאחר 	 

שהמכשיר עוצר את פעולתו והמסנן מפסיק להסתובב.

נועל בטיחות מובנה
תכונה זו מבטיחה שיהיה ניתן להפעיל את המכשיר רק אם 

קנקן הבלנדר, המטחנה או הכוס מורכבים על גבי יחידת 
המנוע בצורה נכונה. כאשר קנקן הבלנדר או הכוס מורכבים 

בצורה נכונה, נועל הבטיחות המובנה משתחרר.

מאפיין בטיחות
בלנדר זה כולל מאפיין בטיחות שמגן כנגד עומס יתר. במקרה 

של מילוי יתר, הבלנדר מפעיל באופן אוטומטי את ההגנה 
ופעולתו תופסק, וסמל מילוי היתר E01  יידלק בלוח 

הבקרה. אם כך קורה, יש לסובב את הבורר למצב 'כבוי', לנתק 
את המכשיר משקע החשמל ולאפשר לו להתקרר במשך 15 

דקות. לפני ההפעלה הוצא את רכיבי המזון ונקה את קנקן. 

(EMF) שדות אלקטרומגנטיים
מכשיר זה מבית Philips עומד בכל התקנים והתקנות החלים 

באשר לחשיפה לשדות אלקטרומגנטיים.

מחזור
סמל זה מציין שאין להשליך מוצר זה עם האשפה הביתית 

(EU/2012/19 ). (איור 4).

חשוב  1
לפני השימוש במכשיר, יש לקרוא בקפידה את המדריך 

למשתמש ולשמור אותו לעיון בעתיד.
אזהרה

לפני השימוש, יש לקרוא את הוראות הניקוי בפרק "ניקוי".	 
אין לגעת בלהבים החדים כאשר המכשיר מחובר לחשמל. 	 

אם הלהבים נתקעים, יש לנתק את המכשיר משקע 
החשמל, לפני הוצאת המרכיב שחוסם את הלהבים. יש 
להיזהר בעת טיפול בלהבי החיתוך החדים, ריקון קנקן 

הבלנדר ופעולות ניקוי.
יש לכבות את המכשיר ולנתק אותו מהחשמל לפני:	 
הוצאתו מהמעמד, החלפת אביזרים או גישה 	 

לחלקים שנעים בעת השימוש.
הרכבתו, פירוקו או ניקויו. 	 
שמשאירים אותו ללא השגחה.	 
ניקוי המכשיר	 
אין לטבול את המכשיר במים או בכל נוזל אחר.	 
לפני חיבור המכשיר, יש לוודא שהמתח המצוין על 	 

המכשיר מתאים למתח החשמל המקומי.
אין להשתמש במכשיר אם כבל החשמל, התקע, כיסוי 	 

המגן, המסננת המסתובבת או חלקים אחרים פגומים או 
אם יש בהם סדקים נראים לעין. כדי למנוע מצב מסוכן, 
אם כבל החשמל פגום, יש להחליף אותו במרכז שירות 

מורשה של i}ihP¥¬ או אצל נותני שירות בעלי אותה רמת 
הסמכה.

לפני הפעלת המכשיר, יש לוודא שהרכבת את המכסה 	 
כראוי לקנקן הבלנדר.

מכשיר זה אינו מיועד לשימושם של ילדים. יש להחזיק 	 
את המכשיר ואת כבל החשמל שלו הרחק מהישג ידם 

של ילדים.
אנשים בעלי יכולת פיזית, חושית או שכלית מוגבלת, וכן 	 

אנשים חסרי ניסיון וידע יכולים להשתמש במכשיר הזה 
רק אם השימוש נעשה תחת השגחה או לאחר שקיבלו 

הדרכה על אופן השימוש הבטוח בו והם מבינים את 
הסיכונים הכרוכים.

יש להשגיח על ילדים כדי לוודא שאינם משחקים עם 	 
המכשיר.

יש להיזהר בעת מזיגת נוזל חם אל הבלנדר, משום שהוא 	 
עלול להישפך אל מחוץ למכשיר עקב אידוי פתאומי.

לעולם אין להרכיב את קנקן הבלנדר או את הכוס ליחידת 	 
המנוע או לפרק אותם ממנה בזמן שהיא מחוברת למתח 

החשמל.
מכשיר זה מיועד לשימוש ביתי בלבד.	 
אין להפעיל את הבלנדר במשך יותר משלושים שניות ללא 	 

מרכיבי מזון כלשהם. הדבר עלול להוביל להתחממות יתר.
לעולם אין להפעיל את המכשיר ללא השגחה.	 

זהירות
על מנת למנוע סכנה כתוצאה מהפעלה בשוגג של 	 

המפסק התרמי, אסור שהמכשיר יוזן בחשמל באמצעות 
התקן מיתוג חיצוני, כגון טיימר, או לחבר אותו למעגל 

חשמלי המופעל ומנותק בקביעות על ידי השירות.
לעולם אין להשתמש באביזרים או בחלקים של יצרן אחר 	 

או כאלה שלא הומלצו במפורש בידי פיליפס. במקרה של 
שימוש באביזרים או בחלקים כאלו, יבוטל תוקף האחריות.

אין לחרוג מסימן המפלס לתכולה המרבית המצוין על 	 
קנקן הבלנדר (לערבוב: 8.1 ליטר / לסחיטה: 008 מ"ל).
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